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�ELSÕ FEJEZET

Sem égi, sem földi jelek, mindenütt csak béke. Ennél jobb köszöntést nem is remélhettem volna most, hogy hazatértem.

A nap már kis híján alábukott a békésen lebegõ, aranyfényû felhõcsíkok közt a nyugodt, tükörsima tengerbe. Kheda tisztán látta, ahogy a lagúna túlsó végében a halászok kis bárkái elindulnak az éjszakai halászatra. Igazán szép idõ volt hozzá. A jókora gálya, ami visszahozta erre a szigetre, birtoka szívébe, békésen horgonyzott. A parthoz közelebb most gyújtották meg az elsõ lámpákat a kifeszített, lebegõ fakeretek fölött. Hálók csüngtek le róla, telis-tele frissen fogott ujjhallal; illatos füvek fölött fogják megfüstölni mindet. Kheda a magasban állt, az egyik kerek kõtorony fedetlen emelvényén, de túl messze volt ahhoz, hogy hallja a parton szöszmötölõ emberek hangját.

Csak a szokásos tréfák és viták, hogy most akkor kinek is kellene megjavítania a hálót, és kinek kellene új bójákat csinálnia. De alighanem a többség úgyis inkább a családjával tölti az estét. Nem különbözünk túl sokban, mi legnagyobbak, és õk, legkisebbek, ahogy azt Daish Reik mindig is mondta...

Most, hogy eszébe jutott apja bölcsessége, Kheda végre engedett a benne égõ vágynak, hogy viszontlássa a feleségeit és a gyermekeit. Elõször látnoki kötelességének tett eleget: most már törõdhetett egy keveset magával is. Elmosolyodott, és épp nekiindult volna az obszervatórium lefelé kanyargó, keskeny csigalépcsõjének, mikor új gondolat ütött szöget a fejébe.

Azok a kis fénypontok, amikkel becsalogatják a kíváncsi halakat a hálóba, mintha csak korán kelõ csillagok lennének! Hát az égi iránytû mit mond? Elmulasztanám a kötelességemet, ha nem nézném meg, hátha van fenn valami új jel, akkor is, ha tudom, hogy minden csillagkép épp nyugponton van!

Kheda megfordult, és a szárazföld belseje felé nézett. Ott már sötétebb volt az ég, épp elég mélykék ahhoz, hogy felpislákoljanak rajta az elsõ valódi csillagok. Nagy gyakorlattal megtalálta a Szárnyas Kígyót: épp most emelkedett ki a sziget belsejének jókora hegyei mögül. A csillagkép körül nem éktelenkedett egyetlen felhõ sem, nem volt semmi más takarás sem, hogy figyelmeztetést vagy tanácsot adjon. Khedának le sem kellett néznie a csillagvizsgáló mellvédjébe vésett földi iránytû beosztására, anélkül is tudta, hogy a Szárnyas Kígyó abban a szegletben áll, ahol a házasságok és egyéb, hasonlóan fontos kapcsolatok elõjelei laknak.

Az egymásba fonódó férfi és nõ jelképe, a bátorságé, a munka megérdemelt gyümölcséé, az új dolgok felfedezéséé. Hát persze! És láthatatlanul, lenn, a horizont alatt ott feszül a Háló: a születés irányában áll, és a támogatás, segítség, együttmûködés, az egység jelképe. Bár a Kanthirafa, az élet és halál ciklusának jelképe pedig a félelem és visszavonulás terén van épp. Persze, hát persze, Sain nyilván halálra aggódja magát! Elvégre ez az elsõ gyermeke! De meg is kap minden támogatást, amit csak Janne és Rekha nyújthat neki: ez tisztán látszik, hiszen a Vizail Bimbó, a nõiség jelképe határozottan a testvériség részén fénylik.

Kheda tekintete még egyszer végigpásztázta az eget. És hogyan állnak a saját útjukat járó mennyei ékkövek a csillagok között? Nem, nem, egyikük sem közeledett valamelyik láthatatlan határvonal felé, amely az égbolt egyik negyedét választja el a másiktól. De azért végignézte az égi iránytût, megnézte a hármasságokat, négyszögfényeket és hatodfényeket, de a távoli fénypontok nem adtak ki semmiféle mintát. Csak a holdak szelték át egymás után az égi vidékeket gyors táncukban. A kisebbik hold, a Daish birtok gazdagságát megalapozó igazgyöngy mennyei megfelelõje még épp csak a leghalványabb gyöngyházszeletet villantotta fel, és a Szárnyas Kígyóval osztozott az égen. A nagyobbik hold azonban épp tele volt, korongja mintája akár a földi megfelelõje, az Opál; a hûség és önismeret talizmánja. Ragyogott, lassan emelkedett egyre feljebb az égen ott, ahol az életre és az énre vonatkozó ómeneknek kellett volna megjelennie. Kheda azonban nem látott mást, csak a Tükörmadár képét, a védelem, a múlt és a jövõ közti kapocs jelképét kiadó csillagok távoli pislákolását. A nyugalmat és ihletet adó Ametiszt boldogan trónolt az otthon és tûzhely negyedében, és a céltudatosság - valamint kifejezetten a hadurak - talizmánjaként ismert Gyémánt szilárdan állt a gazdagság terén. Mögötte ott fénylett a Rubin, az erõ és a hosszú élet talizmánja: magasan ragyogott a barátság és közösség egén.

Kheda kedve felderült a kép láttán, és a férfi emelkedett hangulatban indult le a csillagvizsgáló toronyból.

- Szólj rám, hogy ne felejtsem el megmondani Sain Daishnek, hogy a mennyek minden jót ígérnek a szülésre!

- Pár napja lehet már csak hátra, mielõtt megjön a gyerek. -Egyetlenegy ember várt csak rá a lépcsõ tetején üldögélve; a hangja elégedett volt, de a gyomra hangosan megkordult.

- No, Telouet, ezt a jelet bárki értelmezni tudná - nevetett fel Kheda. - Tudom, tudom, hosszú napunk volt! De meg kellett gyõzõdnöm róla, hogy nincsenek elõjelek!

- Janne úrnõnek látnia kell, hogy uram minden kötelességével végzett, különben nem alhatnánk békésen most sem, hogy hazaértünk! - Telouet vigyorogva pattant talpra, és megigazította a széles selyemövén áttûzött, két egyforma kardot, majd elõreengedte a gazdáját.

Kheda lesietett az ismerõs, sötét lépcsõn. A járat letekergett a torony közepén sorakozó, feljegyzésekkel, magyarázatokkal, értelmezésekkel telezsúfolt szobákon. Itt halmozták fel azt az anyagot, mely hozzásegítette, hogy különféle jóslatokkal szolgálhassa a népét. A legalsó szoba ajtaján lámpafény szivárgott ki.

- Sirket? - Kheda benyitott, és szeretetteljes dorgálással a tekintetében mosolygott idõsebb fiára. - Telouet gyomra már úgy morog, mint két dzsungelmacska, úgyhogy azt hiszem, ideje vacsoráznunk! Tarts velünk!

A fiú egy olvasóállvány elõtt ült. Felnézett, de a tekintete még mindig olvasmánya távoli világában kalandozott. Senki sem vonta volna kétségbe, hogy a hadúr fia: mindkettõjük szeme zölden csillant, mint az esõs évszakban frissen hajtott levél, és ez igencsak ritka volt itt, a kiterjedt aldabreshi szigetvilág legdélebbi csücskén. Másban is hasonlítottak egymásra: mindkettõjüknek magas volt a homloka, az arcuk inkább hosszúkás, mint kerek, a járomcsontjuk erõsebb, az orruk keskenyebb, merészebb, mint Teloueté. Telouet orra már akkor is széles volt és lapos, mikor még nem törték be valami verekedés folyamán: azóta ormótlan gombóc volt mindig vidám arcán. De Sirket anyja telt ajkát és sötétebb bõrét örökölte, és rövidre vágott, göndör, fekete haja is az anyjára ütött. Kheda haja durva volt, erõs szálú, barna, és csak a sûrû nyírás fékezte meg.

- Janne anyám azt mondja, hogy talán ellátogatunk az Ulla-birtokra, mielõtt beállna az esõzés. - Sirket megvakarta a füle alatt árnyékot vetõ pihéket. Látszott a fiún, hogy még nõni fog, de már így is legalább olyan magas volt, mint az apja. - Nem akarom, hogy belõlem is bolondot csináljanak, mint Ritsem Zoratból a múltkor!

- Az nem történhet meg, nem hagyom - Kheda átvágott a szobán, és becsukta a súlyos könyvet. - Most pedig menj, mondd meg anyádnak, hogy veletek kettõtökkel vacsorázom, csak elõbb még megnézem Saint és Rekhát is!

- Ahogy parancsolod, apám! - Sirket engedelmesen fejet hajtott elõtte, de megkönnyebbülten mosolygott, és könnyed léptekkel futott a dolgára. Mezítelen talpa nem csapott zajt a keményre taposott földön. Még jó pár évbe telik, mire olyan izmos lesz, mint az apja.

- Mit gondol ez az Ulla Safar, mit ér el azzal, hogy megszégyeníti a legközelebbi szomszédjai fiait? - Kheda bezárta a toronyba vezetõ ajtót, és lassan a fiú után eredt. - Ritsem Caid ezentúl már a puszta felvetést is el fogja utasítani, hogy a fia végezze a jóslást, ha legközelebb találkozunk! És Ulla Safar nem ér el mást, mint hogy újabb értelmetlen vitát kavar!

- Mikor húzódozott a vitától, akár a leglényegtelenebb dolgokban is? - Telouet egy lépéssel Kheda mögött és mellett haladt, és elhajtott az útjából egy tolakodó ágat. Az éjszaka a szokásos gyorsasággal zuhant le rájuk, és a húsos, sötétzöld leveleket alig lehetett megkülönböztetni az árnyékuktól. A bokrok csak úgy zengtek a lanttücsök dalától, és valami megrebbent a sötétben; egy matató kis állat vagy egy riadt madár. - És különben is, Ulla Safar mindig valaki mást kér meg rá, hogy nézze meg helyette az elõjeleket! Õ aztán nem nagyon vacakol az ilyesmivel, és Ulla Orhannak láthatóan nincs túl sok érzéke a jövendõmondáshoz!

Kheda felhorkant.

- Ez Ulla Safar baja, õ csinálta magának! A fia tanítása az õ dolga lenne! Nem teljesíti, amivel a birtokának tartozik! - Mély levegõt vett, és az otthon ismerõs illata lecsillapította ingerültségét. Most, hogy leértek a kicsinyke ösvényeket elválasztó sûrû bokorcsoportok közé, a levegõ is nehéz volt, és nedves.

- Tényleg elutazunk az Ulla-birtokra, még mielõtt beállna az esõzés? - kérdezte Telouet, miközben átvágtak a termékeny erdõk borította lejtõ alján lapuló, sártéglából, agyaggal ledöngölt, fonott ágakból, szorosan összeillesztett falapokból összerótt házak között. Pálmalevelek fedték a kunyhókat, és a széles, elõremeredõ eresz éppúgy megvédte lakóit a tûzõ napsütéstõl, ahogy elvezette az esõt is, melyik évszakban mire volt szükség. Az egyszobás kis otthonok csak úgy zúgtak az élettõl.

- Csak ha Janne-nek halaszthatatlan dolga van - vallotta be Kheda õszintén. - Szinte biztos, hogy visszafelé úton elkapnának az esõk, és azt igazán nem kockáztatnám meg szívesen. És a tetejébe itt lenne a helyem, mikor megindul a szülés Sainnél! - Az olajozott fa zsalugátereket még nem tették be, és Kheda önkéntelenül is elmosolyodott a bentrõl kivilágló, otthonos jelenetek láttán. A gyerekeket most próbálták ágyba csalogatni vagy parancsolni, és itt-ott a csöppségek maguktól bújtak a takaró alá nagy engedelmesen.

Vajon Rekha már ágyba dugta a kicsiket, vagy megengedte nekik, hogy ma este ébren megvárjanak?

Odakinn, a házak ereszei alatti széles lépcsõkön férfiak pihenték ki az egész napos kemény munkát. Megvitatták a híreket, megosztották a véleményüket a szomszédokkal. Mindnyájan laza vászonnadrágot viseltek - némelyikükét élénk színûre festették, másoké tompa fehér maradt. Páran egyszerû, pálmarostból sodort karkötõt viseltek, faragott fagyöngyök kopogtak rajta, mások valamiféle természetes talizmánt, termést, kagylót, tenger formálta kavicsot akasztottak a nyakukba vékony bõrszíjon.

Kheda és Telouet átvágtak a tömegen: megjelenésük szöges ellentétben állt az övékkel. A hadúr indigókék nadrágot és tunikát viselt, bokán és csuklón arany csatok fogták össze a finom selyemanyagot. Kheda nyakában egy szoros, vésett aranylánc fénylett, és egy hosszabb láncon pedig kalcedonok és gyémántok váltották egymást faragott aranygyöngyökkel: a nyakék központi kövei, a jókora, csiszolatlan gyémánt és a mellette fekvõ két nagyobb kalcedon hûvösen nehezedett a hadúr mellkasára. A csuklóján csavart aranykarkötõk csilingeltek halkan, és kardforgató karján, épp a könyöke felett egy gyöngyházzal és türkizzel kirakott karperec villant. Kék bõrövét aprólékos mintával domborított aranylemezek díszítették, és bõ aranyfonál futotta be egyetlen fegyvere, egy tõr sötét hüvelyét. A tõrnek ugyanolyan simán ívelt pengéje és csavart markolata volt, mint a falubeliek csípõjén himbálódzó késeknek, de Kheda fegyverének aranyozott markolata volt, és a tetején egyetlen hatalmas, hibátlan gyöngy fénylett lágyan. Az egész parton csak Telouet hordott kardot is a tõr mellett. Az ikerpengék sötét bõrhüvelyben pihentek, markolatuk sima volt, dísztelen. A férfi egyszerûbb szabású, lágyszürke selyemholmit viselt, ahogy az egy hû rabszolgához illett, de az anyaga épp olyan finom volt, mint Kheda ruhájáé. És Khedához hasonlóan õ is rövidre vágta a haját és a szakállát, és illatos olajokkal tartotta kordában.

A pihenõ szigetlakók õszinte mosollyal, mélyen meghajolva köszöntötték Khedát. Az asszonyok ügyes kézzel forgatták a halat és a húst a gyúlékony tetõktõl biztos távolságban megrakott fõzõtüzeken, de a hadúr láttán megálltak, és õk is szívbõl üdvözölték urukat. Mindegyik tûzhelyen jókora kondérban rotyogott a halvány sárgás kása a parázs felett, és a házikók mögött burjánzó kertecskékbõl származó zöldségek illatosan fûszerezték a készülõ vacsorát. Kheda örömmel látta, hogy bár már a száraz évszak vége felé járnak, a népe nem éhezik.

- Úgy mondják, hogy az Lilla-birtok egyes szigetein az emberek már a száraz fûcsomókat és a kidobott szemetet is megeszik, úgy kiürültek a magtáraik! - jegyezte meg Telouet.

- Én is hallottam róla - biccentett Kheda.

Egy ragyogó tekintetû, hívogató mosolyú lányt lökött az útjukba szeretõ édesanyja. A lány széles levelekkel kibélelt fatálcát tartott eléjük: mindegyik levélen egy-egy dús szósztól csillogó húsfalat feküdt.

- Nagyuram - nyögte ki, aztán a többi halk kuncogásba fulladt.

Kheda elismerõen bólogatott, és megette a húst.

- Kiváló! Telouet, kóstold meg te is! - hirtelen rákacsintott a lányra, aztán az anyjához fordult, és elmosolyodott. - Meg kell osztania ezt a fûszerezést Janne Daish szakácsaival is!

- Meg ám! - Telouet helyeslését alig lehetett hallani a szájába tömött húsdarabtól.

Kheda búcsút intett a szigetlakóknak, és továbbsétált, Telouet még mindig rágott, mikor beértek a hadúr erõdjének hatalmas falai alá, túl a kis házakon.

- És uram mit osztana meg azzal a lánnyal? Kis híja, hogy a nyakadba nem ugrott! - Telouet nagyot nyelt, és a hangja gyanúsan ártatlanul csengett. - Páratlan év van, és amúgy sem a megfelelõ évszakban járunk, így hát nem hinném, hogy Rekha úrnõ meghívna az ágyába!

- Azt hiszem, három feleség épp elég, nem kell még ágyasokat is keresnem! - nevetett fel Kheda. - Hányszor mondjam még el? De ennek ellenére nem szeretném, ha Sirket csak elméletben lenne tisztában azzal, hogy mit is kell tennie a menyegzõje utáni éjszakán, és nem lenne semmi gyakorlata sem a dologban: és ez a kislány valóban illatos bimbónak tûnt! Megkérdezhetnéd a szüleit, hogy elígérkezett-e már valakinek? Ha nem, talán csatlakozhatna Janne kíséretéhez pár évszakra!

- Janne úrnõ szeretné mielõbb kiházasítani Sirketet - vakarta meg Telouet a szakállát. - Birut azt mesélte, hogy hazafelé a Redigal-birtokról minden egyes ház asszonyának elhintette, hogy arát keres a fiának!

Kheda biccentett.

- És nyilván errõl beszélgetünk majd vacsoránál is! - Oldalvást Telouetre pillantott, és a kapu feletti lámpák fényében felvillant a mosolya. - Ennek ellenére továbbra is úgy vélem, hogy jelenleg sokkal fontosabb lenne megfelelõ személyes rabszolgát találni neki!

- Nyitva tartottam a szememet és a fülemet is, de még mindig nem találtam rá a megfelelõ jelöltre - Telouet komolynak tûnt. - Az ilyen korú fiúkból még nehezen lehet megjósolni, mi lesz, és ha az ember nem tudja, eddig pontosan kié is voltak, csak még nehezebb megítélni a jellemüket! - Elhallgatott, és ököllel rávert az erõd tömör, fekete faajtajára. - Nyissátok ki az uratok, Daish Kheda elõtt! Egy kicsit idõsebb rabszolga talán megbízhatóbb választás lenne -folytatta aztán a gondolatmenetet.

- Nem - Kheda határozottan rázta meg a fejét, miközben a széles ajtószárnyak feltárultak. Az ösvény mindkét oldalán négy-négy aprólékosan megmunkált láncingbe öltözött katona állt, a lámpafényben megcsillant kivont pengéjük meztelen acélja, az arcukat elrejtették az orrvédõ rácsok és a díszes sisakról alácsüngõ láncfátyol. Mindannyian mélyen meghajoltak haduruk elõtt. Kheda biccentett feléjük, miközben elsétált mellettük, és az õrök sietve bezárták a kaput, majd a helyére tették a keresztvasat.

- Nem kéne sokkal idõsebbnek lennie - kezdte Telouet.

- Nem! - Kheda határozottan elvágta a vitát, de odafigyelt rá, hogy ne legyen durva. Telouet felé fordította a fejét. - Találnunk kell neki egy olyan rabszolgát, akiben megbízhat, ahogy én is megbízhattam benned, aki meghallja a kimondatlan gondolatait is, ahogy te is meghallod az enyémeket, de ez a rabszolga nem lehet idõsebb nála! Ha Sirket csak egyszer meghajlik elõtte, máskor is megteszi, és könnyen szokásává válhat, hogy engedjen neki, márpedig az veszélyes dolog! Nézd csak meg Redigal Coront! - Kheda örömtelenül felnevetett. - Sirket kell, hogy legyen az úr!

- Uram - Telouet látható belenyugvással hajtotta meg a fejét.

- Végtére is tudjuk, hogy ez nem lehetetlen - Kheda elnézte hûséges rabszolgája feje búbján a ritkuló fürtöket. - Apám is megtalált téged énnekem!

Telouet rávigyorgott.

- Daish Reik bölcsessége még mindig sok áldást hoz a birtokra!

Nem bánnám, ha legalább nagy néha újra hallhatnám a saját szájából is.

Kheda megállt, és végignézett a erõdön - éppolyan természetes volt már számára, hogy ellenõrizze, minden rendben van-e, mint az, hogy lélegzik. A hatalmas háztartás alacsonyabb rangú tagjainak szállása az erõs kõfalhoz tapadt, a tetõk felett emelkedõ, széles mellvéden éber õrszemek járõröztek. A fal védelmezõ ölelésén belül önálló pavilonok sorakoztak, márványlépcsõik fehéren fénylettek a nagyobbik hold sápadt ragyogásában, vastag, szürke kõfalaik elmerültek a széles ereszek alatt megbúvó árnyékokban. A fekete keményfa ajtókat és zsalugátereket bronzzal fogták össze, a tetõcserepek fényesen csillogtak felettük, a nap fényében szemkápráztató mintáik épphogy csak észrevehetõek voltak a tompa félhomályban. A pavilonok körül elterülõ, hatalmas kertekben széles medencéjû szökõkutak frissítették fel a levegõt, a hangjuk halkan szitált a napnyugtában.

- Tedd le a kardjaidat, és igyál egyet Rembittel! - Kheda Telouet vállára csapott. - Rekha ajtajánál várj meg! Nem, menj csak - ismételte meg, mielõtt a rabszolga tiltakozni kezdett volna -, Sain csak ideges lesz tõled. És arra aztán senkinek semmi szüksége nincsen.

És persze hûséges intézõm nyilván jó pár mindent elmond majd neked, amit nem sorolt fel elõttem a tengerparton állva!

Kheda hátat fordított neki, és megindult legfiatalabb felesége rezidenciája felé anélkül, hogy leellenõrizte volna, Telouet engedelmeskedik-e parancsának. Nemsokára elérte a Sain szállása körül burjánzó, aprólékos gonddal ápolt kertet. Az ösvény gondosan kiválogatott kavicsai simán és hûvösen gördültek mezítelen talpa alá, és az éjszaka virágzó vizail virágok illata kábítóan ölelte körbe.

No, nem mintha Sainnek bármi oka lenne tartani Telouettõl! No, nem mintha bármi oka lenne rá, hogy az erõd Összes lakója láttán úgy viselkedjen, mint egy riadt macskakölyök! Szinte mintha már odakinn, a szigetlakók között is jobban érezné magát, mikor kavicsokat gyújt, meg palántákat! Gondoskodnunk kell róla, hogy akkor is jusson ideje kimenni hozzájuk, ha már megszületett a baba, és hogy a kertjét is tudja ápolni! Talán ha megszületett a gyerek, õ is kevésbé lesz félénk... Elvégre olyan fiatal! Alig idõsebb Sirketnél! Fiatalabb, mint te voltál, mikor egyszer csak a Daish szigetek uraként találtad magadat! Márpedig épp elég emberpróbáló feladatnak tartottad; és téged arra nevettek, hogy megfelelj neki! Ne feledd, Sain mindig azt hitte, hogy jelentéktelen házasságba adják, míg csak a bátyja vakmerõsége kezükre nem játszotta a Toc-birtokot a hódító jogán!

- Daish Kheda uram - az ajtó elõtti lépcsõn jókora férfi ücsörgött. Könnyedén felállt; a kövön szunyókáló gyíkok riadtan futottak szét a sötétben.

- Hanyad - Kheda mosolyogva köszöntötte a férfit, és igyekezett nem mutatni, hogy voltaképp rajta mulat.

Bárki választotta is ki a félénk kis Sain személyes rabszolgáját, tudta, hogy mit csinál; ekkora emberhegyet vet közé és az akár valós, akár képzelt veszedelmek közé!

- Hogy van?

- Fáradtan, uram - Hanyad mogorva válaszát még mindig megfestette távoli, északi nyelve, amit még anyja kötényénél tanult. Kinyitotta az ajtót, a sárga lámpafény megvilágította õszes üstökét, és egykor sápadt, de a tûzõ napon töltött számtalan évszak után kérgesre cserzett bõrét. - Úrnõm, a férje kér bebocsátást!

Kheda türelmesen várta Sain válaszát. Minden feleségnek jogában állt, hogy ne engedje be a férjét, és a személyes rabszolga szerteágazó kötelességei közé tartozott az efféle döntések érvényre juttatása is.

- Örömmel látom! - innen kintrõl nem lehetett látni Saint, de a hangja tényleg kimerültnek mutatta. A nagydarab fickó egy pillanatra mintha habozott volna, de aztán arrébb lépett, és átengedte Khedának a küszöböt.

- Nem maradok sokáig!

Jól tettem, hogy elküldtem Telouetet! Nem vette volna ki magát valami jól, hiszen késõre jár már, és Telouet is éhes - és ha valami nem hiányzik most nekem, hát az, hogy a személyes rabszolgáink megorroljanak egymásra!

Kheda belépett, és Hanyad bezárta mögötte az ajtót, majd törökülésben leült elé, hogy eltorlaszolja az utat.

- Sain, édesem, hogy vagy?

- Egész jól - legfiatalabb felesége kiengedve viselte bõ, egyszerû aranyszín selyemtunikáját, nem fogta össze övvel. Kavargó, színes madárhaddal hímzett vörösesbarna selyempárnákból rakott díványon hevert. Nem volt rajta ékszer; hosszú, egyenes haját is csak egyszerû, vastag fonatban fogta hátra. Vékony csontú lány volt, alig ért Kheda válláig, és terhessége utolsó napjai láthatóan igencsak megviselték. Egy kislány épp illatosított olajat masszírozott a lábába, és Kheda szomorkásan vette észre, hogy bedagadt a bokája.

- Kimerültnek tûnsz - mondta õszintén. Bár csak egyetlenegy lámpa égett a szobában, Sain szeme alá nem csupán az árnyékok festettek sötétlõ karikát. Kheda hallotta, hogy Hanyad egyetértõen mordul fel.

- Csak a hõség! - legyezte magát Sain kecses, rézszínû kezével.

- És az nem enyhül egész az évszak végéig! - Kheda észrevette, milyen sokat nõtt a lány hasa, mialatt õ úton volt, míg arca és csuklója minden eddiginél vékonyabbra fogyott. Igyekezett egyensúlyban tartani a hangjában megbúvó szeretetet és határozottságot. -Nem szabad semmi mást sem csinálnod, csak pihenned, amíg az esõzés vagy a baba meg nem érkezik, amelyik hamarabb itt van! -Elmosolyodott; részint azért, mert hallotta, hogy Hanyad ismét egyetértõen morog valamit, részint pedig azért, hogy megnyugtassa Saint. A lány hatalmas, barna szemében õszinte aggodalom csillogott.

- De a kötelességeim...

- Rembit már beszámolt nekem az erõd és a sziget állapotáról. Azt mondta, hogy a földet felszántották és felkészítették az esõzésre, és a szallérpalánták csak úgy burjánzanak a keltetõben! - Kheda õszinte elismeréssel sorolta tovább. - Még a baromfik és a kecskék is mind egészségesek, márpedig ez elég ritka a száraz évszak vége felé.

- Természetesen igyekszem minél jobban szolgálni a birtokot. -Sain látható elégedettsége kicsit felélénkítette a vonásait. Megpróbált felkönyökölni, de a párnák kicsúsztak alóla, és fényesen villogva szóródtak szét a lámpafényben. A kis rabszolgalány alig tudta idõben biztonságba helyezni a masszázsolajas tálkát, és tanácstalanul kapkodott zsíros kis kezével.

- Fel vagy mentve a birtokkal kapcsolatos kötelezettségeid alól. Most már csak annyit kérünk tõled, hogy törõdj magaddal és a gyerekkel, míg csak mind a ketten túl nem vagytok már a gyermekágy idõszakán. - Kheda intett a gyereklánynak, hogy elmehet.

Talán Sain is kicsit határozottabb lenne, ha a cselédei nem lennének mind egy szálig félkegyelmûek!

Mikor a nõ ismét kényelmesen elhelyezkedett már, Kheda agyán átfutott a gondolat, hogy szeretetteljesen megölelgesse, de aztán mégsem tette. Sem Rekha, sem pedig Janne nem szerette, ha ilyen kevéssel szülés elõtt megölelte õket. Inkább Sain duzzadó hasa felé tartotta a kezét.

- Szabad?

- Rugdalódzik a kicsi lány - Sain a férfi kezére tette a sajátját, hogy Kheda jobban érezhesse, hogyan mocorog benne a gyermek.

- Akár fiú, akár lány, nemsokára megérkezik. - A férfi szavai hallatán Sain megmerevedett, és a szemében kihunyt a csillogás.

Kheda odahajolt hozzá, és határozott csókot nyomott a homlokára.

- Akár fiú, akár lány, megtarthatod ezt a gyermeket. Hoztam is neki egy kis ajándékot; ez is azt bizonyítja, hogy a tiéd lehet. - Belekotort a zsebébe, és elõkeresett egy aprócska, fonott vászonszállal összekötött selyemcsomagot.

Sain elvette, hosszú, lakkozott körmével pillanatok alatt kibontotta a bogot, fáradt arcán gyermeki lelkesedés ömlött el.

- Ó, Kheda, ó férjem, ez gyönyörû! - Feltartotta a ragyogó kis madarat. Ezüst láncok fogták össze opál tollait.

- Akaszd majd a kicsi bölcsõje fölé, talizmán - mosolyodott el Kheda -, a kövek ereje megvédi az elsõszülöttünket!

- Arra gondoltam... - Sain az ölébe ejtette a csillogó madárkát, a hangja megremegett -, a gyermekünk jövõjérõl gondolkoztam. Talán meg kellene látogatnom egy csendtornyot. Azóta nem tettem, hogy a birtokra érkeztem, és még jó pár napig nem áll be az esõzés. Talán álmodok ott valami igazán fontosat, valamit a gyermekkel kapcsolatban, a feleségedként ez a kötelességeim közé...

- Nem vagy olyan állapotban, hogy a szabad ég alatt, a puszta földön fekve tölts egy éjszakát, akkor sem, ha még nem esik! - Kheda hallotta, hogy Hanyad határozott egyetértéssel mordul fel mögötte. - Ha aztán már megszületett a baba, ha már felgyógyultál, mikor már mind átköltöztünk északra, az esõs évszaki erõdbe, akkor elgondolkozhatsz rajta, hogy ilyen megerõltetõ szertartásnak tedd ki magad, és Rekha és Janne is mindenben segíteni fog az elõkészületeknél. Akkor is épp elég hamar megtudjuk, miféle szálakat tart a gyermekünk a kezében akár a jövõbõl, akár a múltból.

- Ahogy parancsolod, uram! - Sain kipréselt egy halovány kis mosolyt, de Kheda látta, hogy milyen elkeseredett.

Egyáltalán nem szeretném a kemény kezû hadurat megjátszani elõtted, hiszen mást nem is láttál életedben, de olyan átkozottul megnehezíted a dolgomat!

- Menj, feküdj le, szívem! Addig fel se kelj holnap, amíg jól nem esik, és az azt követõ napokon is pihenj, amennyit csak lehet! -Kheda felkelt a padlóról. Hanyad már talpon volt, és kinyitotta a Sain hálószobájába átvezetõ dupla ajtót. A kis rabszolgalány átfurakodott mellette, sietõsen dörgölte a kezérõl az olajat egy vászonkendõvel.

Kheda felsegítette Saint. A lány túlságosan is hálás volt a segítségért, meg sem rezzent, mikor a férfi támogatóan átölelte. Kheda óvatosan magához szorította.

- Aludj jól, virágom! Hanyad, foglalkozz az úrnõddel, magam is kitalálok.

Átengedte a lányt a rabszolga óvatos gondoskodásának, és kilépett a nedves, kábító éjszakába. Alig tudott elfojtani egy elkeseredett kis sóhajt. Odakinn, az erõdben már lepihentek a szolgálatukat befejezett szolgák és rabszolgák, és jólesõen ettek a szállásuk elé kitett parázstartók körül ücsörögve, az arcuk csak úgy ragyogott a narancssárga fényben. A levegõ édes volt a gonosz zümmögéssel támadó rovarok elûzésére égetett fûszerek illatától, és a halk beszéd felé itt is, ott is szárnyaló nevetés csapott.

Telouet a lépcsõ alján várta.

- Hogy van?

- Mint mindig - vonta meg Kheda a vállát.

- Nemsokára már tényleg megszületik a gyerek! - vetette fel Telouet.

- És szerinted az én gyerekem, vagy Hanyadé? - Kheda megindult az egyik nagyobb pavilon felé. Az épület kétemeletes volt, és oldalt tágas, ablakos lakószárnyak szegélyezték.

- Szûz volt, mikor az ágyadba vetted, uram - válaszolta Telouet elgondolkozva. - És nem hinném, hogy ideje volt megszokni, hogy lefekteted, így hát aligha ébredhetett benne kíváncsiság, hogy mással milyen!

- Ez igaz!

És ez is egy volt az újdonságok közül, amivel ennek a riadt kislánynak meg kellett ismerkednie, amint megérkezett erre az ismeretlen, új birtokra! És mire végre sikerült feloldanod a feszültségét, máris teherbe esett, és a folyamatos rosszullétek véget vetettek mindenféle ölelkezésnek! Tényleg nem hiszem, hogy Sain úgy érzi, akárcsak közel annyit kap ettõl a házasságtól, mint kellene!

Kheda azonnal jobb kedvre derült, mikor meghallotta a felesége, Rekha lakrészének oszlopai mögött csengõ, élénk hangokat. A vidám zsivaj hirtelen elhallgatott. Aprócska árnyak botorkáltak le a külsõ lépcsõn, és Kheda lebukott a bokrok közé. Intett Telouetnek, hogy õ is tegye ugyanezt. Óvatosan kúsztak közelebb. Kheda felugrott, és a derekánál fogva elkapta második lányát, magasra emelte, és a fülébe dörmögött.

- Efi Daish, mit csinálsz idekinn napszállta után? Csak nem megint gyíkokra vadászol?

- Apám! - sikkantott a kislány örömében, és megpróbált megfordulni a férfi karjában, hogy átölelhesse a nyakát.

- És te, Vida? - vonta fel Kheda a szemöldökét, és korban következõ gyermekére tekintett. Hála a személyes rabszolga gondosan elrontott ugrásának, a lánynak sikerült Telouet hátára másznia.

- Nem hallottuk, hogy bárki keresett volna minket - bizonygatta gyanús ártatlansággal.

- Hát ez meg hogyan lehet? - Kheda félresöpörte Efi fényes, koromfekete tincseit, és beledugta az ujját a lány fülébe. A kislány rázkódott, kacagott, vászon hálóruhája megcsúszott Kheda karján, de a férfi erõsen tartotta. Efi lába a combját súrolta. - Nem, nincs benne méhviasz! Telouet, nézd meg, hogy Vida fülébe nem ment-e valami! Máskülönben kénytelen leszek aihogyökér-fõzetet keverni nekik, hátha az elmulasztja a süketségüket!

Telouet eltúlzott iszonyattal rázkódott össze.

- De hiszen annak rettenetes íze van!

Vida leszökkent a földre, de csak annyira rántotta fel a bejárati ajtót, hogy õ beférhessen.

- Rekha anya, apám megérkezett!

Efi apja karjában várta ki, amíg Telouet eleget tett a formaságoknak, és bekopogott. Kinyitotta az ajtót, és a fény ragyogva ömlött végig a márványlépcsõn. Odabenn vakító fényesség fogadta õket, a magas mennyezetrõl vaskos láncokon csüngtek le a lámpák, ragyogásukat megsokszorozta a tükrökkel kirakott, halvány faburkolat. Finom hálójú, fehér függönyök szegélyezték a hosszú ablakokat, az anyagból csak úgy áradt a rabszolgák által ráhintett szerek éles szaga. Nappal a hõt enyhítette, éjszaka a vérszívó rovarokat tartotta távol.

- Üdvözlünk, lépj be! - Andit mintha félig sem figyelt volna hagyományos köszöntésére. Kheda belépett, és látta, hogy második felesége zömök személyes rabszolgája épp a hadúr fiatalabbik fiával merül kõjátszmába.

- Már megint megverted, Mesil? - kérdezte Kheda jókedvûen.

- Még nem! - A fiú felnézett, és szélesen elvigyorodott. - Fogadjunk, hogy megverem, apa?

- Mennyi ideig voltam távol? Tíz napig? Ennyi idõ alatt talán megokosodott volna Andit? - Kheda úgy tett, mint aki komolyan elgondolkozik a lehetõségen. - Nem, nem tartom túl valószínûnek!

Mesil gyorsan arrébb lépett jó néhány színezettüveg bábuval, gyûrûkkel kirakott ujjai ösztönös hozzáértéssel siklottak a kerek játéktábla felett. Testfelépítésben és arcvonásaiban is teljesen az anyjára ütött, de erõs szálú, sötétbarna haja láttán Kheda biztos lehetett abban, hogy vér szerint is az õ fia.

- Feladom - sóhajtott Andit. - Ma este már harmadszor ver meg!

- Ha jól emlékszem, negyedszer! - Rekha hangján hallatszott, hogy jól mulat a helyzeten. Sok rétegû, színes selyemruhájában is látszott, milyen hosszúak és kecsesek a végtagjai. Csukott szemmel hevert egy alacsony díványon. Egy párna támasztotta fel a fejét, és egy térdeplõ rabszolga lápisszal kirakott arany fésûvel simítgatta hosszú, hollófekete haját. - Biztos vagy benne, hogy nem hagyod nyerni Mesilt? - kérdezte Rekha enyhe feddéssel a hangjában. Ezüst karkötõi halkan összecsendültek, ahogy az ölébe eresztette kezét.

- Ugyan! Anditot még én is megverem! - Kheda legidõsebb lánya könnyed törökülésben várt másodanyja mellett, szûk nadrágja és tunikája kihangsúlyozta kecsességét. A vaskos, puha szõnyeget kanthiralevelek díszítették, lángok fonódtak beléjük: a tûz egyaránt jelentette a fa halálát, és a magok éledését. A lány elõrenyújtotta a kezét: egy fiatal fiú ült elõtte, és türelmesen vitte fel az arany lakkfestéket tökéletes formájú, hosszú körmére. A lány büszkén, birtoklóan méregette.

- Akkor ne vele játssz, Dau, hanem Mesillel! - Kheda hirtelen mosollyal lágyította meg szavai élét. - Másképp hogyan fejlõdnél?

- Játszom Mesillel is! - Annak ellenére, hogy Rekha éles, nemes vonású arcát már csak a bõrtisztító olaj vékony, fényes rétege fedte. Dau vonásai még mindig álarcszerûen kiismerhetetlenek voltak a szemhéjára és arcára kent fényes festék alatt. A lány járomcsontján megvillant az ezüstpor a lámpafényben, mikor Dau az apjára mosolygott. Feketével kihúzott szeme éppolyan barna volt, mint az anyjáé, de ettõl eltekintve meglepõen hasonlított édesbátyjához, Sirkethez. - Tegnap majdnem meg is vertem!

- Nem is igaz! - tiltakozott Mesil; a hangja hirtelen átcsuklott a kisfiús magasból egy férfi mély tónusába.

- Fogadjunk, hogy meg tudlak verni! Ha nem, Lemir egy napig téged szolgál! - vetette oda Dau kihívóan.

- Gyerekek! - Rekha nem emelte fel a hangját, de kinyitotta a szemét, és elhessegette a szolgát. - Elõször is, Dau, az ember csak úgy köt fogadást, hogy cserébe olyasmit ajánl fel, amit tényleg nagyra becsül! Ha próbára akarod tenni a szerencsédet Mesilé ellenében, hát cserébe ajánld fel, hogy te magad szolgálod ki egy napig, vagy tedd fel az egyik talizmánodat! Akkor legalább lesz értelme a végkifejletnek!

- Másodszorra pedig hosszú és fárasztó nap áll mögöttem, és apátok mögött is! Ha viselkedtek, felnõttként bánunk veletek! Ha veszekedtek, titeket is ágyba zavarlak a kicsikkel együtt! - Felkönyökölt, és összeszûkült szemmel Vidát méregette. - Akiket pedig még egyszer el kell küldenem lefeküdni, ha jól látom!

A rabszolganõ úrnõje egyetlen biccentésére letette a fésût, és tapsolt egyet a kislányoknak.

- Csendben, csendben! Ha felébresztitek a kicsiket, hideg szallérkását kaptok reggelire, méghozzá gyümölcs nélkül!

Kheda letette Efit a padlóra, és a kislány engedelmesen a húga után indult. Az ajtó mögötti folyosó egy lépcsõsorra nyílt.

- Még egy játszmát lejátszhatsz, Mesil, aztán te is ágyba mész! -Rekha felállt, és szigorúan Anditra nézett. - Te pedig szólsz nekem, ha a fiatalúr szándékosan elhúzná a dolgot! Dau, ha a kezeddel végeztetek, Lemir lemossa az arcodat! Itt már nem lát minket senki, és a bõrödnek pihennie kell egy kicsit alvás elõtt! - könnyedén Khedára mosolygott. - Egy kis frissítõt kettesben, uram?

- Ahogy kívánod, kedves feleségem! - hajolt meg Kheda válaszul.

Rekha selyemruhája halkan susogott a hideg márványpadlón, miközben a nõ végigvezette férjét a folyosón, át egy tágas, üres szobába. A vöröses fa falburkolatot drága gyöngyház és zsírkõ virágok, indák, berakások díszítették. Az oldalt álló, alacsony asztalkát is ugyanebbõl a fából faragták, ugyanilyen díszítéssel ékesítették. Alatta drága, puha szõnyeg terült el, fényes, borvörös páfránylevelekkel átszõve.

- Mikor érkeztél vissza? - kérdezte Rekha, amint beléptek.

- Épp napszállta elõtt - válaszolta Kheda. - Úgyhogy fel is mentem a csillagvizsgáló toronyba, és az utolsó napsugarak fényében megvizsgáltam az elõjeleket.

Telouet észrevétlenül elsiklott mellettük, meggyújtotta a lámpákat odabenn, aztán csendesen visszavonult.

- Gondolom, úgy láttad, hogy minden rendben? - nézett rá Rekha; sötét szemében aggodalom csillant.

- Az égbolt a lehetõ legkedvezõbb együttállásokban nyugszik, és semmilyen más elõjelet nem láttam, ami megcáfolta volna ezt az üzenetet. Egész köteg ajánlást hoztam magammal a falvak szóvivõitõl, hogy kikbõl lenne jó kardforgató, és hogy melyik kölyök vágyik a tengerre, valamint egy hajórakomány mintadarabot is hoztam neked: a különféle mesteremberek küldték, hogy ellenõrizd le õket. -Kheda visszaintett a közös szoba felé. - Látom, a te utad is sikerrel járt.

- Moni Redigalnak mindig is jó szeme volt a rabszolgákhoz - bólintott Rekha: meg sem próbálta elrejteni önelégült kis mosolyát. - Lemirnek hívják.

- Hallottam. Kicsit mintha fiatal volna - mondta Kheda elgondolkozva -, és határozottan jóképû!

Rekha felvonta egyik tökéletes formájú szemöldökét.

- Szerinted egy Hanyadhoz hasonló, agyonhasznált árut kellett volna megvennem a lányunknak?

- Telouet azt mondta, hogy Hanyadot a szigetvilág egyik végétõl a másikig mindenhol adták-vették már, mielõtt Toc Faile megszerezte volna Sain számára - vonta meg a vállát Kheda. - Sok mindent tudhat, ami Sain hasznára lehet!

- Valóban jó választás egy ilyen hiányos neveltetésû nõ számára - Rekha hangjában csak egy cseppnyi lesajnálás csendült -, de Janne és jómagam gondoskodtunk róla, hogy Dau sose szoruljon rá efféle tanárokra. Ráér majd akkor bölcsebb vagy kezdeményezõbb rabszolgát találni, ha elég idõs hozzá, hogy ráébredjen, arra van szüksége. Egyelõre azt akarom, hogy lánysága utolsó évszakjaiban egy fiatal kölyök imádja és kényeztesse; egy olyan kölyök, aki a tetejébe elég jóképû ahhoz, hogy minden birtok vele egyidõs lánya elájuljon az irigységtõl, ha csak meglátja!

Kheda nem tudta, mit is mondjon erre: csak az mentette meg, hogy Telouet épp ekkor érkezett vissza. Rekha is, õ is csendben álltak, miközben a rabszolga letette a tálcát az alacsony asztalkára, és halvány gyümölcslevet töltött a kerek hasú, magas nyakú, vertbronz kancsóból a fényes serlegekbe.

- Kiszolgáljuk magunkat - Kheda jól meghúzta a kupát. Telouet töltött Rekhának is, aztán kihátrált az ajtón. Lillaital volt; ebben az évszakban nem is reménykedhetett másban. - Imádják csak, kényeztessék; de vajon ez a Lemir ért a fegyverforgatáshoz is? És ami még ennél is fontosabb: tudja, mikor kell és mikor nem szabad kardot rántania? - Megfordult, hogy töltsön még magának, és elkapta Telouet tekintetét. A rabszolga épp most csukta be maga után az ajtót, de még kurtán, egyetértõen odabólintott az urának.

- Moni Redigal és a személyes rabszolgája is határozottan jókat mondott róla - válaszolta Rekha magabiztosan.

- Nagyon helyes! - És különben is, Telouet azon nyomban kipróbálja, mit tud a kölyök, amint lemegy a háztartás személyes rabszolgáinak külön vívóporondjára. - És most, hogy már Daunak is van saját, személyes rabszolgája, elviszed magaddal a gyöngyszüretre az esõzések után? - Kheda keresztbe vetett lábbal, egyenes derékkal ült le a földre. A vastag szõnyeg letompította a márványpadló keménységét: kifejezetten kényelmes volt.

- Azt hiszem, igen - nevetett fel Rekha halkan, majd könnyedén leült az asztal másik oldalára, és kecsesen maga alá vonta a lábát. Kheda elé tartotta a serleget, megvárta, hogy a férfi töltsön neki még egy kis lillaitalt, aztán mókásan elfintorodott. - Ha másra nem is lesz jó, legalább azt megtanulja, hogy hogyan vágjon kifejezéstelen arcot abban a rettenetes bûzben! Ez is komoly lecke! Ha jól viseli magát, legközelebb magammal viszem, ha északra utazom, és talán azt is hagyom, hogy maga alkudozzon egy keveset néhány maggyönggyel, valami egyszerû áruért cserébe.

- Az tetszeni fog neki - mosolyodott el Kheda. - És mi más elõnyt sikerült legutóbbi utadon kovácsolnod birtokunknak?

Rekha elégedetten mosolygott vissza rá.

- Moni Redigal egy egész hajórakomány rézárut ad nekünk az esõs évszak végeztéig, cserébe a tengerbõl kinyert gyöngytermelés egy nyolcadáért.

- Mindig is szeretett hazardírozni - rázta meg a fejét Kheda. - És mi lesz, ha a gyöngykagylók felét üresen hozzák fel?

- Vállalta a kockázatot - vetette oda Rekha különösebb aggodalom nélkül. - Bár nem hinném, hogy veszíthetne rajta, még ha talán nem is nyer annyit, mint gondolná. A búvárok csupa jót mondtak a korallszirtekrõl. Taisia Ritsem azonban inkább kivárná, mit hoz a szüret; persze nem meglepõ. Elõször megnézi, mennyi gyöngyöt termeltünk, aztán kész selyemárut ad majd a beosztályozott gyöngyökért és a letisztított gyöngyházért is!

- Kiváló! - lelkendezett Kheda. - És Mirrel Ullával hogyan sikerült elszámolnod?

- Azt mondta, hogy hirtelen nagy hiány lett szantálfából, és képtelen teljesíteni a kötelezettségeit - Rekha kicsit túljátszotta a hitetlenkedést. - Mondtam neki, hogy remélem, mihamarabb sikerül visszanyernie az irányítást a favágói felett. Nem számít. Mirrelnek nagy szüksége van ónra a cserépégetõk festékeihez, és a Redigal birtoknál közelebb sehol sem kapná meg. Nagyon meg tudom nehezíteni Mirrel életét, épp csak Moni Redigalt kell emlékeztetnem pár kisebb szívességre.

Khedának eszébe jutott Sirket kérdése.

- Te vagy Janne tényleg el akartok látogatni az Ulla-birtokra még az esõzés beállta elõtt?

- Gondolkoztunk rajta. - Rekha ivott egy kortyot, aztán megrázta a fejét. - Aztán úgy döntöttünk, hogy mind a kettõnknek itthon kellene lennie, mikor Sain elsõ gyermeke világra jön. És különben is, ha átköltözünk az esõs évszakos erõdbe, északra, sokkal közelebb leszünk az Ulla-birtokhoz, és hamarabb odaérünk! Az pedig senkinek sem árt, ha Mirrel Ullát addig csak eszi a méreg, hogy ugyan, mit csinálok idõközben!

- Tökéletesen megbízom benne, hogy a lehetõ legjobban szolgálod a birtok érdekeit! - nevetett Kheda.

Kétségtelenül jót tettem a gyermekeimmel is, mikor ilyen intelligens feleséget találtam magamnak; Rekha az õ jövõjüket biztosítja ezzel a páratlan kereskedelmi érzékkel. És tulajdonképp még az sem baj, hogy nincs köztünk valódi szenvedély - legalább mindig tudom, mit várhatok tõle.

- És a te körutad milyen volt? - függesztette Rekha a férjére a tekintetét a serleg pereme felett. - Hogy állnak birtokunk dolgai, így, az évszakok fordulóján?

- Kielégítõen - biggyesztette le Kheda az ajkát. - Minden sziget csak úgy zsongott a szokásos felesleges vitáktól, a végtelen szócsépléstõl...

- Az esõzések elõtt ez elkerülhetetlen - szakította félbe Rekha. -Emberölés volt bárhol is?

- Nem - Kheda nem titkolta, hogy megkönnyebbült. - És elég ritkán esik meg, hogy a hõség nem kerget senkit sem valami halálos õrületbe, úgyhogy szerintem ezt nyugodtan vehetjük kedvezõ elõjelnek is! Mindemellett a jelzõtornyok jó karban vannak, elég tûzifa is van bennük. Minden õrhelyen vidáman csicseregtek a postamadarak. Egyetlen faluban sem számoltak be betegségekrõl, és bárhol olvastam az elõjelekben, mindenhol igen kedvezõek voltak.

- De az esõ kezdetén így is, úgy is kitör majd valami járvány - jegyezte meg Rekha egy cseppet rosszkedvûen. - Azt hiszem, aligha ez a legjobb idõpont arra, hogy Sain új gyermeket hozzon a birtokra.

- Nem láttam rossz elõjeleket - válaszolta Kheda kedvesen.

Jogodban áll úgy rendezni a gyermekeink születését, ahogy csak jónak látod, de egyáltalán nem haragszom Sainre, amiért egy cseppet kevésbé szigorú minta alapján szül: nem úgy, mint te, minden második évben, mindig úgy, hogy a gyermekek világrajövetele az esõzések utáni hûvösebb, gyümölcsözõbb napokra essen.

- A gyerekek mind jól néznek ki - tette hozzá szeretetteljes mosollyal.

- Ó, virágzanak! - Rekha arca is meglágyult. - Mie most már bármikor járni kezdhet! Örülök, hogy itthon vagy, és te is látni fogod! Noitól szokás szerint nincs egy nyugodt percünk sem: tegnap elveszítette azt a kis fakecskét, amit Birut faragott neki, és esküszöm, hogy legalább háromszor átkutattuk érte az egész erõdöt!

Kheda felnevetett.

- És megtaláltátok?

- Mie takarójában volt, de Noi végül csak megbocsátott neki - Rekha szeretõ elkeseredettséggel rázta meg a fejét.

- Holnap reggel elõször hozzájuk nézek be! - ígérte Kheda.

Megengedhetem magamnak, hogy egy fél napig a kislányaimmal játsszam, és csak utána intézzem el mindazt, ami a távollétemben felmerült. Végtére is én vagyok a hadúr!

- Gondoskodj róla, hogy legyen nálad valami kis ajándék! - figyelmeztette Rekha magában mulatva. - Efi egyfolytában azt magyarázza nekik, hogy ha valamelyikünk utazásról tér haza, az mindig sok ajándékot jelent.

- És már mind a ketten elég nagyok ahhoz, hogy ezt is megértsék? - nyögte Kheda megjátszott kétségbeeséssel. - Jövõ ilyenkorra koldusbotra jutok!

- Ha én kereskedem a gyöngyszüret gyümölcsével, errõl szó sem lehet! - Rekha láthatóan már most örömmel gondolt a tárgyalásokra. Hajlékony, sima mozdulattal felkelt, és rárázta szoknyája ráncait karcsú lábára. - Ha nincs más megbeszélnivalónk, drága férjem, úgy jó éjt kívánok neked! Holnap írom össze a mérleget, ha át akarod nézni, csak szólj!

És a mérleg nyilván jócskán a Daish-birtok érdekei felé billen majd - ebben nem is kételkedem!

- Jó éjszakát! - Kheda nem kelt fel, inkább kitöltötte magának a maradék gyümölcslevet. Lassan kortyolgatta el, közben a másik szobában felcsattanó tiltakozást hallgatta. Sem Dau, sem pedig Mesil nem volt még elég felnõtt ahhoz, hogy ne próbáljon meg kisírni magának még egy kis játékot lefekvés elõtt.

Telouet halkan lépett be, láthatóan jól mulatott a jeleneten.

- Azt hinné az ember, ennyi idõ alatt már megtanulták, hogy Rekha sosem gondolja meg magát, akárhogy nyavalyognak is.

- A fiatalság telve van reménnyel - vigyorgott rá Kheda, és kiürítette a serleget.

- Pont úgy beszélsz, mint egy hetvenedik nyarában járó, vén bölcs! - gúnyolódott Telouet.

- És miután keresztbe-kasul áthajóztam az egész birtokot, pont úgy is érzem magam! - Kheda felnyögött, és kinyújtotta a kezét.

- Egy kiadós alvás majd helyre tesz - rántotta talpra Telouet. -Hol töltöd az éjszakát?

- Menjünk, nézzük meg, Janne mit tervez ez ügyben! - Kheda biccentett egyet a fogadószoba távolabbi ajtaja felé, és Telouet engedelmesen kinyitotta elõtte. - Mit gondolsz Dau új játékszerérõl?

- A körmeit egészen jól kifestette - biggyesztette le Telouet az ajkát. - De persze szeretném látni, hogy a vívóporondon mit tud! Bár Andit nyilván azonmód kipróbálta, mennyire ért a fegyverekhez, amint egyértelmû lett, hogy Rekha úrnõ esetleg meg akarja venni!

- Ne felejts el beszámolni róla, hogy milyen! - Kheda tudta, hogy Telouet igen nagyra becsüli Andit vívómesterségét: a zömök harcos számos központi szigeten át került hozzájuk, ahol a folyamatos harcok igencsak kiélesítették a személyes rabszolgák fegyveres tudását.

Odakinn most már érezhetõen csendesebb volt az erõd, hiszen a hadúr háztartásának többsége már lefeküdt. Tudták, hogy a kötelezettségeik hajnalban visszatérnek, és hogy addig is keveset és nehezen tudnak majd aludni - a nyomasztó hõség napról napra elviselhetetlenebb lett, és majd csak az esõzések oldják fel egy kicsit. Az õrjárat csendesen rótta útját a mellvédeken, és egy idõs rabszolga lassan bandukolt a pavilonok kertjeit behálózó fehér ösvényeken: kígyókra és skorpiókra vadászott, az ilyen dögöknek semmi keresnivalója nem volt odabenn.

Janne Daish lakrészének nem volt emelete, de mindkét oldalát újabb szárnyakkal bõvítették ki. Kheda az egyik oldalsó ajtó felé indult, és Telouet sietve bekopogtatott elõtte.

- Üdvözlünk, lépj be! - Janne szavai túlharsogták Telouet hivatalos bebocsátási kérelmét, így hát a férfi egyszerûen csak kitárta az ajtót. Odabenn három zenész emelkedett fel kecsesen, meghajoltak, és lantjukkal-fuvolájukkal egyetemben távoztak.

Janne privát lakosztályában számtalan párna volt, rengeteg oldalsó kis asztalka, mindegyiken valami díszes vagy érdekes holmi, a falakon lógó, élénk színû, vidám szõtteseken pedig állatok játszadoztak. Az ezüstlámpákat kristályokkal szegélyezett fülkécskékben helyezték el, hogy még lágyabban szórják szét a megnyugtató, otthonos fényt. Kheda érezte, ahogy kiolvad belõle a mögötte álló nap minden feszültsége és gondja, és teljesen elmerült a terem otthonos megszokottságában. Aztán végigmérte az alacsony asztalkára kikészített tálak sorát, és most már az õ gyomra is megkordult. Különféle fûszeres illatok szálltak fel az ezüst tálcákra halmozott, ízlésesen feldarabolt, finom öntetekkel tálalt, gondosan elrendezett zöldségekrõl - a zöld levelek, a fekete szárak, az apró csíkokra vágott, narancssárga gyökerek látványnak is igencsak kellemesek voltak. Sötét madárhús morzsái villantak a vörös magvakkal megszórt, sárga rügyágyon.

- Ez itt kockamadár? - Kheda leült a legidõsebb feleségével szemközti párnára. Telouet kiment, hogy segítsen Janne személyes rabszolgájának, Birutnak: a férfi épp most nyitott be egy megrakott tállal. Újabb és újabb fogások illatoztak rajta.

- Az egyik hegyi vadász épp ma reggel ejtett el egyet - Janne máris arannyal szegett kis kerámiatálkába szedte a fûszeres szallért a jókora bronzkondérból. Kheda kezébe nyomta. - Önts egy kis bort apádnak, drágám, és egy keveset magadnak is!

Sirket már nyúlt is az oldalasztalon álló, dombormûves ezüstkancsóért, de mozdulat közben megállt.

- Magamnak is? - kérdõen Khedára nézett.

Nos, igen, Janne, ezek szerint megint ugyanarra gondoltunk - mint már olyan sokszor!

- Döntésképes korban vagy már - válaszolta Kheda könnyedén. -Itt az ideje kitágítani a tapasztalataidat!

- Jobb, ha a saját falaink közt ismered meg az ital örömeit és veszélyeit, mintha szégyent hozol magadra, mint Ulla Orhan tette! -Janne elmosolyodott, hogy tompítsa szavai élét.

Sirket nem tudta teljesen elrejteni elégedett mosolyát, és boldogan töltött az aranyszín, tiszta borból mind a három serlegbe, mielõtt visszaült volna, és elvette anyjától a saját, gõzölgõ kásás tálkáját.

- Egy kis könnyû bort bármikor megihatsz, ha már végeztél a kötelezettségeiddel, ha már senkinek nem kell a te ítélõképességedre bíznia magát. Ez teljesen elfogadható. Az égetett szesz... - Kheda komoran Sirketre emelte ujját. - Az erõs italok már más kígyófészekbe tartoznak!

- Egyetlen hadúr sem tartja meg sokáig a hatalmát, ha túlságosan is rákap az ilyesmire - bólintott Janne is. - És az sem, aki hagyja, hogy a fegyveresei részegeskedjenek!

- Mindig lesz, aki a gyengeségeidet kutatja - Kheda az ajkához emelte a serleget, és belekortyolt a borba. - Tanuld meg, meddig mehetsz el, és mindig figyelj, nehogy valaki túlvigyen ezen a ponton!

A rabszolgák letették az utolsó tálkákat is, és hátrébb húzódtak. Csendesen leültek a szoba két sarkába.

- Gondolom, minden rendben a birtokon? - Bár ez nem volt hivatalos vacsora, Janne mégis az elsõ feleségtõl elvárható eleganciával öltözött. Sötét bõrén élénken ragyogott vörös és arany szemfestéke, tökéletesen illett a karját és nyakát övezõ, rubinköves aranylánchoz. Érett alakját még kívánatosabbá tette a hívogató, arannyal hímzett skarlát selyemruha.

- Nagyjából rendben - Kheda kényelmesen elhelyezkedett a párnáján, és a madárhúsos tálkáért nyúlt. - Kicsit még bizonytalan vagyok az új shieli bíró ügyében. Nem szedte össze a falubelieket, hogy megtisztítsák a folyómedreket a száraz évszakban odatelepedett gaztól. - Khedának igazán nehezére esett a szoba hívogató ölelésében ilyesféle gondokkal bajlódnia. Rámosolygott Janne-re. A nõ visszamosolygott rá, telt ajkán csábítóan csillant meg a festék vöröse.

- De ha az esõzések nem mossák tisztára a medret, mind térdig állnak majd az árvízben, nem? - Sirket egyik szülõjérõl a másikra nézett.

- És akkor majd azok is elgondolkoznak egy kicsit, akik eddig nem hallgattak a bírójukra - válaszolta Janne zavartalanul. - Meglátjuk, hogy boldogul az esõs évszakban!

- Talán - Kheda megvonta a vállát, nem mondott semmi többet a dologról. Kiélvezte a madárhús fûszeres-mézes páca alól elõbukkanó, rafinált, citromos ízeket. - Mondd csak, Sirket, láttak bármiféle elõjeleket az erõd körül, amíg távol voltam?

A fiú lenyelte a falatot, és alaposan végiggondolta, mit mond.

- Tegnapelõtt éjjel két feketeörves kígyót is találtak. Az év ezen szakában elég elterjedtek, és nem egy pár voltak. Mármint úgy értem, hogy az egyiket a kapunál kapták el, a másikat Sain kertjében. Mindkettõt épphogy csak napkelte elõtt fogták meg, így hát ez kedvezõ elõjel, már ha egyáltalán jelent valamit. Egyikük sem evett még semmit, és nem voltak jelek vagy deformitások a belsõségeikben!

Kheda áthajolt az asztalon, megfordította ezüstkanalát, és a végén ágaskodó, kétágú kis villával felszúrt egy porrá õrölt fûszerekbe hengergetett, füstölt ujjhalat.

- És akkor mit is jelenthet a felbukkanásuk?

- Hogy éberen õrködjünk birtokunk felett - válaszolta Sirket magabiztosan.

- Mint mindig! - mosolyodott el Kheda. - De egy kis emlékeztetõ sosem árt!

Egy törött cserepet sem tennék arra, hogy Ulla Safar téged is szégyenbe tudna hozni, fiam!

Mind a hárman jóízû falatozásba merültek, és a szobára egy ideig csend boruk.

- Hogy van Sain ma este? - kérdezte Janne, mikor megpihentek, és hagyták, hogy a rabszolgák elvigyék a húst, és behozzák a következõ fogásként szolgáló gyümölcsöt.

- Kimerültnek tûnt. - Kheda nem is titkolta, hogy nem tetszik neki a dolog, és elropogtatott egy kis tejes diót, majd a buggyantott, lila bogyókat méregette. - És még mindig túl sovány!

- Világéletében madárétkû volt, és a gyomrát igencsak megviselte a meleg és a gyerek; Hanyad alig tud egy-két falatot lenyomni a torkán! - Janne megrázta a fejét, és apró fonatokba fogott hajából felcsapott a fekete fürtök közt meglapuló ezüst szálakat vörösre festõ, kábító illatszer erõs szaga.

- Mennyi lehet még a szülésig? Tíz nap? Tizenöt? - Kheda egy maroknyi szárított, vörös gyümölcsszeletet vett. - De akkor csak a holdakat számoltuk! Nagy a gyerek, és Sain nem elég erõs ahhoz, hogy ekkora terhet cipeljen, úgyhogy bármikor megérkezhet!

- Az elsõ gyermekek gyakran késnek - vetette ellen Janne.

- Nem akarom hagyni, hogy túlságosan is elhúzódjon. Készítettem is friss pella-inda balzsamot, még mielõtt elmentem volna -vonta meg a vállát Kheda, és elropogtatott egy újabb maréknyi diót. - És út közben jókora adag kékkövet is szedtem! - Sirketre nézett. -Remélem, buzgón õröltél és kevertél?

A kölyök elvigyorodott.

- Minden egyes esõs évszakos betegség ellen bõven van gyógyszerünk, amit csak felsoroltak a gyógynövénykönyvekben!

- És hogy állunk a tisztító és a gyógyító balzsamokkal? - bökött Kheda az állával egy jókora horzsolásra Sirket öklén. - Jól látom, hogy elrontottál egy védést a vívólecke közben?

- Birut meglepett - Sirket láthatóan szégyellte a dolgot.

Kheda visszavigyorgott a fiára.

- Inkább egy rabszolga lepjen meg gyakorlás közben, mint egy orgyilkos az éjszaka közepén!

- Sain láthatóan elszánta magát, hogy meglátogasson egy csendtornyot! - sóhajtott fel Janne. - Neked nem mondta, mit tervez?

- De, mondta, és megmondtam neki, hogy semmi szükség nincs rá, amíg a gyermek meg nem született! - válaszolta Kheda ellentmondást nem tûrõen.

Janne arca meglágyult.

- Tudod, csak azért találta ki ezt is. mert úgy fél, hogy fia születik, és aztán soha többé nem látja!

- Bárcsak tudnám, miért fél ennyire! - Kheda értetlenül rázta meg a fejét. - Mindig mondom neki, hogy ezt a gyermeket a birtok és a szövetségeseink javára neveljük fel, akár fiú lesz, akár lány!

- Ne feledd, hogy egy olyan birtokról érkezett, ahol még most sem száradt fel a gyermekek vére! - figyelmeztette Janne. - Az öreg Toc Vais az összes fiát és unokáját a saját erõdjében nevelte fel, de mikor meghalt, meg kellett küzdeniük a hatalomért!

- És az valóban véres küzdelem volt - bólintott Kheda -, ráadásul nem hinném, hogy a Toc birtokon kívül bárki csak a felét is hallotta volna mindannak a rémségnek, ami ott esett!

- Remélem, Sainnek kisfia születik. - billentette félre a fejét Janne. - Akkor aztán egyszer s mindenkorra megtanulja, hogy állod a szavad. Ha lánya lesz, minden egyes terhességénél újra végigéli mindezt a kínt.

- Már ha egyáltalán úgy dönt, hogy megkockáztat még egy gyermeket - Kheda megengedett magának egy kesernyés grimaszt.

- Bízom benne, hogy rá tudod venni, hogy visszafogadjon az ágyába! - kuncogott Janne.

Sirket köhécselni kezdett, és a kelleténél kissé hangosabban szólalt meg.

- Igaz, hogy Ulla Safar megöli a feleségei fiait?

- De még ha az ágyasainak születik fia, azokat is! - válaszolta Kheda kurtán; a hangján is lehetett hallani, mennyire nem tetszik neki a dolog. - Azok alapján, amiket õ maga mondott nekem, békaméreggel öli meg õket!

- De hát miért? - ráncolta Sirket a homlokát. - Ha Orhan meghal...

- És egyáltalán nem olyan egészséges, mióta tavaly elkapta a csonttörõ láz! - tódította Janne.

- És bármikor történhetnek balesetek, valamint a rosszindulattól is tartania kell - Kheda kihívóan Sirket szemébe nézett. - És akkor mi lesz?

- Tewi Ulla Örökli a birtokot, mint legidõsebb gyermek - Sirket megrázta a fejét. - De õ a saját árnyékától is retteg! Nem találna magának olyan férjet, aki kiállna mellette házastársaként, és az õ nevében kormányozná a birtokot.

- És minthogy nincsenek fiatalabb fiútestvérei, akik a birtok fegyvereseit irányíthatnák, szerencsés lesz, ha nem erõszakkal kényszerítik a nászágyba! - tette hozzá Janne.

- Akkor hát miért akarhatja Ulla Safar, hogy csak egyetlenegy nyílvesszõ maradjon a tegezében? - Kheda hátradõlt, és a fiát méregette.

Mire gondolsz most? Egyre több olyasmit fedezel fel, amirõl a szüleid mindig is tudtak, de sosem beszéltek róluk elõtted; meddig mész el?

Sirket habozott.

- Mert azt hiszi, hogy a fiatalabb fiúk veszélyeztetnék Orhan uralmát az Ulla-birtok felett!

- Tule Nart is a saját öccsei döntötték meg - bólintott Janne; úgy tûnt, mintha egyetértene a fiával.

- És szerinted ez valóban ilyen egyszerû lett volna? - Kheda felvonta a szemöldökét, és Sirketre nézett.

- Tule Nar elveszítette az egész birtok szeretetét és megbecsülését - válaszolta a fiú lassan. - Végeérhetetlen volt már az ellenséges elõjelek száma, mire az öccsei fegyvert fogtak volna ellene!

- És mit gondolsz, Tule Reth most valóban kézben tartja a birtokot? - érdeklõdött Kheda.

- Tule Dom és Tule Lek az életüket adnák érte - bólintott Sirket. - És mindketten saját erõdöt tarthatnak fenn, és joguk van saját rabszolgákat is tartani!

- És Duar Ulle a feleségeiknek is ad részt a birtok kereskedelmébõl - tette hozzá Janne.

- Egy hûséges testvér többet ér, mint a saját súlya igazgyöngyben -bár Kheda mosolygott, a kanalával élesen Sirket felé intett. - Sose adj rá okot Mesilnek vagy Sain fiának, hogy azt higgyék, nem becsülöd õket!

- Nem tartotok tõle, hogy ketten már összefognának ellenem, ha felnõnek? - kérdezte Sirket.

- Mikor te vagy a legidõsebb, köztük pedig ekkora a korkülönbség? Anyáiddal már gondoskodtunk errõl is! - Kheda nem engedte, hogy a fiú félrenézzen.

- Az viszont már csak rajtad áll, hogy kellõen bölcsen uralkodj, és ne érezhessék úgy, hogy meg kell dönteniük a hatalmadat! - Janne is mosolygott, de sötét szeme acélosan villant.

Sirket a szája szélét rágta.

- Rekhának született egy másik fia is, Vida és Noi között. Vele mi történt?

Ha eljutottunk ehhez a kérdéshez is, talán tényleg itt az ideje, hogy a kiházasításodat is észbe vegyük, fiam!

- Fogalmam sincs róla - válaszolta Kheda õszintén. - Rekha elvitte magával északra, és elintézte, hogy gondoskodjanak róla. Most már egy másik birtok sarja!

- A gyermek sosem tudja meg, hogy nem az, akinek nevelték - tette hozzá Janne.

Sirket arca egyszerre félelemmel telivé és elszánttá változott.

- Én vagyok az egyetlen fiatok?

- Igen. Dau után született még egy fiam, de nem élte meg az esõzések végét - Janne szomorkásán elmosolyodott. - Elküldtem volna az egyik nõvéremhez, hogy az õ háztartásában nevelkedjen!

- A lánygyermek minden birtoknak ajándék. A fiú éppúgy lehet áldás, mint átok. Minden hadúrnak magának kell eldöntenie, hogy hányat nevel fel, és mihez kezd azokkal, akik nem örökölhetik meg a hatalmát. - Kheda nyílt kihívással a tekintetében meredt a fiára. -Mit gondolsz, Ulla Safar miért öli meg a fiait, mielõtt megszáradna rajtuk a magzatvíz?

Sirket nem tudta eltitkolni, mennyire undorodik a gondolattól is, de láthatóan minden tõle telhetõt megtett, hogy hideg fejjel gondolja végig az ügyet.

- Egy ilyen rövidre zárt életnek nincs rá sok esélye, hogy beépüljön a birtok sorsába, úgyhogy gondolom, ez még nem árt annyit a birtoknak. De megnézi elõtte az elõjeleket? Hiszen mindig van rá esély, hogy egy gyermek élete nagyobb hasznot hoz a birtoknak, mint a halála tenné, nem? - Az apjáról az anyjára nézett, aztán visszasiklott Khedára a tekintete.

- Természetesen igen - értett vele egyet az apja.

És bár minden hadúrnak magának kell eldöntenie, hogy intézi ezt az ügyet, és senki sem mondhat neki ellent, azért örülök, hogy undorodsz a csecsemõgyilkosság gondolatától is, fiam!

- Ulla Safar úgy véli, az is épp elég, ha elteszi láb alól Ulla Orhan lehetséges vetélytársait - vonta meg a vállát Janne. - És nem, azok alapján, amit hallottam, sosem bajlódik azzal, hogy elõtte megfigyelje az elõjeleket.

- Akkor az atya épp olyan ostoba, mint a gyermeke - motyogta Sirket elõvigyázatlanul. Elvett egy lillagyümölcsöt a tálról, és kurta, dühös mozdulatokkal kezdte lehántani a héját.

Vajon eljött már a következõ kérdés ideje is? „Apám, hát neked voltak fiútestvéreid?" És mit fogsz szólni ahhoz a megoldáshoz, amit Daish Reik választott erre az örök dilemmára?

Kheda meghúzta a könnyû, illatos bort. Sirket hallgatott, láthatóan minden erejével azon volt, hogy kikanalazza a lágy, tejszínes magvakat a lillagyümölcs sötétzöld húsából.

Kheda tekintete Janne-re villant.

- Mit gondolsz, hol keressen magának Sirket elsõ feleséget?

Sirket döbbenten nézett fel.

- Úgy vélitek, itt az ideje?

- Nagyjából olyan idõs vagy, mint apád volt, mikor feleségül mentem hozzá - mosolygott rá Janne.

- Miután Endit Cai halálával megözvegyültél, elõtte pedig elváltál Rine Itantól. - Váratlan emlékek rohanták meg Khedát, és önkéntelenül is felkuncogott. - Csak ajánlani tudom, hogy egy többször házasodott asszonyt vegyél elsõ feleségnek!

Janne komor pillantással utasította rendre a férjét.

- Aki sokat tapasztalt már a szigetvilágból, és mindezt a tudást megoszthatja veled.

Khedának kedve lett volna valami pikáns visszavágásra, de Sirket kedvéért inkább elharapta.

- És hogyan haladsz azzal, hogy megfelelõ személyes rabszolgát találj Sirketnek? - Janne Khedára nézett. - Azt mondtad, elõször azt akarod elintézni.

- Még mindig nem találtam rá az igazira - Kheda bocsánatkérõen Sirketre fintorgott. - Ne haragudj!

- Akkor talán a megfelelõ helyett egy megfelelõ rabszolgát kellene keresned. - Janne kiürítette a serleget. - Utaznia kellene, és azt kísérõ nélkül nem teheti meg. Keríts valakit, aki megteszi, és majd ha Sirket már maga is utazgat, kereshet magának egy jobbat, ha talál. - Szeretetteljesen megsimogatta a fia kezét.

- Ezt valóban érdemes lenne átgondolnom - Kheda dombormûves száránál fogva meglögybölte a serlegét, és elmélyülten nézegette a hozzáértõ mesterember kalapácsa nyomán kialakult, felhõ alakú mintát.

Átgondolnom és elvetnem; amíg ebben az ügyben enyém az utolsó szó, a fiam nem néz szembe a hadurak örököseire lesõ ezerféle veszéllyel a fellelhetõ legjobb kardpár védelme nélkül!

- Befejeztük, ugye? - Janne megvárta, hogy Sirket és Kheda is bólintsanak, aztán intett Birutnak és Telouetnek. - Ehettek! Jó éjszakát, Sirket!

- Jó éjszakát! - a fiú melegen megölelte a szüleit, és magukra hagyta õket. A két rabszolga éhesen vetette magát a vacsoramaradékra, és Kheda átkísérte Janne-t a hálószobájába.

Az asszony nem gyújtott lámpát, csak átsietett a szobán, és kitárta az átellenes ablak zsalugátereit. A kertet beragyogó holdfény ezüstösen áradt be. A sötét bokrok közt csak úgy fénylett egy fehér kövekkel kirakott kis medence. Kheda a nõ mögé állt, átölelte, az állát a vállára hajtotta. Már nem azt a ruganyos, kemény lányt tartotta a karjában, aki hiába volt több mint kilenc évvel idõsebb nála, egyszerre elkábította és megrémítette - de bármit változott is a teste az idõ és a gyermekáldás kínjai alatt, még most is elég volt hozzáérnie, hogy felgyorsuljon az érverése. Becsukta a szemét, és belélegezte a nõ ismerõs, imádott illatát.

- Olyan nehéz belegondolnom, hogy Sirket megházasodhat -motyogta Janne halkan. - Dauval valahogy könnyebb, nem is tudom, miért!

- Tulajdonképp én épp ellenkezõleg vagyok vele - csókolta meg Kheda a nõ fülét. - Nekem õt nehezebb elengednem, õt, meg a többi lányt!

Janne elmosolyodott.

- Azt hittem, fáradt leszel egy ekkora út után!

- Fáradt, de nem túl fáradt! - Kheda ismét megcsókolta. Janne széles nyakkivágású ruháját aprócska, törékeny brosstûk fogták össze a vállán. Kheda kikapcsolt egyet, és ajkával végigsimított a feltáruló, selymes bõrön.

Janne kioldotta a lágy derekára simuló, drágaköves selyemövet, és hagyta, hadd essen a földre.

- Nem is fürdött még, nagyuram!

- Ilyen erõs szagom volna? - húzta fel Kheda az orrát, és kikapcsolt még egy tût. Hagyta, hadd csússzon le a selyem, hadd fedje fel a ruha Janne hívogató kebleinek halmát.

- Igen, de ezen könnyen segíthetünk! - Janne megfordult a karjában, és hosszan, szenvedélyesen megcsókolta. Közben elkezdte lehuzigálni a férfi ékszereit. Kheda épp csak annyira figyelt oda, hogy kikapcsolja a maradék brossokat, és lehúzza a ruhát Janne vágyakozó karjairól, aztán hagyta, hadd essen a ruha a földre.

Janne kilépett a selyemtócsából, kézen fogta Khedát, és átvezette a fürdõszobába, el a rájuk váró, puha takarókkal megvetett, széles ágy mellett.

�MÁSODIK FEJEZET

Telouet keze sürgetõen rázta ki Khedát az álomtalan, mély sötétbõl. A keze ökölbe rándult, harcra készen ébredt, és csak a meleg takarók érintése juttatta eszébe, hogy otthon van, Janne ágyában. A felesége riadtan ült fel mellette.

- Sain az? - ellökte Telouet kezét, felült, és már a nadrágját kereste. - Megindult a szülés?

Janne ásított egyet.

- Mi történt?

- Jelzõtüzek, uram! - Telouet feszülten állt, félig lekuporodva, az egyik keze a kardja markolatán pihent.

- Merrõl? - Kheda fél kézzel megdörzsölte a szakállát; az aggodalom azonnal felébresztette. - És mennyi?

- Délrõl! Mindegyik! - Telouet sötét szeme körül fehér karika villant, és Kheda kezébe nyomta az ingét.

Janne ledobta magáról a takarót, és felkapott egy köntöst, hogy azzal takarja el meztelenségét.

- Birut!

A rabszolga már be is nyomta a távolabbi ajtót széles vállával, épp páncélinge fölé csatolta fel ezüsttel kivert kardövét.

- Keltsd fel Hanyadot! Azonnal át kell vinnie Saint Rekha pavilonjába! Én egyenest a gyerekekhez megyek! - Khedához fordult. - Vigyázz magadra!

- Rembit hol van? - Kheda áthúzta a fején a gyûrött tunikát.

- Sernoval! - Telouet Kheda sarkában volt, ahogy kisiettek a pavilonból, és lerohantak a lépcsõn az erõdhöz. - Várj meg itt, hozom a páncélodat!

Minden fényforrást, minden parázstartót kioltottak. A meleg éjszakai levegõben fojtón ült a füst. Kheda látta, ahogy sima állú intézõje buzgón magyaráz valamit Sernonak, az erõd õrparancsnokának. A fejük felett fegyveresek vonták be acéllal a mellvédet, meztelen kardjuk veszedelmesen csillogott a holdfényben. Az íjászok kezében már ott volt az íj, sötét, ívelt árnyék az éjszakában -elszántan meredtek kifelé, hátha egy oktalan célpont elárulja magát. Minden íjász mögött ott kuporgott a tanulásra mellé rendelt kölyök, kezében ott a különféle nyílvesszõkkel megrakott tegez, hogy mindig a megfelelõt adhassa mesterének: ha kell, a páncéltörõt, ha kell, a húsba akadó horgosat. Serno biccentett, leengedte sisakja lukacsos arcvédõjét, és ráfordította a zárat, majd felmászott a létrán a felsõ járatra. Rembit elsietett, hogy eligazítsa a vizestömlõket és ládákat cipelõ szolgák és rabszolgák áradatát - volt, akit felzavart a mellvédre, volt, akit Rekha pavilonja felé küldött.

Minden terv szerint megy. Magad ellenõrizted, hogy minden gyógyszeres ládikóban van elég sebbalzsam és kötés, még mielõtt elutaztál volna! Van víz is, élelem is, hogy ellásd az embereket, ha elhúzódna az ostrom. De mitõl kell tartanunk?

- Apám! - Sirket lilára festett, bronzlapokkal kivert bõrpáncélban érkezett Kheda mellé, tekintete aggodalmasan járt ide-oda, a szemöldökén gyöngyözött a verejték.

Kheda a fiára nézett, és a gyomrát görcsbe szorította a hirtelen felismerés.

Be kellett volna érned egy megfelelõ személyes rabszolgával a fiúnak! Akkor végre férfisorban lenne, és láncinget kapna, nem pedig ezertüskés zekét! És most Mesilé lenne ez a megtiszteltetés!

Alighogy végiggondolta mindezt, Telouet is megjelent, és szótlanul a földre dobta terhét.

- Hadd adjam rád a páncélodat, uram! - Felemelte Kheda kezét, és belelökte a bélelt kabátba.

Kheda megrázta magát, hogy jobban elfeküdjön rajta a ruha, aztán felemelte a láncingét. A bronzgyûrûk hálósan kapcsolódtak egymásba: egyik szem sem volt nagyobb a kicsi Mie baba körmöcskéjénél. Elöl és hátul arannyal kivert, egybefüggõ fémlapok védték Kheda létfontosságú szerveit: lágyan ragyogtak a holdfényben. Kheda beledugta a kezét, és a karjára emelte a súlyt, mielõtt átbuktatta volna az egészet a fején, hogy lerázza magán. A láncing halkan csilingelve csúszott le a testén, és Kheda magában szitkozódva tûrte, hogy az aprócska láncszemek kitépjék a beléjük akadt hajszálakat.

- Jött valamiféle hír is délrõl? Postamadarak? - Elvette Telouettõl a felkínált, széles övet, szorosan meghúzta, hogy ne a vállát terhelje az egész súly, hanem nehezedjen egy kicsi a csípõjére is.

- Még semmi nem érkezett - Telouet letérdelt, és felövezte Khedát a kardjával.

Sirket lehajolt, felvette az apja sisakját, és megigazgatta benne a vászonbélést, hogy biztosan sima legyen, mikor Kheda felveszi.

- Menj le a madártoronyba! - utasította Kheda a fiát. - Amint beérkezik valamiféle hír, azonnal hozd meg!

Sirket némán, engedelmesen biccentett, és elsietett. Kheda határozott mozdulattal a fejébe csapta aranydíszítéses sisakját, és körbehúzta a nyakát is védõ, sûrû láncfátyolt a vállán, majd elöl összekapcsolta. A lukacsos arcvédõ még mindig fenn volt rögzítve, a homlokánál, de ettõl eltekintve most már térdtõl felfelé teljes páncélzatban állt. A fülledt éjszakai melegben azon nyomban kis patakocskákban indult meg a verejték a két lapockája között.

- Uram? - Telouet elõvett egy pár lábszárvédõt. Bonyolult díszítéssel kivert fémlapok erõsítették meg a bõrt, hogy megvédjék viselõjét kardtól, nyílvesszõtõl egyaránt.

Kheda megrázta a fejét.

- Erre semmi szükség nem lesz a mellvéden!

Telouet elégedetlenül összevonta a szemöldökét, de nem erõltette a dolgot. Õ is felkúszott Kheda nyomában a mellvédre, miközben Serno egyik embere tartotta nekik a létrát.

„Kezdd az elején", ahogy Daish Reik tanította. Õt ez az egyszerû bölcsesség segítette át két, az esõs évszakos erõd elleni támadáson is. De délrõl miféle veszély fenyegethet?

Kheda kinézett a tengerre. A holdfényben halványan ragyogó damasztabrosznak tûnt a lagúna vize, a szigeten lakó halászok sietve kapaszkodtak fel a hajóikra, és nagy igyekezetükben inkább elvágták a horgonykötelet, mint hogy bevárják a szigetet fenyegetõ veszedelmet. Kicsit hátrébb a hatalmas gálya lassan fordult meg maga körül, a hosszú evezõk fénylõ csapásokat vágtak a vízbe. Ahogy a széles, egy evezõsoros hajó sietve elhagyta az öböl éjszakai menedékét, és inkább északra, a biztonság felé menekült, egy három evezõsoros hajó hosszabb, karcsúbb formája olvadt ki a sötétbõl: erõszakos orra, csillogó bronz faltörõje délnek állt. Nemsokára a többi három evezõsoros is követni fogja.

A legközelebbi kis szigetecskén jelzõtûz lobogott. Nem is volt az rendes sziget, inkább csak egy kis zátony, de tökéletes helyen emelkedett ki a vízbõl: minden irányból látni lehetett. Kheda megszámolta a fényeket. Telouetnek igaza volt. Minden egyes déli sziget veszélyt jelentett.

De mi történhetett? Mindegyik láng természetes aranyfényben ég. Ezek szerint baj van, de nem a beazonosítható szörnyûségek csaptak le ránk, mert akkor a kijelölt színûre festették volna a tüzet! Ez azt jelenti, hogy nem invázió fenyeget minket, nem árvíz, nem tûzvész, nem valamiféle hirtelen járvány, és nem is kártevõk lepték el a déli végeket.

Kheda felnézett az égre. A mennybolton semmiféle jelet nem látott, nem villantak fel hullócsillagok, és semmiféle váratlan minta nem torzította el a holdak arcát.

- Apám! - Sirket ügyetlenül felbotorkált a létrán, egyik kezében egy marék aprócska kis ezüstcsövet szorongatott. Telouet megragadta a csuklóját, és felrántotta a mellvédre.

Kheda kikapta a fiú kezébõl az egyik kis fémcsövet, és sietve lecsavarta a végérõl a tetõt.

- Telouet, fáklyát vagy gyertyát!

- Idefenn aztán nem; még neked sem, uram! - szólt rá mogorván a rabszolga.

Kheda döbbenten nézett rá egy pillanatig, aztán ráébredt, mit is kért tõle.

- Akkor egy ellenzõs lámpát! De siess! - térdre esett, a mellvéd biztonságos fala mögött kibontotta a vékony kis papírtekercset, és hunyorogva próbálta kivenni az aprócska, kusza betûket a holdfényben.

Sirket elkeseredetten szisszent fel az egyik felpöndörödött lapocska láttán.

- Ez Gelimrõl jött, de rejtjelezve van! - felkapott egy másik levelet.

Kheda épphogy csak el tudta olvasni a kezében tartott üzenetet.

„Chazen hajók jöttek. Férfiak, nõk, gyermekek. Ismeretlen veszély elõl menekülnek."

Megnézte a levél alját, hogy honnan érkezhetett ez a zavaros üzenet. Az azonosító alapján Dekul központi madártornyából küldték.

Bármiféle veszedelem fenyeget minket, a hullámai birtokom legdélebbi és legnyugatabbi csücskét is nyaldossák!

- Apám - Sirket egy újabb üzenetet bogarászott épp a Telouet által kerített ellenzõs lámpa gyengécske fényében. - Chazen Saril elfoglalta Hyd Szikláját öt három evezõsoros hajóval!

- De hát mi a fenéért tette volna? - ráncolta Kheda a homlokát.

- Chazen Shas megpróbálta elfoglalni az Andemid zátonytól keletre fekvõ gyöngykagyló szirteket még Daish Reik idejében - vetette fel Sirket kétkedve.

- A gyöngyszirtek értékesek lehetnek! Hyd Sziklája tökéletesen terméketlen földdarab, épp csak egy aprócska tavacska van rajta, pár összeaszott pálmával a partján! Ezért is ezt a helyet nevezte ki Daish Reik a két birtok közt kereskedõ gályák semleges pihenõhelyévé! - emlékeztette Kheda.

- Akkor hát invázióról lenne szó? - nézett rá a fia.

- Nem hinném, hiszen az egész nép menekül! - Kheda Sirket kezébe nyomta az elõbb kibogarászott üzenetet. - Ugye semmi hír nem érkezett Chazenbõl, amíg nem voltam itthon? Semmiféle viszályról nem hallottatok?

- Nem! - rázta meg a fejét határozottan Sirket. - Mondtam volna!

- És pontosan tudják, hogy visszavernénk a tengerbe a fegyvereseiket, és még csak meg sem izzadnánk közben! - mordult fel Telouet határozottan.

- Hozd csak közelebb azt a lámpát! - a következõ üzeneten sajnos elmosódott egy kissé a tinta. Kheda kinyúlt, és feljebb emelte a lámpa elsötétített üvegellenzõjét, hogy jobban lásson. „Chazent délrõl támadták meg. Sebesülteket hoztak, és menedéket kérnek!" Ez Nagel egyik üzenõtornyából érkezett; a Daish-birtok déli részén Nagel volt messze a legnagyobb sziget. - Mi lehet Chazentõl délre? - morfondírozott Kheda félhangosan, és lassan leengedte a törékeny kis papírlapot, melyre mintha nem is férhetett volna ilyen súlyos üzenet.

- Chazentõl délre? - Telouet döbbenten nézett vissza rá.

Sirket értetlenkedve rázta meg a fejét.

- Semmi, csak a nyílt tenger!

Kheda a kezébe nyomta a levelet.

- Akkor ezt mire véled?

- Megtámadták õket? - Telouet átleselkedett a fiú válla fölött. - Akkor azért mentek Hyd Sziklájára, hogy ott állítsák meg a támadókat, mielõtt északabbra jöhetnének!

Kheda átfutotta a többi üzenetet is.

- Mindegyik ugyanazt mondja: a Chazen-birtokot délrõl támadták meg! Ideje volna feltörnünk a rejtjeles üzenetet, akkor is, ha nem tudunk meg belõle semmi újat! Sirket, keríts egy vödör parazsat a konyháról, és hozd a csillagvizsgáló toronyba!

- Igen, apám! - A fiú láthatóan teljesen össze volt zavarodva, de kérdés nélkül engedelmeskedett. Kheda is lesietett utána a létrán.

- Ha viszont kimegyünk a kapun, akkor felveszed a lábszárvédõt, és kész! - Telouet azon nyomban a kezébe lökte a nehéz bõrkupacot, amint földet ért a lábuk.

- Igenis, uram! - Kheda fintorogva csatolta magára az utálatos holmit. A fémlemezek súlya lehúzta a lábát, nehezére esett lépést tartania Telouettel, aki már elindult az erõd szárazföld felé nyíló, kis oldalkapuja felé. A lábujjait kényelmetlenül dörzsölte a kemény bõr.

Nézd ennek is a jó oldalát! Legalább a kígyók miatt nem kell aggódnod, amíg úgy csörtetsz, mint valami csizmás barbár!

Telouetet egy cseppet sem zavarta a tulajdon lábszárvédõje. Kirántotta a kardját, és a pengével a kezében a kapu elõtt álló, fegyveres csoporthoz rohant.

- A jóstoronyhoz megyünk - jelentette ki Kheda feszülten. Az õrparancsnok visszahúzta a kapu keresztvasait, és széttárta a kapuszárnyakat. Az emberei kirohantak, szétnyíltak, és készen vártak bármiféle esetleges támadást. Telouet várt: hûségesen állt az ura és a láthatatlan veszély között.

Kheda valami zajt hallott, hátranézett, és látta, hogy Sirket szalad feléjük egy konyhai szolga oldalán. A fickó két tûzifa közé szorítva egy ragyogó parázzsal teli vaslábost hozott.

- Maradj mögöttem! - Kheda is kihúzta a kardját.

Lehet, hogy mindez csak valami csapda, hogy mindezt csak azért csinálták, hogy összezavarjanak minket, hogy észrevétlenül a partra osonhasson a gyilkosunk? Nem hinném - de ettõl függetlenül egyetlen egy orgyilkos sem juthat Sirket közelébe, amíg én vagyok ennek a birtoknak az ura!

Csendes házak mellett szaladtak el, a zsaluk szorosan be voltak hajtva, de az ajtók tárva-nyitva álltak mindenütt. A földön imitt-amott elszórt ruhadarabok hevertek, és a katonák nehéz talpú szandálja alatt idõnként hangosan felcsikordult valami törött holmi. Kheda haragját csak a megkönnyebbülés tompította kissé.

A néped biztonságban van, már elmenekültek, és a rejtett erdei tisztásokon, a titkos hegyi barlangokban bújnak meg, ahol viasszal lepecsételt agyagfazekakban, rothadás, kártevõk ellen is jól védõ fémládákban minden készen várja õket, amire csak szükségük lehet.

A fák alatt fehér holdfény és fekete árnyak hálójába feszült az éjszaka. A fegyveresek két oldalról körülvették õket, az alakzat szétnyílt az erdõben, de sehol nem botlottak bujkáló ellenfélbe. Telouet ellenõrizte elõttük az utat, a páncélja halkan csilingelt futás közben. Pár riadt éjszakai madáron kívül semmi sem mozdult a sötétségben, és azok is hamar felrebbentek a lengedezõ bokrokról. A csillagvizsgáló torony szilárd, sötét alakja hamar föléjük magaslott.

- Ki van ott? - kérdezte a toronyõr.

- Daish Kheda! - több fegyveres is visszhangozta Telouet büszke bejelentését.

- Lépj elõ, hadd lássalak! - Az õr óvatosan felemelte félig eltakart lámpáját, aztán mélyen meghajolt.

Kheda a hüvelyébe lökte a kardját, és kinyitotta a jóstorony ajtaját.

- Telouet, te fenn õrködj! Sirket, vidd a tüzet az alsó szobába! Senki se zavarjon minket! - Kheda elvette a lámpást az õrtõl, és belépett a toronyba. A kapu a lenn gyülekezõ fegyveresek kezén maradt.

A torony legalján lévõ kerek termet szinte teljesen betöltötte a hatalmas, kör alakú asztal. Sirket átnézett felette, az apja tekintetét kereste, és a kezében levõ parázs különös árnyakat vetett az arcára.

- És most mihez kezdünk? - a hangja feszült volt, de a keze meg sem rezzent.

Kheda biztatóan rámosolygott.

- Gyújtsd meg a parázstartót! - A vöröslõ parázshoz tartott egy gyújtópálcát, aztán sorra meggyújtotta a falra erõsített lámpákat. Levette a sisakját, és õszinte megkönnyebbüléssel túrt bele átizzadt hajába.

Miközben Sirket az ablak alatti palalemezre állított, kicsinyke vas tûzkosárral bíbelõdött, Kheda levett egy míves aranyláncot a nyakából, és megkereste a falba süllyesztett, magas szekrényt nyitó kulcsot. Odabenn alig fértek el a hurkolt bronzfogantyús, keskeny vasfa dobozok. Kheda kicibálta az egyiket, és az asztalra tette.

Sirket épp a parazsat egyengette el a szénágyon, de most felnézett.

- Mesil azt mondta, hogy szerinte jobb ötlet volna a rejtjelek kulcsát az erõdben tartanunk. Ha valaki el akarja foglalni a birtokot, elõször megkaparintja ezt a tornyot, és csak azután támad nekünk!

- Ha a támadók már az egyik lakószigetünkön is partra szálltak, akkor minden egyes addig használt rejtjelet elvetünk, és újonnan kezdjük az egészet. - Kheda kilakatolta a dobozt. - Engem a kémek jobban aggasztanak a hódítóknál, általában legalábbis. Az erõdben túl sok mindenki megfordul jártában-keltében, még akkor is, ha el kell haladniuk hozzá Serno vagy az emberei mellett. Itt sokkal jobban észrevesszük, ha valaki rosszban sántikál; és ide aztán nem jöhet becsületes ügyben! És ráadásul csak nekem és neked van kulcsunk ehhez a helyhez!

Átlapozta a dobozban sorakozó papírlapokat, és kihúzta azt az egyet, amin a gelimi madármesterrel leegyeztetett rejtjel kulcsát tartotta. A kulcs maga is egy nehezen kiókumlálható fejtörõ volt. Kheda gyorsan lefordította a rövidke üzenetet. Aztán nekilátott még egyszer. Mély levegõt vett, alaposan áttanulmányozta a rejtjeles üzenet minden egyes betûjét, és gondosan leellenõrizte, hogy valóban jól választotta-e ki a megfelelõjét. Az üzenet nem változott.

„Chazen népét mágia ûzte el. Menedéket kérnek, vagy tiszta, gyors halált, ahogy uram jónak látja."

- Mit mond a gelimi levél?

Kheda felnézett a fiára. Feladta a meddõ küzdelmet, hogy valamiféleképp mégis más jelentést lásson bele az üzenetbe. Sirket épp a tüzet szította egy aprócska fújtatóval. A fiú arcán patakzott a verejték.

Mit olvasol az arcomban?

- Nem tudom biztosan. - Kheda megkerülte az asztalt, és a parázsló szénre dobta az összegyûrt papírgalacsint. Azonnal hamuvá omlott.

Nem hagyhatom, hogy más is elolvassa, mire gyanakszanak Gelimben, még a tulajdon fiamnak sem engedhetem meg, hogy tudomást szerezzen róla! Amíg nem bizonyosodott be, hogy így van, addig semmiképp sem! Már az is épp elég baj, hogy a gelimi bíró leírta - még ha rejtjelezve, akkor is!

Kheda ismét mély levegõt vett, de még mindig érezte, hogy a vér a torkában lüktet.

- Nézzük csak, mit mondanak nekünk a tûz és a drágakövek! -visszafordult a szekrényhez, és a legfelsõ polcról leemelt egy kis dobozkát.

- Apa? - Sirket kíváncsiságába mintha némi rémület is vegyült volna, és a fiú leemelt egy ragyogóra fényesített sárgarézlapot a falba vert kampók egyikérõl, majd a parázsra tette.

- Most jól figyelj! - Kheda biztatóan rámosolygott, és kinyitotta a ládikót. Lágyan ragyogó drágakövekre esett a lámpa fénye. - Ezt a fajta jóslást csak a legkomolyabb esetekben használjuk!

Egy maréknyi csiszolatlan ékkövet vetett a lassan átforrósodó fémlapra. Ide-oda gurultak, csúsztak, és a szabálytalan formákon megvillanó fény csak még jobban kihangsúlyozta természetes szépségüket.

- Nézd meg, hogyan mozognak a földi irányokhoz és a mennyek beosztásához mérve! - tette hozzá Kheda halkan. - És figyelj oda, hogy nem változik-e meg valamelyik színe! - Maga elé húzott egy papírlapot, és kézbe vette a nádpennát; a tinta már ki volt készítve az asztalra.

Sirket önkéntelenül is az ablak felé pislogott, hogy leellenõrizze a csillagok állását. Kheda fel sem pillantott a kövekrõl. Bezárta a tudatát a kintrõl beszûrõdõ, halk hangok elõtt is, és nem törõdött a szobát belengõ, fojtó meleggel.

Ahogy a fém egyre forróbb lett, a drágakövek is megmozdultak. Az egyik smaragd lassan, tétován észak felé csúszott. Egy sárga spinell mindkettõjüket meglepte: váratlanul az oldalára pattant, és nekiütközött az egyik ametisztnek.

- Ez mit jelent? - kérdezte Sirket lélegzetvisszafojtva.

Kheda egy pillanatra sem vette le a tekintetét a kövekrõl, nem is nézte, mit jegyzetel közben. Egy pár tintafolt mit sem változtat a lényegen. A zafír mozdulatlanul hevert az egyik oldalon. Vajon csak képzelõdik, vagy tényleg sötétedni kezdett a kékje? Egy kisebb topáz kelet felé táncolt. Kheda egy rubint tanulmányozott: a kõ lassan ingott oda-vissza.

- Menj fel, és olvasd le nekem a csillagok állását! - mondta lassan. - Nézd meg a fõ négyszöget, aztán rajzolj egy háromszöget délre!

Onnan jön a veszély! Lássuk csak, mire jutsz vele!

- Ahogy kívánod, apám! - Sirket megfeszítette az állát, és kiment a szobából.

Kheda még mindig a drágaköveket nézte.

Igen, az a zafír határozottan sötétedik! Ez pedig kedvezõtlen elõjel: nagy hatalmú férfi fenyegeti õket. Az, hogy így együtt áll a smaragd és a rubin, egyértelmûen arra utal, hogy délen valami nagy gonosz szabadult el. Olyan gonosz, hogy a spinell, az ártatlanság köve rettegésében az ametiszt védelmét keresi. Ezek szerint a Daish-birtoknak megbízható szövetségesei segítségét kell kérnie. Ám az a topáz árulásra utal. De az Chazenbõl fenyeget, vagy valamelyik Ulla Safar-féle döggyík árulna el minket? A gyémánt, a kalcedon és a holdkõ nem segítenek: nem mozdulnak, nem mondanak semmit.

Kheda egy összehajtogatott nádpapír lappal visszaterelgette a drágaköveket a dobozba. Az asztalfiókból elõszedett egy jókora, puha bõrkendõt, leemelte a rézlapot a parázsról, majd gondosan visszaakasztotta a helyére.

És most mi lesz? Az ég nem figyelmeztetett elõre, úgyhogy nem hinném, hogy Sirket bármit is látna odafenn! Egyértelmû, hogy ezek után Janne madarainak röptébõl kell majd olvasnom, de azzal várnunk kell reggelig. Szinte minden jóslásformához napfényre volna szükség, ugye? A holdfény túlságosan is csalóka ahhoz, hogy ilyen jelentõs veszély idején megbízzak benne, márpedig most mágia fenyeget! Vajon már önmagában az is jelent valamit, hogy minden más lehetõséget kizárt az éjszaka? Még szép, hogy jelent! El kell menned, hogy a tulajdon szemeddel gyõzõdj meg az igazságról!

Kheda sietve visszapakolt mindent a szekrénybe, és gondosan bezárta. Felkapta a sisakját, és az ajtóhoz lépett, majd magához intette a kíséretébe tartozó egyik fegyverest.

- Keresd meg Sernót, szólj neki, hogy hívja partközeibe a Skorpiót! - Ezt az egyetlen hajót akarta magával vinni délre, ha akárcsak egy cseppnyi esély is van rá, hogy a mágiáról szóló híresztelések igazak lehetnek. - Jelezze nekik, hogy Atount is fel kell venniük!

Amint a fickó elrohant, Kheda felordított a lépcsõn.

- Telouet! Sirket!

- Uram? - visszhangzott a rabszolga a torony tetejérõl.

- Gyertek le! - Kheda a maradék fegyveresekhez fordult. - Ti hárman elmentek, és kerítetek egy õztetemet! Találjatok egy vadcsapást, és vissza se gyertek, amíg nem hoztatok magatokkal egy õzet!

A kijelölt katonák egyike felnézett a hegyek sötét körvonalára, és halkan megcsendült a sisakját szegélyzõ láncfátyol.

- Az õzek nem kelnek fel hajnalhasadta elõtt. Még idõben leszünk, ha kivárjuk?

- Az erõdbe hozzátok! - Kheda biccentett, mikor látta, hogy Telouet már a lépcsõ alján van, és Sirket is ott jön mögötte. - A fiam olvas majd a belsõségekben! - Felnézett Sirketre, és szeretetteljesen rámosolygott a riadt fiúra. - Épp elégszer álltál már mellettem, meg tudod csinálni te is! Láttál valami újat az égen?

- A háromszögelés nem mutatott az ég egy adta világon semmit sem - Sirket szinte köpte a szavakat, úgy bántotta a kudarc -, a Kantnira Fa az ellenségek és a félelem ívében áll, de semmi nem utal arra, hogy mitõl lenne bölcs dolog óvakodnunk! A Lándzsa a halál és a szenvedély ívén jár, de egyetlen mennyei ékkõ sincs a közelében, semmi sem mutatja, hogy hová kellene összpontosítani az erõnket, vagy hogy miféle támadást készítenek az ellenségeink!

Vajon az elõjelek hiánya önmagában lehet jelentõségteljes? Minden jóslás a múlt és a jövõ fonataiból indul ki, hiszen nem teszünk mást, csak megértjük, miféle minták vezettek minket ide, és ebbõl próbáljuk meg kitalálni, hogyan bomlanak majd ki láthatatlanul a jövõben. De semmi sem zavarja meg úgy az efféle dolgok természetes rendjét, mint a mágia mocska!

Kheda tudta, hogy minden szempár rá szegezõdik, így hát ráérõsen elmosolyodott.

- Itt már végeztünk! Sirket, oltsd el a tüzet, és zárd be a tornyot! Ti hárman majd visszakíséritek a fiamat az erõdbe, ha végzett! - Elfordult, és megindult visszafelé az ösvényen. Telouet követte.

- Miért Sirketnek kell olvasnia az õz belsõségeiben? - Telouet választ követek a kérdésére.

- Mert mi délre hajózunk. - Kheda járás közben is érezte, milyen kellemetlenül nedves a lába a vaskos bõr lábszárvédõben. Tudta, hogy a páncél alatt átizzadtan tapad rá a ruha.

- Ezt kérték tõled abban az üzenetben? - kérdezte Telouet gyanakodva.

- Összetett elõjeleket olvastam ki belõle. - Kheda hanghordozása kihívó volt; csak merjen belekérdezni a rabszolgája, hogy miért nem válaszolt a kérdésére! Az ösvény elágazott, és a hadúr megállt. - Én egyenesen lemegyek a partra, ott várom meg a Skorpiót. Hozz nekem pár ruhát, de semmi igazán díszeset! Mondd meg Rekhának és Janne-nek, hogy amint tudok, küldök nekik postamadarat!

Telouet makacsul állt az ösvényen.

- Janne úrnõ egyáltalán nem fog örülni, hogy délre mész anélkül, hogy tudnád, pontosan miféle veszedelem fenyeget!

- Ezek szerint örülhetsz, hogy nem olyan fából faragták, mint Chay Ullát, aki megkorbácsoltat minden közelében lévõ rabszolgát, ha valami nem tetszik neki! - vigyorgott rá Kheda.

A rabszolga nem viszonozta a mosolyt.

- Ha azt hiszi, hogy megérdemelted, fel fog pofozni, amiért ilyen hebehurgyán viselkedsz, amint visszaértünk!

- Nem ez lenne az elsõ eset - biccentett Kheda szárazon. - Épp ezért várok a parton, míg õt az erõd biztonságában õrzik.

Telouet elharapta a válaszát, nem tiltakozott tovább, hanem megfordult, és ment a dolgára. Kheda a másik ösvényt választotta, és nemsokára kiért a partra. A csónakjukhoz szaladó halászok lába nyoma teljesen feltúrta a fehér homokot. A hadúr most már senkit sem látott idelenn a parton: még a kiakasztott hálók fölött is eloltották a lámpákat. Kheda lassan végigsétált a homokon, megnézte, nem mosott-e valami szokatlant partra a víz, nem viselkednek-e az évszakhoz képest furcsán a rákok és a lagúna többi lakója, de semmit sem látott.

- Mindaz, ami volt, mindaz, ami van, és mindaz, ami lesz, egymástól elválaszthatatlan egészet képez. A jelenben élünk, de bármit látunk is. azt az elmúlt dolgok láthatatlan fényében tesszük. Ez a ragyogás megvilágíthatja a jövõt is, ha rájövünk, hogyan születik a természet rendjébõl. Meg kell tanulnunk észrevenni minden egyes különálló jelet, és az egészre értelmezni õket!

Pont itt álltak, ezen a parton, mikor az apja erre tanítgatta õket. Daish Reik a feje fölé emelt egy jókora követ, és a levegõbe dobta. Az összes gyerek vidáman kurjongatott, mikor a kõ a vízbe csapódott.

- Vagy azt hiszitek, hogy a kõ már nem is létezik? Pedig létezik; épp csak úgy ellepte a homok, hogy nem látjátok. De azt látjátok, hogy a homok megfestette a vizet. És azt is látjátok, hogy a hullámok tovaterjednek a lagúna vizén. Nézzétek csak a hullámokat! Jól látszik, hogy nemsokára megrázzák azt a hálókeretet is, ott!

Ha nem kötötték ki rendesen, talán még el is mossák a hullámok. Persze ha idõben észrevesszük, talán még visszahúzhatjuk a hálókat, megszoríthatjuk a csomókat, és egy rúddal rögzíthetjük a vízben.

- De honnan tudjuk, mi lenne a legjobb? - Kheda tisztán emlékezett rá, ahogy megkérdezte.

Az apja Összeborzolta a haját.

- Ezt a leckét majd csak késõbb vesszük!

Vajon jól megtanultad a leckédet, és most, hogy mindenki sorsa a te kezedben nyugszik, most, hogy Chazen felõl idevetõdik az események hullámverése, tudni fogod, mi a teendõ? Vajon apád akar neked üzenni valamit ezzel az emlékkel? Mit tett volna Daish Reik? Ezen nem kell sokat gondolkoznod, ugye? Minden elérhetõ információt megszerzett volna, és utána gyorsabban cselekszik, mint bárki várná!

Kheda kinézett a vízre, és látta, hogy a Skorpió sötét tömege lassan közelebb úszik a parthoz, az evezõk fel-felcsapják a vizet. Õ maga nevezte el így a hajót, mert annak palánkja félkörívben kunkorodott a tat felé, és az orr megerõsített gerendái kétoldalt kinyúltak elõre a faltörõ fölé. Az elöl kétoldalt felhúzott horgonyok karmokra emlékeztették.

Vajon ebben is elõjel rejlene? A skorpió a megszégyenítés elõjele, a gõg keserû büntetését vetíti elõre. Nyilvánvalóan az én kötelességem megtorolni, ha valaki a mágia mocskát akarná becipelni a birtokomra!

Elnézte, ahogy egy aprócska kis csónak árnyéka olvad ki a három evezõsoros hadihajó sötétebb tömegébõl, és a part felé indul.

- Uram! - Telouet épp akkor szaladt a partra, mikor a kis csónak nekicsikordult a homokpadnak, és kikötött. - Janne úrnõ szerfelett boldogtalan, hogy elutazol! - Hagyta, hogy gondosan összekötözött csomagja a földre csússzon.

- De nem Janne úrnõ hozza meg a birtokot érintõ döntéseket ebben a kérdésben - válaszolta Kheda feszülten.

Telouet nem adta fel.

- Miért nem várunk, amíg a futárok egyértelmû híreket hoznak? Chazen Saril nyilván követet is küld! Nem akarhat háborúba keveredni velünk! - Odalökött egy vizestömlõt Khedának. - Igyál, uram!

Kheda átgondolta, mit is mondjon, miközben hálásan oltotta szomját a vízzel.

- A gelimi bíró azt mondja, hogy mágia elõl menekülnek - válaszolta egyszerûen Telouetnek. - Saját szememmel kell látnom, méghozzá mielõbb!

Telouet csendben állt, félig eltátotta a száját, aztán hirtelen felkapta a csomagot, és a víz szélére sietett.

- Jól van, ti világ lustái, most már húzzatok bele! Mielõbb a fedélzeten akarunk lenni!

Nem lenne helyes, ha te is a szerencsétlen evezõsökön töltenéd ki a haragodat, bármennyire irigyeled is Telouettõl, hogy megteheti. Daish Reik ennél azért jobban megtanított rá, mit szabad, és mit nem.

Kheda bemászott a kis evezõs csónakba. Különben is, a rabszolgája tiszteletlensége épp elég volt ahhoz, hogy az evezõsök szinte odarepítsék õket a kijjebb várakozó gályához. Amint a fedélzeten voltak, odasietett az tatban lévõ emelvényhez.

- Uram! - A hajómester a hajót kormányzó, jókora tatevezõket irányító ikerkormányrúd elõtt várta.

- Jatta, Nagelnek fordítsd a hajót! - rendelkezett Kheda kurtán.

- Nagelnek? - A birtok fegyvereseinek vezére a kapitány mellett állt: õ is csak most ért át a Skorpióra valamelyik másik nehéz hadihajóról, mely sötét árnyékként imbolygott a sziget kikötõjét védõ, tajtékos tetejû zátonysor mögött.

- Késõbb, Atoun! - Kheda bocsánatkérõ legyintéssel szakította félbe a zömök harcost. Atoun elhallgatott, sötét szeme óvatosan villant ide-oda vaskos szemöldöke alatt. A bozontos szemöldök még koromfekete volt, bár a férfi hajába és a szakállába már bõven vegyültek õsz szálak is. Az izomzatát azonban egy húsz évvel fiatalabb férfi is megirigyelhette volna. Atoun nagyjából egyidõs lehetett Janne-vel, és a tapasztalata már többször is a birtok felbecsülhetetlen segítségére volt. A jelenléte megnyugtatta Khedát, aztán a hadúr eszébe jutott, hogy vajon Atoun mit szól hozzá, ha mágiával támadnak rájuk.

- Akkor induljunk is! - A magas, hosszú köntösû kapitány csettintett egyet a felfelé ívelõ tat elõtti ülésben várakozó kormányosnak. Intett egyet a hármas evezõszint közepén végigfutó folyosón várakozó evezõmesternek. A vágat fekete hegként hasította ketté a három alsóbb szintet elrejtõ fedélzetet. Az evezõmester parancsára a hajó közepén ülõ flótás figyelmeztetõen a sípjába fújt, és minden evezõs készenlétbe emelte a lapátját. A nádsíp következõ sikkantására minden evezõ a vízbe csapott, és Kheda érezte, ahogy meglódul alatta a hatalmas hajótest.

- Uram! - Telouet egy aprócska, fonott kosárral a kezében tûnt fel Kheda mellett.

- Köszönöm! - Kheda elvette tõle, és leereszkedett a meredek lépcsõn a folyosóra, majd sietve átvágott az orremelvény lépcsõjéig. Mikor megkerülte az árboc alatti fatömbön üldögélõ flótást, az evezõsök oldalra pillantottak urukra, és a tekintetük különösen csillant a fedélzet vetette homályban.

Kheda megállt, és rámosolygott a folyosó egyik végétõl a másikig járkáló evezõmesterre.

- Hajnalra el akarom érni Nagelt!

- Egy húzásra ott leszünk, ugye, fiúk? - Az evezõmester biztatóan rámosolygott az evezõseire, és a flótás valamivel gyorsabb ütemet diktált a sípján.

A vitorlát kezelõ tíz fõs személyzet nyugodtan várt az orremelvény alatti kis zugban, készen álltak rá, hogy bármikor felhúzzák a vitorlát, vagy helyet cseréljenek valamelyik evezõssel. Mikor a hadúr rálépett a felfelé vezetõ, keskeny kis lépcsõre, az orrmester szolgálatkészen meghajolt felé. Odafenn a hajó tíz fõs õrsége türelmesen ült a korlát nélküli oldalsó fedélzeten, és minden irányban figyelték a tengert. A négy íjászt felhívták az orremelvényre, majd egy kurta, halk eligazítás után szétszéledtek, és az orr és a tat két oldalán õrködtek. Mindegyiküknél teli tegez volt, minden lehetséges ellenfélre és jelzésre egyaránt alkalmas nyilakkal.

Kheda kinyitotta az aprócska, fonott kosarat, és óvatosan kiemelte belõle a jósláshoz használt galambot. A kicsiny fehér madár zavartan pislogott, de meglehetõsen nyugodtan ült a tenyerében, míg a magasba emelte.

Vajon merre fog indulni? Kudarcra ítéli az utunkat még mielõtt elkezdõdött volna?

A galamb körözött egyet a feje fölött, esetlenül verdesett, teljesen összezavarta a sötétség. Aztán hirtelen lebukott, és egyenesen a tatemelvény alatti kalitkák felé vette az irányt, oda, ahol az ácsszerszámokat is tartották. Kheda hallotta, hogy a hátsó evezõsök felkuncognak.

Az evezõmester elõrejött, és széles vigyorral nézett fel rá a folyosó sötétjébõl.

- Azt akarja, hogy engedjük vissza a kalitkába, a többihez.

- Hát, ez aztán nem sokat segített - motyogta Telouet.

- Azt jelenti, hogy még nincs itt az ideje, hogy megítéljük a helyzetet - mondta rá Kheda határozottan. Leereszkedett a lépcsõn, és visszamasírozott a tatba.

Atoun türelmetlenül várt már rá az emelvényen.

- Mi történt Nagelen, hogy éjszaka vágunk neki az útnak? - Kipislogott az öbölre, ahol a birtok legjobb katonáival megrakott három evezõsoros nehézhajók vártak. A Skorpió keskenyebb is, rövidebb is volt náluk, könnyebb, faltörõhajó; nem arra tervezték, hogy csapatokat szállítson vagy tegyen partra.

- Chazen hajók kötöttek ki, igen nagy számban - magyarázta Kheda. - Férfiakat, nõket, gyermekeket hoznak. Tudni akarom, miért.

- Nem hinném, hogy el akarják foglalni a birtokot; ebben az évszakban semmiképp sem. - Atoun határozottan megrázta a fejét, és megfeszítette erõs állkapcsát. - Lehet, hogy Chazen Saril sültbolond, de az emberei nem követnék egy olyan hadjáratba, amit elmos az esõzés, még mielõtt a harcokig eljuthattak volna.

- Úgy tûnik, hogy a chazeniek valamiféle veszedelem elõl menekülnek - válaszolta Kheda óvatosan. - És úgy tûnik, délrõl támadták meg õket.

- Itt valami félreértés lehet. Chazentõl délre nincsen semmi sem! - Jatta, a hajó kapitánya is odalépett melléjük. Jó fejjel magasodott a másik három férfi fölé. - Úgy hallottam, Moni Redigal sokért nem adná, ha neki is lenne valamicske részesedése a teknõspáncél-kereskedelemben - tette hozzá. Atoun rövidre vágatta a haját és a szakállát is, ahogy az egy katonához illett, de Jatta mindkettõt megnövesztette, és apró, keskeny fonatokba fogta az idõsebb szigetlakók és a bírók szokása szerint.

- Hát arra várhat, amíg csak rá nem un - vetette oda Telouet határozottan -, Redigal Coron sosem indítana háborút csak azért, hogy az õ kedvére tegyen.

- Chazen Sarilnak nincs döntésképes korú gyermeke - jegyezte meg Kheda elgondolkodva.

- És az ilyen birtok mindig sokkal védtelenebb. - biccentett Atoun.

- Már az értékes birtokok. - biggyesztette le Jatta az ajkát kétkedve. - Chazennek nincsen semmije sem, amit ennyire akarhatna bárki is.

- Teknõspáncél és pár kisebb gyöngykagylószirt? - merengett el Telouet gúnyosan. - Cápabõr meg valamicske kis bálnacsont, amit a partra mos a dagály?

Kheda más szemszögbõl próbálta megoldani a rejtélyt.

- De még ha Redigal Coron, avagy jobban mondva hûséges tanácsadói... - a másik három férfi is felnevetett -, ha Redigal hajók támadták volna meg Chazent, akkor egyenesen nekimehettek volna a saját birtokukról, anélkül hogy mások területére tévedtek volna. Meglehetõsen nagy szigeteik vannak Chazentõl északra. Minek kerülték volna meg az egész birtokot, hogy délrõl támadjanak?

- Jócskán ki kellett volna kanyarodniuk a nyílt tengerre. Õrültség volna! - Jatta határozottan megrázta a fejét. - Hiszen a nagyobbik hold megújulása után bármikor beköszönthet az esõzés!

- Ezek szerint ti sem értitek jobban, mi folyik itt, mint én magam - biccentett Kheda kurtán Jatta és Atoun felé. - Reménykedjünk benne, hogy Nagelen mindenre megleljük a magyarázatot! Jelezz a nehéz három evezõsorosoknak, hogy kövessenek minket, amilyen gyorsan csak tudnak!

Miközben Jatta továbbadta az utasítást az evezõmesternek, aki elõrevitte az orrmesternek, Atoun nagyot ásított.

- Engedelmével, uram, pihennék egy keveset.

- Természetesen.

Atoun döngõ léptekkel letámolygott a lépcsõn, és bevackolta magát a zsúfolt fedélközbe a madárkalitkák és az ácsszerszámok közé. Elöl már fel is harsant a jelzõkürt messzire vivõ szava. Kheda megfordult, hátranézett a felfelé kunkorodó mellvéd fölött. A nehéz három evezõsorosok felsorakoztak, hogy kövessék a Skorpiót.

- Lássuk csak, hogy bírják az iramot! - vigyorodott el Jatta, és leült a székébe. Közvetlenül a kormányos mögött volt, de kicsit magasabban. A kormányos elõrehajolt, és hozzáértõen megragadta a dupla kormánylapátot.

Kheda elsiklott Jatta háta mögött - a Skorpió felsõ szintjén nagyjából csak itt volt annyi hely, hogy egy ember leülhessen, és elalhasson anélkül, hogy azt kockáztatná, hogy azonnal a vízbe gurul. A gyors három evezõsorosok nem bírták el a korlátok többletsúlyát.

- Nem figyelmezteted õket, hogy mire gyanakszol? - kérdezte Telouet halkan. Kicsatolta a csomag bõrszíját, és letekerte a külsõ réteget. Egy takaró volt az. - Tessék, hidegebb lesz, mint hinnéd.

- Nem kaptunk róla hírt, hogy a chazenieket ideûzõ veszedelem a mi partjainkat is elérte volna. - Kheda Jatta hátára pillantott. A kapitány még helyezkedett egy kicsit a székén, de a figyelmét teljességgel a hajó keskeny orra elõtt feltáruló táj kötötte le. - Nem akarok feleslegesen félelmet kelteni. - Megfeszítette az állát. - Lehet, hogy csak valami híresztelés keltette tömeghisztériáról van szó, és azt sem tartom kizártnak, hogy szándékosan hazugságot terjesztenek Chazen támadót, bárkik legyenek is azok!

- Mert olyan elszántan akarják megszerezni azt a pár nyamvadt homokpadot, amiért legfeljebb egy teknõs lelkesedne - motyogta Telouet gúnyosan. Elõszedett magának egy másik takarót, és morogva lekuporodott Kheda mellett.

De ha mindez nem hazugság, ha valóban ocsmány igazság rejlik benne, akkor mindent meg kell tennünk, hogy megállítsunk bárkit, aki a hadurak törvénye és ítélkezése ellenére is mágiát mer használni ezen a vidéken! Ha minden emberemet fel kell áldoznom, hogy megakadályozzam, hogy a mágia a Daish-birtokra is átterjedjen, hát nem vesztegetem hasztalanul a vérünket!

Kheda önkéntelenül is megremegett a gyorsuló hajó keltette hûvös szellõben. Birtoka szigetei sötét árnyakként úsztak el mellettük az ezüst tengeren. Sehol nem látott fényeket. Mostanra már minden falu ugyanolyan üres volt, mint a saját erõdje melletti település. A népe a rejtett menedékhelyeken lapul - legalábbis az öregek, a gyermekek és a nõk biztosan. A falvak választotta bírók nyilván a földmûveseket gyûjtik össze, a halászokat, a hegyekben vadászókat, és felkészülnek rá, hogy bármiféle támadást visszaverjenek, és tartsák magukat, amíg csak felmentésükre nem érkeznek a hadúr fegyveresei. A fegyveresek pedig legalább ilyen elszántak, bármit megtesznek azért, hogy megvédjék azokat a szigeteket, ahonnan kiválasztották õket, ahonnan élelemmel, ruhával látják el mindegyiküket.

Valamivel elõttük látta, ahogy egy halászhajó eltûnik a sziklák fekete útvesztõjében - nyilván lemaradt a többiek mögött. Ahol a csatorna szélesebb tengeri útra nyílt, egy másik három evezõsoros hadihajó állt õrt. Jatta parancsára a hatalmas kürt jelezte neki, hogy a Skorpió délre tart. A hajó nyikorgott és vibrált Kheda alatt, a sípszó irányította a szabályos evezõcsapásokat, a lapátok csobbanása, a víz surrogása szakadozottan ellenpontozta éles hangját. Most, hogy már minden evezõs felvette a ritmust, a flótás valami kis dallamot kezdett el játszani, bár az üteme ennek is ugyanaz volt, mint amit az evezõsök húztak. Odalentrõl hangok szûrõdtek fel: az evezõmester folyamatos biztatása és útmutatása, a vitorlakezelõk idõnként felharsanó kínálgatása, miközben vizet vittek körbe az evezõsöknek. Hirtelen kalapálás jelezte, hogy a hajóács sürgõs munkát talált magának, de ebben sem volt semmi szokatlan. Az evezõsök megállás nélkül húzták a lapátokat. A gyors három evezõsoros hamar maga mögött hagyta nehezebb testvéreit. Khedát álomba ringatta a hajó mozgása és a hipnotikusan villódzó víz, de nyugtalanul aludt. Többször is felriadt halk láncingcsörgés közepette, és mindannyiszor kicsit arrébb jártak már a holdak.

Mikor legközelebb felpattant a szeme, kelet felé már halványodott az ég, és hirtelen rájuk köszöntött a hajnal. A nap bármiféle emberkéz rakta jelzõtûznél világosabban lobogott, és új fénybe vonta az elõttük heverõ, szétszórt szigeteket. Kheda mögöttük már megpillantotta Nagel hatalmas tömegét is; a hegyek messze, messze hátranyúltak. Nagelen tûzhányók is voltak, de a még aktív csúcsok fortyogó kráterei a parttól messze emelkedtek. Az erdõ borította lejtõk itt halvány korallhomokra futottak.

Kheda ledobta magáról a takarót, és a keze fejével dörgölte ki a szemébõl az álmot. Felállt, és látta, hogy egy delfin szökken ki a hajó orrán megtörõ víz szélesen elterülõ fodrából, a hátuszonyáról villogó vízcseppek freccsentek szét. Szinte azonnal visszabukott a tengerbe, de máris egy újabb delfin ugrott ki a levegõre, és aztán egy még újabb követte.

- Elõjelet kaptunk, méghozzá a lehetõ legjobbat! - mutatott a vízre, és Jatta továbbította az üzenetet a fedélközbe is. Amint az evezõmester és az orrmester szétvitte a hírt, az evezõsök felujjongtak; Kheda még a vaskos fapallókon át is hallotta örömüket. A flótás zökkenõ nélkül vidám táncdallamba vezette át az eddig játszott lágy melódiát, és az evezõsök halk dúdolása felhallatszott a fedélzetre is.

Átsiklottak a külsõ szigetecskék között, és Kheda végignézett a Nagel-sziget partjain. Az elsõ életjelet pár roskatag kunyhó képviselte: alacsony lábakon álltak a dagály vonalától nem messze.

- Várható volt, hogy minden elhagyatott lesz már a száraz évszak vége felé - jegyezte meg Telouet merészen. Lendületes karkörzéssel próbálta kilazítani bemerevedett vállát. - Utálok páncélban aludni! - tette hozzá szívbõl jövõ ellenérzéssel.

- A legelszántabb halászokon kívül mostanra már mindenki felvonult a magaslatok hûsébe legalább egy kisebb holdhónap óta - értett vele egyet Kheda is.

Ennél ésszerûtlenebb idõpontot aligha választhatott volna bárki is a támadásra. De a mágiában semmi ésszerûség nincsen, vagy tévednék? Épp ezért olyan gonosz; ezzel az önzõ káosszal taszítja a természet egységét is pusztulásba!

A három evezõsoros hajó szárazföld felõli oldalán õrködõ egyik íjász hirtelen felkiáltott.

- Hajóroncs!

Jatta parancsára az evezõmester kiadta az utasítást, hogy lassítsanak, és az evezõsök egyszerre fogták vissza a lapátjaikat. Kheda közelebb lépett, hogy jobban lássa, mi történt. A halászhajó hasa az égnek meredt a parton. Az árboc kettétörve hevert mellette, a keresztrudak és a vitorla összegabalyodtak. A homokon épphogy csak ki lehetett venni valamiféle mozgást - rákok mászkáltak nagy elszántan az ázott rongycsomók között. Teremtett lelket nem láttak a környéken, de az íjászok letérdeltek, hogy jobban tudjanak célozni a mozgó hajón, és készenlétbe emelték a nyílvesszõket. A Skorpió fegyveresei is felpattantak.

Telouet a felborult bárkát nézte.

- Mit gondolsz, mi történhetett vele?

- Nem kapott léket, én legalábbis nem látok rajta sehol semmiféle lyukat - vonta meg a vállát Kheda. - Akár egy hirtelen, vad hullám, akár egy tengeri kígyó is felboríthatta...

- Valóban most fordulnak elõ a leggyakrabban - ismerte be Telouet.

- Induljunk inkább arra! - csattant fel Kheda parancsa, és egy felfelé kunkorodó füstoszlopra mutatott a messzeségben.

Jatta pár kurta utasítással ismét mozgásba lendítette a hajót a part mentén.

- Uram! - A vitorlát kezelõ matrózok egyike megállt alattuk a folyosón. Vízzel telt fakupákat nyújtott fel nekik, és egy hideg szallérkásával teli tálkát.

- Köszönöm! - Kheda jól meghúzta a kupát, a hideg víz teljesen felfrissítette. Az ujjával merte ki a hideg kását, diót, és fõtt húscafatokat a tányérból. Miután kicsit csillapított a belsejét mardosó éhségen, továbbadta Telouetnek a félig telt edényt. - Van nálad besa?

A rabszolga letérdelt, turkált egy keveset a csomagjukban, és elõhúzott egy aprócska ezüst edényt. Kheda lecsavarta a kupakját, miközben Telouet belapátolta a reggeli maradékát. Ledörgölte a fogát a pirinyó fekete magvakkal, kellemetlen, éles ízük az álmosság utolját is kiverte belõle. Visszaadta az edénykét Telouetnek. A hajó egy mocsaras folyótorkolatot rejtõ, keskeny kis kiszögellés mellett siklott el. A magas toronyban még mindig vastag fekete füstoszlopot okádott a jelzõtûz, és alatta, a lapos iszappadokon kis csónakraj pihent. Emberek kuporogtak a hajók között, a fejüket lehorgasztották, a vállukat elõreejtették, minden ízükbõl a legyõzöttek nyomorúsága áradt. Halászlándzsákkal, ekékkel, szallérkaszával felszerelkezett helyiek sora állt a hajók és a part menti lillafák között, és mindenkit visszakergettek a helyére, aki megpróbált a széles levelû bokrok árnyékába húzódni. Amint a jelzõtoronyban észrevették a három evezõsorost, kapkodva felrikoltott egy érdes hangú kürt.

- Hívj ki hozzánk egy csónakot! - Kheda kivárta, amíg Jatta kiadja a megfelelõ kürtjelet, aztán mély levegõt vett. - Nézzük csak, mit vetett partra a tenger! Adj ételt-italt az embereidnek, amilyen gyorsan csak lehet!

Látszólag teljesen nyugodtan várta, hogy a kis halászbárka kievezzen melléjük. A rossz elõérzet úgy csiklandozta végig a hátát, mint valami aljas, vérszívó bogár. Az egyik vitorlás matróz a három evezõsoros hajó tatjához ugrott, kis létrát bocsátott le. Kheda elfordult, hogy lemásszon, és elkapta Telouet tekintetét.

Komorabb arcot vágsz, mint máskor, hûséges rabszolgám!

Kheda megállt a létrán, már idefentrõl is felismerte a csónakban várakozó férfit: Nagel egyik nagyobb falvának bírája volt az.

- Gauhar vagy, ugye?

- A parton várakozó nõk közül az egyik azt állítja magáról, hogy õ Itrac Chazen, uram! - A zömök fickó barnára cserzett arcán látható volt a szörnyülködés és a rettenet. A haja aprócska, göndör csigákba állt össze, mint általában a hegyek népének.

Kheda megnyugtatóan rámosolygott.

- És ki jött vele?

- Egyszerû népek, a többségük megsebesült. - A férfi kétkedve rázta meg a fejét. - Olkai Chazen is velük van, de úgy láttam, a végét járja!

Kheda visszafordult a hadigálya felé.

- Telouet, hozd a hajó orvosságos ládáját!

Telouet leadta neki az ébenfa dobozt. Kheda leült a csónakban, Gauhar nekifeküdt az evezõknek, és a part felé indult. Közelebb érve Kheda is látta, hogy a sárban oldalukra fordult hajók közt mintás vásznakat feszítettek ki, hogy árnyékot vessen a szenvedõkre. Meglepõen sokan feküdtek alatta magatehetetlenül.

- Miféle sérüléseik vannak?

- Kéztörés, bokatörés. - Gauhar szavait minden egyes evezõcsapás megszakította. - Égési sérülések!

- Valami ostoba jószág hagyta, hogy lángra kapjon a falu, és a többiek letaposták egymást menekülés közben? - kockáztatta meg Telouet.

- Nem ez lenne az elsõ eset - de Kheda is hallotta, hogy a rabszolga maga sem hisz az érvelésben, így hát elfordult, és inkább a sietve partra húzott hajókat nézte végig. A legnagyobb is csak egy kisebbfajta futárgálya volt, oldalanként tíz evezõs fért rá, és mindegyikük egy evezõt húzott.

Nem az a fajta alkalmatosság, amit egy Chazen feleség választana magának. De persze a tekintély alighanem háttérbe szorul, ha az ember épp az életét próbálja menteni...

Kheda lehajolt, hogy kifûzze a lábszárvédõjét, és Gauhar átvezette a vadul dobálódzó csónakot a folyó torkolata körül kavargó, vad szakaszon.

- Uram! - vonta össze a szemöldökét Telouet látható nemtetszéssel.

- Nem akarod te sem összevizezni, ugye? - Kheda lerángatta a gyûlölt súlyfölösleget. Gauhar átverekedte magát a folyó sodrásán, és a partnak vette az irányt. Homok sziszegett a csónakgerinc alatt, és az alkalmatosság nem messze a váratlanul idevetõdött hajók mellett futott partra. Lusta part menti hullámok fodrozódtak körülöttük, csaptak ki a szárazra.

- Nem hinném, hogy harcolni volna kedvük, de azért én megyek elõre! - Telouet kiugrott a hajócskából, egyenest a térdig érõ vízbe. Kheda követte a példáját. Élvezettel nyújtóztatta ki átizzadt lábát a hûs tengervízben. Kagylóhéj törmelék és durva sár cuppant át a lábujjai közt.

Kheda sietve végignézte az ismeretlen balsorsúakat. A többségük szerény szigetlakó volt, egyszerû vászonruhában, kezüket és arcukat a szél és a nap cserezte keményre. Talpon várták, a szemüket tisztelettudóan lesütötték, korom és kikristályosodott só mocskolta be õket. Némelyikükön a szolgák és rabszolgák díszesebb ruhája csillant ronggyá gyûrve és szakítva - a selyemmel hímzett, finomabb vászon még annyira sem bírta a tengeri menekülés viszontagságait. Kheda nagyjából minden szabadon hagyott végtagon zúzódások sorát látta, és a többségük felismerhetõen lábnyom alakú volt. A szigetlakók közül sokan letépték a ruhájuk ujját, hogy ne zavarja nyers, vörös, égett sebeiket, és a szolgák többsége csúnyán felhólyagosodott kezét emelte felé. Két kisgyerek a fajdalomtól elszürkült arccal fogta láthatóan törött karját.

- Menedéket kérünk! - A szedett-vedett vászontetõ alól szakadt, tengerzöld tunikás nõ mászott elõ. Ruhája kék hullámhímzését korom maszatolta össze. - Itrac Chazen vagyok! - Éles volt a hangja, feszült, és a foga hallhatóan összekoccant, olyan erõvel csukta be a száját. Magas volt, vékony csontú, kevert vére mézszínû bõrrel és hosszú, fekete hajjal áldotta meg. Kheda emlékezett rá, milyen érzékien omlott le a csípõjéig, szinte még hullámot sem vetett; ám most egy vászoncsíkkal kötötte fel a feje búbjára szétesni készülõ, kócos, sárlepte kontyba. Az egyik fülében hosszú, türkizköves fülönfüggõ csilingelt, de a nyakán végigfutó, száradt vércsíkból is látszott, hogy a párját kitépték a helyérõl. A nyakában összegubancolódtak és megtörtek az ezüstláncok, és fekete mocsok lepte be az ujján csörgõ, jókora, vésett gyûrûket.

- Felismertem, úrnõm - válaszolta Kheda udvariasan. - Mi hozta partjainkra?

Mit is mesélt rólad Janne? Elõször is, hogy alig vagy idõsebb Sainnél. harmadik feleség vagy, alig egy éve férjnél. Még nincs gyermeked. Rekha mintha említette volna, hogy egészen biztatóan kereskedsz még Chazen korlátozott vagyonának rád esõ kevéske részével is.

A nõ habozott egy pillanatra, aztán egy szuszra kibökte.

- Kérem, gondoskodjanak a sebesültjeinkrõl! Olkai Chazen a halálán van!

- Megteszem, ami tõlem telik. Telouet, hozd az orvosságos ládát! - Kheda elõrelépett, és Itrac mellett állt csak meg.

Itt helyben megeszem azt az átkozott lábszárvédõt, ha fegyvert rejtegetsz abban az átázott, szakadt ruhában! De ha mégis lenne nálad egy késecske, nem mennél vele sokra egy láncing ellen.

- Ott van - Itrac a vászondarab meg-megremegõ árnyékába mutatott.

Jó pár nõ kuporgott egymás mellett a földön. A fejüket vaskos kötés fedte, az arcuk csupa horzsolás volt. Az egyikük az oldalán hevert, a karját a hasára szorította, a szemét fájdalmában és félelmében szorosan lehunyta. Egy idõsebb férfi mozdulatlanul feküdt hanyatt, az orra és a szája körül megszáradt már a vér, és egy kifejezéstelen arcú gyermek koszos kézzel próbálta elhessegetni felõle a gyülekezõ legyeket, ám mindhiába. Két összevert, sófoltos rabszolgalány egy fekvõ nõ mellett térdelt. A nõ halkan nyöszörgött fájdalmában, ide-oda dobálta magát, de a két lány gyengéden, végtelen összpontosítással mindig visszagördítette a hátára. Úrnõjüket a legfinomabb vászonból szõtt lepel fedte, és Kheda csak bõrkeményedéses, barna talpát látta.

- Hadd nézzem!

Itrac biccentett egyet, és a lányok leemelték a leplet. Kheda letérdelt a sáros homokba.

- Küldd el Gauhart, hozzon annyi mézet, amennyit csak tud! -mondta Telouetnek. - Adtak neki inni?

- Próbáltunk - remegett meg Itrac hangja. Az egyik rabszolgalány szótlanul biccentett a hosszú, ívelt nyakú sárgaréz vizeskancsó felé.

- Jól van!

Bár aligha volt sok haszna...

Khedának minden akaraterejére szüksége volt, hogy rezzenéstelen arccal vizsgálja végig Olkai Chazen sebeit. Ha nem ismerte volna szinte egész életében ezt a nõt, aki alig egy évvel utána látta meg a napvilágot, mint Olkai Ritsem, hát nehezére esett volna rájönnie, kit lát. Anyaszült meztelenül hevert elõtte. Szerencsére valakinek volt annyi esze, hogy letépje róla az égõ ruhákat. Jobb oldala nagyjából sértetlen volt, jobb kezét laza ökölbe fogta, a körmein tökéletesen csillogott a festék, ékköves gyûrûi ezüstösen ragyogtak. A bal keze csontig égett, az ujjai összegörbültek és megfeketedtek. Teste bal oldalát a térdétõl a válláig mély, égett sávok szabdalták, áthasítottak a combján és a hasán is, az elszenesedett és felhólyagzott bõr között nyers hús levedzett.

Felemelted a kezedet, hogy megvédd magad a tûztõl!

Aztán a lángok felfelé lobbantak, lepörkölték a haját, a koponyáját baloldalt fekete borostákig égették, az arca bedagadt, és Olkai biztosan megvakult a repedezett, száradt felszín alól is nedvedzõ bal szemére. Kheda felszisszent. A nõ halkan felnyögött. Nem volt magánál, a lázálmok és a kín birodalmában tévelygett.

- Hogyan történt mindez?

- Nem tudjuk - Itrac értetlen határozottsága már-már a hisztéria határát súrolta. - Sötét volt! Megtámadtak minket! Mindent felgyújtottak!

- Ragadó tûzzel? - Telouet leplezetlen iszonyattal nézett végig Olkai sebein.

- Talán - Kheda lehajolt, hogy beleszagoljon a sebekbe. Sem kén, sem gyanta utóillatát nem érezte. Hátradõlt, a sarkára kuporodott.

Talán - ha valaki egyenesen rá dobott egy ragadó tüzes fazekat, és hason találta! De ki tenne ilyet? Senki sem használ ragadó tüzet ember ellen! Akkor dobunk oda pár fazékkal, ha messzirõl akarunk felgyújtani egy nádtetõt, vagy ha a földet akarjuk meggyújtani, hogy megállítsuk az embereket!

- Gauhar, engedd meg ezeknek az embereknek, hogy tûzifát gyûjtsenek az erdõben, és bõrlándzsafüvet szedjenek az égési sebekre! - Kheda kinyitotta az orvosságos ládát. - Telouet, forraltass vizet! - Megtalálta a keresett üvegfiolát, és Itrachoz fordult. - Várják meg, míg kihûl a víz, aztán ebbõl keverjenek bele! Egy adagot minden teli kancsó vízhez! - Kinyitotta az üvegcsét, és apró kristályokat rázott a tenyerébe. - Mossák ki vele a sebeit, amilyen gyengéden csak lehet!

Itrac rábámult, remegve kapaszkodott a saját vállába.

- De a kín... - nem tudta befejezni a mondatot.

- Azon is enyhítek - Kheda kinyitotta a láda végében az egyik kis fiókot, és kivett egy kristályfiolát. Megkereste az ezüstkanalat, és gondosan kiszámolta, hány cseppet tölt a sûrû, aranyszín folyadékból. - Emeljék fel a fejét! Óvatosan!

Az egyik rabszolgalány arcán csak úgy patakzottak a könnyek, de végtelen óvatossággal emelte meg Olkai fejének sértetlen oldalát. Kheda beegyengette a kanalat a nõ lefittyedt ajkai közé, áterõltette a megsûrûsödött nyálcsomón, és a nõ fölé hajolt. Csak most hallotta, Olkai légzése milyen nehéz és rekedtes.

Egy kicsivel nagyobb adag pöttyös pipacs, és minden kínodnak vége. Vajon ezt kellene tennem? Vége az életednek, akár áldást, akár átkot hoz ez a birtokodra. Hogyan remélhetném, hogy ilyen sebekbõl kigyógyítalak? És vajon áhítanád a gyógyulást, hiszen még ha életben maradsz, akkor is nyomorék leszel, és sebhelyes! Szeretnél a balszerencse élõ képe lenni? Bocsáss meg Olkai, akkor is meg kell próbálnom meggyógyítani téged, legalább csak annyira, hogy magadhoz térj, és elmeséld, mit tudsz! Elõször a saját népemre kell gondolnom!

- Ha kimosták a sebeit, kenjék be mézzel, amilyen vastagon csak lehet! - Kheda visszatette az arany pipacsszirupot, és bezárta a ládát. - Mossák le, és kenjék be újra minden napszálltakor és napkeltekor!

- Életben marad? - kérdezte Itrac rekedten.

- Csak reménykedhetünk benne - Kheda mély levegõt vett, csak utána folytatta. - Tegyenek félre egy kis mézet! Keverjenek egy kanálnyit egy kupa forralt vízbe, tegyenek bele három kanál lillaitalt és egy csepp sót is! Mondják meg Gauharnak, hogy én üzenem, adjon meg mindent, amit csak kérnek! Tisztítsák ki a száját, és kanalazzák bele a vizet! Ne hagyják abba! Amint megivott egy kupával, máris csinálják a következõt! - Felkelt és Itracra nézett. - Vannak itt páran, akiknek csontja tört. Helyre rakom, amennyire csak lehet, aztán megnézem, mit tehetek azokért, akiket megtapostak. Önöknek kell ellátni a megégetteket. Vágják fel a bõrlándzsafû levelét a leghúsosabb résznél, és a pépes részét terítsék a sebekre!

- Itrac úrnõ - Telouet végignézett a parton, és a homlokát ráncolta nagy mérgesen -, hol vannak a személyes rabszolgáik?

- Azt hiszem, meghaltak, hogy idõt nyerjenek nekünk, és elmenekülhessünk - Itrac hirtelen zokogásban tört ki. - Rettenetes volt! Megtámadtak minket! Vademberek bukkantak ki az éjszakából, hogy mindnyájunkat lemészároljanak, és...

- Jöjjön, sétálunk! Telouet, gondoskodj róla, hogy senki se szegüljön ellen a parancsaimnak! - Kheda határozott parancsára legalább a saját szigetlakói közt csillapodtak a kedélyek. A helyiek már köré gyûltek, és igencsak megrémültek, mikor Itrac sírva fakadt. Úrnõjük szavára a chazeniek is újra siránkozni kezdtek.

Telouet felemelte a hangját, hogy elhallgattassa õket.

- Uram engedélyezi, hogy tüzet rakjanak! Gyújtósra van szükségünk! Gauhar, hozz parazsat a jelzõtorony tüzébõl!

Kheda megragadta Itrac könyökét, és végigvonszolta a nõt a parton. Itrac annyira magánkívül volt fájdalmában, hogy nem tiltakozott a tekintélyét ért támadás ellen. Mikor Kheda már biztos lehetett benne, hogy senki sem hallja õket, szembefordult vele, és keményen ráförmedt.

- Ne tegye még nehezebbé a népe helyzetét azzal, hogy folyamatosan arra emlékezteti õket, mi mindent kellett elszenvedniük! Csak összezavarja õket! És azt sem szeretném, hogy feleslegesen megriassza az enyéimet!

Itrac döbbenten bámult vissza rá.

- Teljesítenem kell a kötelességemet a birtokommal szemben - figyelmeztette Kheda -, akárcsak önnek! Olkai sérülése miatt ön az egyetlen, aki gondoskodhat az itt rekedtekrõl! Most pedig... Mielõtt menedéket nyújtanék önöknek, tudnom kell, pontosan mi elõl menekülnek! Mondja el, mit látott, mit hallott, mit gyanít! De csak nekem, ezt ne feledje! Különben gondoskodom róla, hogy az embereim mindegyiküket visszadobják a vízbe!

Kheda remélte, hogy ez a kemény hangvétel visszafordítja Itrac figyelmét a fájdalmáról a kötelességeire, és a lány valóban mintha összeszedte volna magát.

- Boalra látogattunk - kezdte lassan -, én. Olkai és Chazen Saril. A teknõsökrõl akartunk beszélni a helyiekkel. Nyakunkon az esõs évszak, nemsokára megjönnek õk is! El akartuk dönteni, hogy melyik partszakaszokat hagyjuk békén, és melyikeken gyûjtsenek tojásokat! Saril maga akarta elintézni a dolgot...

Kheda a legszívesebben sürgette volna, hogy hagyja már ezeket a lényegtelen részleteket, de nem tette meg. Látta, hogy Telouet is épp olyan türelmetlen, mint õ maga. A rabszolga követte õket, és valamivel Itrac mögött megállt, hogy egyiküket se zavarja.

Vajon miféle jelentõséggel bírhat, hogy épp Boalt támadták meg? Igaz, hogy ez az egyik legnagyobb sziget a Chazen-birtokon, de nem sok értékes van benne, legfeljebb pár száraz tanyácska északon, és a déli tengerre nézõ teknõsköltõhelyek. Nem az az igazán jelentõs hely.

- Van Boalon egy nagyon szép palotánk. - Itrac öntudatlanul is egy karkötõ felé nyúlt, de az már rég nem volt a karján. - Minden falu bírája hozott valami ajándékot. Nagy ünnepséget szerveztek. -Távoli tekintete hirtelen Khedára tapadt. - Napnyugtakor jöttek.

- Ki a lenyugvó napkorongból, úgyhogy nem is láttuk, mi közelít, csak mikor már rég késõ volt minden. És különben is, miért számítottunk volna rá, hogy megtámadnak minket? A csónakjaik is olyan furcsák voltak, olyan törékenyek, egyszerûek, egyetlen hosszú fatörzsbõl vájták ki õket, és az emberek álltak benne, úgy eveztek. De hát hogyan? Hogyan nem borultak fel a nyílt vízen?

Nem várta meg, hogy Kheda válaszoljon.

- Szinte anyaszült meztelenek voltak, csak valami bõr ágyékkötõjük volt, vad színeket festettek magukra, a hajukban, a nyakukon szarvak és virágok lógtak. Még a lándzsáiknak sem volt fémhegye, egyszerû, kihegyezett, tûzben edzett fakarókkal jöttek. De a fegyvereik így is öltek: a nõk és a gyermekek mind meghaltak. Pattintott kõbunkót is használtak, beverték a falusiak fejét, eltörték a csontjukat! - Megállás nélkül remegett, vadul ökölbe szorította a kezét, azt sem érezte, hogy a díszes gyûrûk fájdalmasan a húsába vágnak.

- Több százan voltak, ordítottak és öltek. Mindenütt csak vér... Saril kiadta a parancsot, hogy fúvassák meg a kürtöket és gyújtsák meg a jelzõtüzet, hogy a sziget minden harcosát egybegyûjtse, de senki sem hallotta, mit mond, és a vademberek még mindig egyre özönlöttek a partra. Mindenkit megtámadtak. Csak ölni akartak! Mindenki sikított. És mindenütt csak vér...

Itrac tekintete még mindig Khedára meredt, de a lány már csak az emlékeit látta.

- Ket, a személyes rabszolgám, és Stiwa. Olkai rabszolgája, emlékszik rájuk, ugye? Valahol találtak pár íjat. A falu vadászai is megtalálták az íjaikat. De a nyílvesszõk elégtek! A nyílvesszõk porrá égtek a levegõben! - Itrac hangja hitetlenkedve elhalt.

- És azután? - kérdezte Kheda gyengéden.

- Szaladtunk - Itrac megbotlott a saját szavaiban -, szaladtunk a palota felé! A fegyveresek elálltak az utat, ameddig csak lehetett, de a vademberek csak jöttek és jöttek! Nem törõdtek vele, közülük hányan halnak meg! Még mindig csak özönlöttek! Aztán a hajók is lángra kaptak! Tûz ömlött az égbõl, a semmibõl! Akkor égett meg Olkai is! - Itrac arcán végigcsurogtak a könnyek.

- Elég lesz, elég! - Kheda kinyúlt, megragadta Itrac kezét, és addig szorította, míg csak a lányt rázó remegés le nem csillapodott kissé. - Értette, mit beszélnek?

A váratlan kérdés kizökkentette Itracot az átélt rémségekbõl.

- Nem! Még csak nem is hallottam hasonló nyelvet! És nem is láttam hasonló embereket, nem hallottam ilyen néprõl, egyetlen birtokon sem!

Kheda sem hallott hasonló fajzatokról.

- És Saril mit tett?

- Ráparancsolt Ketre és Stiwára, hogy kerítsenek nekünk egy hajót. - Itrac visszanyelte a feltörõ zokogást; frissen veszítette el a személyes rabszolgáját. - El kellett mennünk! Gondoskodnom kellett Olkairól! Azt mondta, hogy vissza kell mennie Sekniért és a gyermekekért! Mind a száraz évszakos erõdben voltak! Ó, Daish Kheda, mi történhetett velük? - Itrac õszinte rettenettel nézett a férfira.

- Nem tudjuk - Kheda határozottan kizárta az agyából a felmerülõ lehetõségeket. - Chazen Sarilnak sikerült eljutnia egy három evezõsoros gályához?

- Azt hiszem, talált egy halászhajót - válaszolta Itrac tompán. - De olyan nagy volt a tûz és a füst, hogy nem láttam tisztán! Aztán Ket és Stiwa elvittek minket a futárhajóhoz, de a vademberek megtámadtak minket, miközben vízre szálltunk. Sikerült kijutnunk, de elveszítettük õket útközben! Nem tudom, hogy bármelyikük életben van-e még, vagy sem!

- Lehet, hogy kapunk még felõlük is híreket. - Kheda elengedte a lány kezét. - Úgy tudom, Chazen hadigályák foglalták el Hyd Szikláját.

Itrac tátott szájjal meredt rá.

- Chazen Saril életben van?

- Lehetséges, de ennél többet én sem tudok. Nem tudok hazudni önnek. Amint biztosan tudok, értesítem. - Kheda visszanézett a hajókra. - Jobb lenne visszamennünk Olkaihoz!

Itrac bizonytalanul nézett fel rá, habozni tûnt.

- És most mi lesz?

- Menedéket kapnak itt, ezen a parton, és a fák alatt is, az ésszerûség határáig, persze. Gauhar emberei ellátják önöket élelemmel, és segítenek a sebesültek ápolásában is - mondta Kheda határozottan. - Én Hyd Sziklájához hajózom, és megnézem, ott miféle hír vár. Bármi történik is, összehívom a fegyvereseimet, hogy megküzdjünk a támadókkal. - Rámosolygott Itracra. - Menjen! Mondja meg az embereinek, hogy biztonságban vannak!

- Megmondom nekik! Köszönöm, Daish Kheda! Chazen népe az adósa! - Itrac eleinte lassan lépdelt, aztán határozottság költözött a lépteibe, kihúzta magát, és felszegte a fejét.

- Mágiáról nem szólt egy szót sem - jegyezte meg Telouet csendesen.

- Te talán mondtad volna? - kérdezett vissza Kheda epésen. - Ha olyan emberek elõl keresnél menedéket, akik kivájt fatörzseken szelték át az óceánt, és tûzesõt csiholnak az égbõl...? Mi más lehetne?

- Akkor viszont miért adsz nekik menedéket? - fintorodott el Telouet. - Akit mágiával támadtak meg, azt megérintette a mágia, és a mágia mindent megront, amihez csak ér!

- Sok bölcs vélte úgy, hogy a mágia ártatlan áldozatait nem szabad elítélni - mondta Kheda lassan. - Bemocskolta õket az érintése, ez sajnos így igaz, de a tudósok egy része szerint csak a mágiahasználat, a mágia szándékos megidézése a valódi romlás! És különben is, nekünk is meg kell harcolnunk vele! Nem menekülhetünk el elõle, mint a vihar ûzte madarak! Vannak talizmánok, azok eltérítik a rontást...

Telouetet láthatóan nem gyõzte meg.

- És most mit csinálunk, uram?

- Nem megyek sehova sem, amíg a nehéz gályák nem érnek be. És akkor még meg kell etetniük a legénységet, vizet kell venniük, pihenniük... Miközben erre várunk, küldhetünk madarat Janne-nek és Sirketnek. Ki tudja, talán nekik is vannak híreik. - Kheda megvonta a vállát. - Azt akarom, hogy Gauhar minden egyes halászt, akire nincs szüksége, küldjön ki, és keressenek még Chazen túlélõket! Terjesszék, hogy itt meghúzhatják magukat! Aztán elhajózunk Hyd Sziklájához, és megnézzük, mit csinálnak ott a Chazen hadigályák! Remélhetõleg kiderítjük, miféle csapás jött délrõl, és rájövünk, hogy tovább akar-e terjedni északabbra is.

�HARMADIK FEJEZET

És mi van, ha Chazen Saril valóban meghalt? - Telouet Kheda kezébe nyomott egy kupa friss vizet.

A hadúr hálásan felhajtotta. Bár a víz felett mindig lengett egy kis szellõ, a nap kínzó forróságot árasztott. Kheda még mindig páncélban volt, de a sisakot letette, mielõtt felforrt volna az agya.

- Akkor felajánljuk a Hyd Sziklájánál összeverõdött hajóknak, akárhányan vannak is, hogy vagy elmenekülnek, vagy megöljük õket, vagy hûséget esküsznek a Daish-birtoknak!

- A hûségeskü lenne az egyetlen ésszerû megoldás számukra is -bólintott Atoun.

- Ha Sekni Chazen még életben van egyik vagy másik gyerekkel, néhányan talán másképp látják. - Jatta a kapitány székében ült, és épp egy viharvert skarlát bõrbe kötött kis könyvecskét lapozgatott. A kis kötet három kapcsán egy-egy lakat fityegett.

Ahányszor csak Kheda a könyvvel a kezében látta Jattát, mindig eszébe jutott Daish Reik tanácsa.

„Hagyd a hajózást a kapitányaidra, te csak a saját feladatoddal törõdj! És ne légy túl kíváncsi sem: egy valamirevaló kapitány elõbb áldozná fel az elsõszülött fiát, mint hogy elárulja neked az útvonalai titkát!"

Minden egyes kapitány feljegyezte, miféle útvonalakon járt már -azokat is, melyeket bármelyik birtok arra járó hajójának jogában állt használnia, és azokat is, melyeket elvben csak a helyi hajósok ismerhettek. Állítólag feltörhetetlen rejtjelek õrizték a felismerhetõ szárazföldi útmutatókat, a vízfelszín alatt rejlõ zátonyokat, a homokpadokat, a szokatlan ár-apály hullámokat, a segítõ, a lassító áramlatokat.

- Nehezemre esik kimondani, de nem hiszem, hogy Sekni Chazen még életben lenne. - Kheda visszaadta a kupát Telouetnek. - De még ha így is volna, nem tudom elképzelni, hogy megpróbálna régensként kormányozni, hiszen egyik gyermek sincs még a döntésképes kor közelében sem.

- Egyetlen hajó sem tartana ki Itrac vagy Sekni mellett, ebben biztos vagyok, különösen most, hogy a mi vizeinken horgonyoznak. -szögezte le Atoun határozottan.

- Nem, már csak azért sem, mert nem akarnak visszatérni egy olyan birtokra, amit épp most foglaltak el valamiféle titokzatos idegenek, akik minden útjukba álló akadályt porig égettek. - Telouet sokatmondóan Khedára nézett.

A hadúr megvonta a vállát, és kifejezéstelen arccal nézett vissza a rabszolgára.

- Reménykedjünk benne, hogy Chazen Saril még életben van!

A másik három férfi döbbenten nézett rá. Kheda nyugodtan állta a tekintetüket.

- Ha életben van, összeszedjük a csapatait és a hajóit az utolsó emberig, és aztán vele együtt visszamegyünk, hogy kiûzzük a támadókat, bárkik is azok. Ha meghalt, akkor viszont vagy kivárjuk, amíg ezek a vademberek északra jönnek, és megtámadnak minket is, vagy megpróbáljuk magunkra vállalni egy újabb birtok terhét, ám akkor nekünk kell szembeszállni a gondjaikkal, mintha csak a sajátunk volna.

- Egyik sem valami vonzó lehetõség - ismerte el Atoun.

- És Ulla Safar, Ritsem Caid és Redigal Coron aligha egyezne bele, hogy a magunkénak nyilvánítsuk a Chazen-földeket! - jegyezte meg Jatta, majd újra a hadigálya elõtti tengersávra fordította a figyelmét.

- Ulla Safar csontig korbácsolná az evezõseit, ha akárcsak egy szemernyi esélyt lát rá, hogy megkaparintson pár Chazen-szigetet - mordult fel Atoun. - Sokért nem adná, ha mindkét határunkon az õ katonái állomásoznának!

- Ritsem Caid nem nézné tétlenül, ha Safar erre vetemedne! - rázta meg a fejét Telouet.

- Nem bizony! - Kheda talpra pattant. - Úgyhogy a Caid csapatok északról támadnák meg az Ulla-birtok embereit, miközben mi idelenn, délen hadakoznánk velük, és a Chazenbõl menekülõ hajók mindenkinek csak útban lennének. Eközben a hódítók beásnák magukat, és senki még csak meg sem próbálná kifüstölni õket, miközben megerõsödnének, és felkészülnének rá, hogy északra jöjjenek. A négyüket megülõ csendet csak tovább mélyítette a víz surrogása, a flótás fürge ujjai alól felkunkorodó sípszó és az evezõk nyikorgása, csobbanása.

- Ezek szerint annak örülnénk a legjobban, ha sértetlenül, biztonságban látnánk viszont Chazen Saril hájfejét. - morgott Atoun.

- És az õt megilletõ tisztelettel köszöntjük - bólintott Kheda nagy szelíden. - Mikor érünk oda, Jatta?

- Itt most lassítunk egy kicsit az áramlatok miatt. - A kapitány fél kézzel intett a délre sötétlõ korallzátonyok és hullámtörõk felé. A Skorpió elõtt, oldalt fekete sebhely éktelenítette az azúrkék tengert, és a vad hullámok tajtékozva zúdultak át a sziklák közti szûkös réseken.

- A Kígyó Foga még ezeket a hódítókat is elgondolkozásra készteti - Atoun komor elégedettséggel nézett végig a természetes védõfalon. - A Chazenek becsvágya is mindig megtört rajta!

- Chazen Saril mindig is elégedett volt a sorsával - Kheda azon kapta magát, hogy valóban szívbõl reméli, hogy Saril még életben van; és nem csak azért, mert különben neki kellene felvállalni a Chazen-birtok terheit is. A szigetvilág legdélebbi hadura néha hajlamos volt henyélni, de egy szikrányi rosszindulat sem volt benne. Kheda hagyta, hadd üljön ki az arcára egy száraz kis mosoly.

Emlékszel, mikor azt mondtad apádnak, hogy mennyire irigyled Sariltól, hogy annyival könnyebb terheket rakott a vállára az élet? Hogy ezzel a kis birtokkal, ilyen kevés természeti erõforrással nem lesz sok gondja - miközben téged teljesíthetetlen feladatok elé állított Daish Reik? Azt vártad, hogy apád összeszid, vagy ami még rosszabb, harsogó, gyõzedelmes kacaja ver le.

- Még ha te lennél a déli óceán és az északi töretlen földek közt a legnagyobb jövendõmondó, akkor sem kívánnád el mások életét! Ki tudja, a következõ esõs évszakon túl mi vár bármelyikünkre is?

Egyikünk sem tudhatta még akkor, hogy szavaidban elõjel rezgett, apám... Egyikünk sem láthatta elõre, hogy meghalsz, még mielõtt véget érne az az esõs évszak, és nekem kell átvennem a birtok irányítását, mikor alig vettem még feleségül Janne-t, és fiatalabb voltam, mint Sirket...!

- Azok ott hátul felhúzták a vitorláikat! - Telouet átnézett a tat mellvédje fölött, és a Skorpió nyomában sikló nehéz gályákat bámulta.

- Nem telik bele sok idõbe, hogy le is húzzák mindet. - Jatta vállon veregette a kormányosát. - Cai itt született és nevelkedett, ezeken a vizeken. Tudja, hogy milyen csalóka itt a széljárás.

Cai elvigyorodott, de a figyelme egy pillanatra sem lankadt, a kettõs kormánylapáttal a hajó minden rezdülését kezében tartotta. Kheda észrevette, hogy a kormányos combja mellett biztonságban ott pihen a saját útvonalnaplója.

Kíváncsi vagyok, mikor szól majd Jatta, hogy itt az ideje, hogy Cai a saját hajóját irányítsa, egy futárgályát, vagy valami hasonló, kisebb hajót? Nos, mindenesetre a birtok legjobb tengerészei közül válogathat Cai helyére is, elvégre a hadúr személyes hajóján csak a legkiválóbbak szolgálhatnak!

Kheda hátranézett a nyomukban vitorlázó nehéz három evezõsorosokra. A Skorpióval ellentétben a nehéz hadigályák teljes legénységét az a sziget adta, amelyik élelemmel látta el õket. A sokadik fiúgyermekek úgy is szolgálhatták a birtokot, hogy evezõt fogtak a kezükbe az eke vagy a vadászlándzsa helyett.

Jatta hátrapördült; vad kürtszó hullámzott át egyik hajóról a másikra.

- Irányt változtatnak! - hunyorgott Telouet a szikrázó tengerre.

- Ez a segélyhívó kürtjei, valamelyik hajónk támadás alatt áll! -Jatta összevonta szögletes szemöldökét, egészen egymásba folytak kampós orra felett.

- Akkor pedig menjünk mi is! - Kheda hangja nyugodt maradt, az arca érzelemmentes, üres álarc, de a rossz elõérzet úgy csavarodott a gyomrára, ahogy Sain virágindái fojtották el a facsemetéket.

Máris ide jutottak volna? Vajon az éj leple alatt északra indultak a hódítók? Hát tûz és mágia küld a tenger fenekére minket, mielõtt akár a saját vizeinken túl hajóztunk volna?

Jatta sarkon fordult, parancsokat ordított le az evezõmesternek. A verejtékezõ evezõsök lehetetlenül szûk körben fordították meg a keskeny kis hajót. Jatta is odaállt Cai mellé, hogy együtt húzzák meg a kettõs kormányt, és a tenger tajtékozva sziszegett a lapátokon.

A Skorpió imbolyogva, ugrálva fordult meg az evezõk felkorbácsolta vízen, és Kheda látta, hogy a nehéz gályák bevágtatnak egy vékony szigetecske mögé. A fehér homokpadon poros bokrok, és sötét, bolyhos diópálmák zöldelltek.

- Ott átvághatunk! - Jatta Cai válla fölött állt, és egyik kezével elõremutatott, a másikkal az útvonalkönyvet fogta. Elgondolkozva babrálta fonott szakállát. Evezõsként szerzett sebhelyei és bõrkeményedései élénken látszottak halvány mézszínû bõrén: valamelyik õse északról jöhetett, onnan, ahol a legtávolabbi aldabreshi hadurak birtoka a töretlen földekig ért.

Atoun idegesen rugdalta a fedélzet szorosan egymásba illesztett palánkjait, észre sem vette, hogy Telouet milyen csúnyán mered rá. Az evezõsök hatalmas küzdelemmel átrepítették a könnyû gályát a kis sziget oldalán, az evezõmester és az orrmester fel-alá vágtázott a folyosón, biztatóan, ütemre ordítottak.

A csatorna kiszélesedett elõttük. Jatta rövidítésének hála a Skorpió most már a szorosban száguldó nehéz gályák mellett haladt.

- Egy Chazen kereskedõgálya! - Jatta megvetése túlharsogta a tenger és a hajó zaját. - Egy alacsony építésû Daish gályát üldöz!

A zátonyok kissé oldalra térítették a Skorpiót. Ahogy a gálya tisztább vizek felé fordult, Kheda jól szemügyre vehette az eléjük táruló csatajelenetet.

Az alacsony építésû gálya egyike volt a számtalan hasonló hajónak - minden birtokon ezek kötötték össze egymással az ezernyi kis szigetet. Az emberek hármasával ültek az evezõpadokon, és egyetlen, nyitott fedélzeten izzadtak evezés közben. A kapitány és a kormányos egyetlen aprócska kis emelvényre zsúfolódott a taton, egy vászontetõ árnyékolta csak õket a nap kegyetlen sugaraitól. A négyzetes vitorlához készült árboc mindig fel volt állítva az elsõ hat üléspár mögött, és még tizenkét sor evezõs ült mögötte. Jelenleg a Daish gálya legénysége épp teljesen összezavarodva próbálta leengedni a vitorlát. A nagyobb gályának három árboca is volt, míg nekik csak egy, így hát a legerõsebb szélben is könnyedén beérte volna õket. Egyetlen esélyük volt már csak a menekvésre: kisebb volt a hajójuk, nem merült olyan mélyre, és át tudott siklani olyan helyeken is, ahol üldözõje megfeneklett volna. Az alacsony építésû gálya nekifordult a szorost szegélyezõ szikláknak, és egyenest a Skorpió felé indult.

- Remélem, a kormányos tudja, hol vannak zátonyok! - mormolta Jatta komoran.

A gályácska átsiklott két hegyes sziklaszirt között, a robajló tenger felfröcskölt, eláztatta a védtelen fedélzeten ülõ evezõsöket. A nagyobb testû hajó nem követhette, és mikor észrevette, hogy a nehéz hadigályák egyenesen nekitámadnak, megtorpant a mély vízen, és megpróbált ráfordulni arra a csatornácskára, ahol a Skorpió lapult.

- El tudnak menni mellettünk? - vonta össze a szemöldökét Atoun elszántan.

- Nem lassítanak! - jegyezte meg Telouet.

- Alaposan meg vannak rakva! - ingatta a fejét Jatta elgondolkozva.

- És bõven akad a fedélzeten fegyveres - Kheda tisztán látta a felsõ fedélzet oldalsó korlátja mellett felsorakozó íjászokat, és a mögöttük állók láncingén élesen megvillant a napfény. A három alsó szint közül a középsõn harminc sor evezõpadon izzadtak az evezõsök, minden lapátra három is jutott. A nagy gályákat nem zavarta, hogy ennyi utas súlyát kell cipelniük, hiszen az evezõsök fáradhatatlan munkája nélkül nem juttathatták volna el áruikat a szigetvilág egyik végébõl a másikba. Kheda egy pillanat alatt felmérte a Chazen hajó sebességét két különösen kiemelkedõ pálmacsoporthoz képest. Igen, a kereskedõgályát valóban alaposan megpakolták; alighanem csak ezért úszta meg eddig az alacsony építésû Daish hajó.

És mi rejlik abban a hatalmas raktérben? Kereskedõáru, vagy Chazen fegyvereseket küldött, hogy védtelen Daish hajókat támadjanak meg, Daish földet szerezzenek, ha már a sajátjukat mind elveszítették?

- Nem hinném, hogy épp most akarják próbára tenni a szerencséjüket - biccentett Atoun komor elégedettséggel.

A Chazen kapitány megkésve adta ki a parancsot, hogy álljanak meg. A három magas árbocon elfordították a vitorlát. Az egyik oldalon hátrafelé kezdtek csapkodni az evezõvel, a másik oldalon pedig még erõsebben húztak az emberek.

- Mégis megpróbál elszökni! - Jatta Khedára pillantott.

- Lékeld meg, még mielõtt megfordulhatna! - adta ki a parancsot Kheda.

A kapitány levakkantott valamit az evezõmesternek, és az ütemes sípszó hirtelen megélesedett, felgyorsult. A Skorpió íjászai és fegyveresei az orrba rohantak. Biztonságos kapaszkodót kerestek, nehogy az ütközés ereje a vízbe sodorja õket, és felkészültek az utána jövõ harcra is.

- Jelezz a nehéz gályáknak, hogy készüljenek fel, mert lehet, hogy át kell rá szállniuk! - Kheda felkelt, és lekiáltott az orrmesternek. A fickó elõresietett. Mikor a jelzõkürt teljesen elnyomta a síp szavát, az evezõsök saját maguk mérték az ütemet halk, megfeszített morranásokkal. Hátborzongató hang volt, és a hadigálya nekirontott az ellenségnek.

- Jó legénységük van - jegyezte meg Jatta szenvtelenül. A nagy kereskedõgálya szinte teljesen megfordult, mire a Skorpió a közelébe én.

- A tatot célozzátok meg! - utasította Kheda Jattát. - Tegyétek kormányozhatatlanná a hajót!

A kapitány elõrelépett, és átvette az egyik kormánylapátot Caitõl.

Khedának egy réges-régi beszélgetés jutott az eszébe. Az apjával volt, élete elsõ tengeri csatájában. Alig lehetett Mesilnél idõsebb.

- Hallottam olyat is, hogy ha rossz szögben találja el a faltörõ fej a hajót, leszakadhat a gályáról! És elég bután néznénk ki nélküle! Ezért is van az, hogy a kormányos azonnal megpróbálja felvenni az irányt, amint összeütköztünk! - Daish Reik ördögi elszántsággal mosolygott, a foga hófehéren villant éjfekete szakállában. - De egyébként a faltörõ kost amúgy is a hajótesttõl külön építették, hogy akkor se legyen baj, ha leszakadna! Nem süllyedünk el! Most pedig kapaszkodj!

Kheda szorosan megmarkolta a kapitány székét. A Skorpió átszáguldott a vízen, elvillant a fehér homokpartok, a milliónyi zöldben pompázó fák és bokrok elõtt.

- Megadják magukat! - kiáltott fel valaki valahol.

Kheda megrázta a fejét a Chazen gálya kétségbeesetten harsogó, rekedtes kürtjelei hallatán.

- Túl késõ!

A Skorpió már csak egy hajóhossznyira volt a kereskedõgályától.

A hadigálya rézbe vont törõfeje épp a víz szintjén szaladt a másik hajóba. Az ütközés ereje megrázta a Skorpiót. A fedélzeten mindenki önkéntelenül is felnyögött az ütés hatására, úgy hangzott, mintha a hajó maga nyögött volna. Cai és Jatta teljes testsúlyukat a kormánylapátoknak vetették. A Skorpió orránál emelkedõ keresztgerendák belereccsentek a kereskedõgálya oldalába. Külön megerõsítették õket, hogy jobban védjék a faltörõ kos fejét. A hajófal még tovább repedt. A szétfreccsenõ fadarabok pozdorjává törték a kereskedõhajó hátsó evezõit. A gálya középsõ szintjén sikolyok harsantak, az evezõsöket tulajdon széthasadt lapátjuk verte agyba-fõbe.

- Vissza! - ordított Jatta.

Az evezõmester mostanra már azt diktálta az evezõsöknek, hogy hátra húzzanak, el a nagy kereskedõgályától. A sérült hajó oldalán víz özönlött be, és a gálya szinte azonnal oldalra dõlt. A tenger hirtelen megtelt kétségbeesetten úszó emberekkel - mindenki el akart menekülni a süllyedõ hajó közelébõl, ki akart keveredni az össze-vissza csapkodó, törött evezõk közül.

Egy második és egy harmadik hatalmas csattanás követte az elsõt, és két Daish nehézgálya is belevágta az orrát a Chazen hajóba. Az õ hajófaltörõ fejük magasabban volt, mint a Skorpióé, nem arra tervezték, hogy azonnal elsüllyessze az ellenséges hajót, hanem hogy ne hagyja menekülni, és hogy hídként szolgáljon a fedélzetre átszállni kívánó fegyvereseknek. A megtámadott hajó megremegett; már így is víz alatt álltak az evezõnyílásai. A kereskedõgályán utazó katonák a tengerbe hajították a fegyvereiket, hogy így is mutassák, megadják magukat, és a fedélzet megtelt az alsóbb szinteket elöntõ víz elõl felmenekülõkkel.

Kheda látta, hogy tõképp nõk és gyerekek botladoznak a fejvesztett hangzavarban.

Nem támadók! Ezek is csak az elõl a csapás elõl menekülnek, ami egész Chazent sújtja! Tudnom kell, honnan jönnek, és mit láttak!

Elõrelépett. Telouet kinyújtotta a karját, és megállította.

- Ennél nem mész közelebb az íjászaikhoz, uram!

Kheda Atounhoz fordult. A férfi leplezetlen, tehetetlen dühvel nézte, ahogy a Daish fegyveresek átveszik a Chazen hajó feletti uralmat. A hadúr rámutatott egy fickóra, aki épp lázasan tépkedte ki a lapokat egy kis könyvbõl, és a szélbe szórta, hadd vesszenek el a feljegyzései.

- Hozzátok ide a kapitányt!

A Skorpió tatján már leengedték a létrákat, és Atoun azonnal el is tûnt. Nemsokára egy kis csónakban bukkant fel, és vadul eveztek a meglékelt hajó felé.

Kheda a kapitány székében ülve nézte, ahogy a hatalmas hajó süllyedését megakasztja egy láthatatlan szikla. A legfelsõ fedélzeten is térdig álltak a vízben, és csak az orrban és a taton lévõ emelvények magasodtak a víz szintje fölé. Ahányszor csak egy hullám megdobta a hajóroncsot, fa reccsenését hozta feléjük a szél.

Itt, közvetlenül alattuk is kalapálás, sürgõs javítgatások rázták meg a hajót. Kheda elõrehajolt, és Jattának szegezte a kérdést.

- Mekkora károkat szenvedtünk? Vagyunk olyan állapotban, hogy tovább hajózhassunk Hyd Sziklája felé?

Jatta félútig fellépdelt az emelvényre vivõ lépcsõn.

- Pár eresztést meg kell nézni, és szokás szerint sérült az evezõk rögzítése, és ilyesmik. Semmi igazán komoly - vetette oda, és ismét eltûnt.

- Uram!

Kheda elfordult, és nézte, mit mutat neki Telouet.

- Nem hinném, hogy kivárta volna, hogy megadja, ami jár neked - mormolta a rabszolga elgondolkozva.

Az egyik Daish nehézgálya épp a segítségüket kérõ, alacsony építésû hajót kísérte vissza. A kisebb hajó szinte bicegett a vízen, az evezõi itt is, ott is összetörtek, és a hadúr a saját fegyvereseit látta a fedélzeten. Az egyikük a tatemelvényen állt, és a napfény megcsillant kihúzott kardja élén.

- Lássuk csak, mit hoz fel a mentségére! - Körbenézett, hátha Atoun visszaért közben.

A két tengerész nagyjából egyszerre érkezett meg. Atount egy cseppet sem akadályozta, hogy egyik kezében egy kivont karddal kell felkapaszkodnia a fedélzetre, így is erélyesen terelgette maga elõtt a megviselt, sunyi kis emberkét. Telouet is karddal a kezében állt meg felette, amint a fedélzetre lépett. A kisebb gálya kapitánya büszkén állt a saját tatemelvényén, miközben a hajója könnyedén a Skorpió mellé siklott. Az emelvényt takaró, színes vászontetõ tartóoszlopain színes kis zászlócskák lengedeztek, és a színes vászon épp csak valamivel a Skorpió felsõ fedélzete alatt lebegett a szélben. A Daish tengerész tökéletesen kimérte a távot, átugrott, hogy elkapja a kötéllétrát, és könnyedén felkúszott rajta.

- Nagyuram! - azonnal letérdelt a fedélzeten, és a padlóra fektette a homlokát.

- A neved? - Kheda továbbra is a kapitány székében ült, és rezzenéstelen arccal nézte.

- Maluk, nagyuram! - A fickó ragyogó tekintettel nézett fel rá.

Kheda alaposan végigmérte a hasonlóan ragyogó vastag aranyfülbevalókat, és a széles arany nyakláncot is. Nem mosolygott.

- És a tiéd, chazeni?

- Térdre Daish Kheda elõtt! - Telouet a földre lökte a férfit. A chazeni megroskadt, az álla a mellkasára csuklott, a haja összetapadt, vászonnadrágja vérfoltos volt. Kheda úgy nézte, hogy a könnyû fejseb talán egynapos lehetett.

- Chazen szülötte - szólt rá élesen -, mi a neved?

Telouet nyilván egy jókora ökölcsapással emlékeztette volna a fickót, hogyan is illene viselkednie egy hadúr jelenlétében, de Kheda pillantása türelemre intette.

- Rawi, nagyuram! - motyogta a chazeni.

A hadúr észrevette, hogy Maluk arcán a bizonytalanság árnya fut keresztül.

- Mi ûzött hívatlanul a vizeinkre, holott nem kaptál olyan zászlót tõlem, mely felhatalmazna rá, hogy áthaladj a birtokon? - kérdezte lágyan.

Most Rawi bizonytalanodott el.

- Azt mondták, hogy meneküljünk, hogy fogjuk, amink csak van, és meneküljünk. - A kemenceforró napsütés ellenére is megborzongott. - Az uram katonái jöttek. Elzavartak minket otthonról, azt mondták, fegyverrel kergetnek fel a hajókra, ha nem sietünk! Azt mondták, mind meghalunk, ha maradunk! Azt mondták, olyan ellenség jött... - elhallgatott, nyelt egy nagyot, és rettegéssel telt tekintetét Khedára szegezte.

A hadúr kiolvasta a pillantásából, min gondolkozik.

Ha figyelmeztetsz rá, hogy mágiával támadtak rátok, vajon inkább hálás leszek, vagy itt helyben kivégeztetlek?

Rawi reményvesztett kétségbeeséssel nyitotta szóra a száját.

Kheda acélos hangon szakította félbe.

- És miért üldözted a hajómat?

- Nem voltunk egyedül! Jöttek velünk halászbárkák is, kis csónakok, minden, amit csak megbírt a víz! - Rawi Malukra nézett, a tekintetébõl csak úgy sütött az engesztelhetetlen gyûlölet. - De ez itt már egy éjszakája és egy álló napja követ, és egyesével levadászta õket! Ahány túlélõt fel tudtunk venni, azt kimentettük, de...

- Csak a Daish-birtokot akartuk megvédeni! - jelentette ki Maluk határozottan.

- Egészen pontosan mitõl? - kérdezte Kheda komoran.

- Inváziótól tartottunk, uram - fejtegette Maluk épp csak egy árnyalatnyit túl ártatlanul -, azt hittük, hogy a chazeni fegyveresek azért jöttek, hogy ellopják a földjeinket! Égtek a jelzõtüzek!

- Chazeni fegyveresek? Tán a feleségükkel és a gyermekeikkel jöttek volna háborúzni? - Kheda felállt, és átnézett a két nehéz három evezõsorosra. A fedélzeten majdnem ugyanannyi nõt és gyermeket látott, mint ahány megkötözött vagy térdeplõ fegyverest, és mindenütt sietõsen telepakolt zsákok és durván összekötözött csomagok hevertek. A nyomorúságos kis cókmókok mind átáztak. - És miért nem próbáltál meg segítséget kérni egy nálad ennyivel erõsebb hajó ellen?

Maluk zavartan tárta szét a kezét.

- Jeleztünk más hajóknak is, és az útba esõ falvaknak is a lámpásainkkal, de nem tudom, hogy láttak-e minket! Senki sem segített! De nem mertük szem elõl téveszteni az ellenséget - folytatta most már kicsit merészebben -, tudnunk kellett, hol kötnek ki, uram! Akkor aztán megvittük volna a hírt a legközelebbi jelzõtoronyhoz, hogy odahívjuk a fegyvereseit!

Ezt az állítást éppúgy lehetetlen cáfolni, mint bizonyítani. És valóban volt elég férfi is Rawi gályáján ahhoz, hogy megalapozza Maluk meséjét, hogy csupán csak inváziótól tartottak. A nõk és a gyermekek nyilván a fedélközben voltak, és minden egyes férfinál volt valami fegyver, ha már a saját haduruk ûzette el õket otthonról valamiféle meghatározatlan ellenség miatt! Így hát Maluk úgy gondolta, hogy észrevétlenül megússza, ha lassanként kifosztja Rawi szedett-vedett flottácskáját, és zsebre rakja a zsákmányt; ha meg rajtakapják, hát van magyarázata. És akkor aztán a Chazen kapitány úgy döntött, hogy ha már az élete úgy sem ér fabatkát sem, hiszen nincs a hajón a Daish-birtokon áthaladó hajók zászlója, akkor akár szembe is fordíthatja a hatalmas kereskedõgályát kínzójával. Nyilván be tudnám bizonyítani, hogy Maluk rosszhiszemûen járt el - ha lenne rá fél évem, de most fél napom sincsen! Ki kell gabalyodnom ebbõl a helyzetbõl, és a lehetõ leggyorsabban Hyd Sziklájához kell érnem!

A Skorpió tatrészén mintha minden hang kihunyt volna, bár körülöttük csak úgy harsogott a fa és a tenger. Minden szempár Khedára tapadt. A hadúr alaposan végiggondolta, mit tegyen.

Nehogy azt higgyétek, hogy sürgethettek! Én vagyok a hadúr: a szavam törvény! Én vagyok itt élet-halál ura!

- Minden ember élete milliónyi más ember életével fonódik össze nap mint nap. Minden születõ gyermek az õseinek hálójából nõ ki, és egy elõre meg nem jósolható életekkel teli szövetség egyik fele. Sose olts ki egy életet se anélkül, hogy végiggondolnád az összes lehetséges következményt! Ha elszakítasz egyetlenegy szálat, talán nem tûnik fel senkinek, de az is lehet, hogy végromlásba dönt mindent!

Anyám kertjében sétáltunk, nem sokkal napkelte után. Daish Reik megállt egy harmatos, szikrázó pókháló mellett, és a valóságban is megmutatta, mire gondol. Mikor elõször hozzáért a fénylõ mintához, nem változott semmi. Másodszorra teljesen tönkretette.

Hányan haltak már meg Maluknak és Rawinak köszönhetõen? Az élet és a halál ciklusa, a múlt, a jövõ, már így is vagy erre, vagy arra indult. Hogyan is láthatnám át a kettejük fonta hálót? Hogyan tehetném egyértelmûvé azt is, hogy nem tûröm meg, hogy a Chazen hajók arra kószáljanak a birtokomon, amerre csak kedvük tartja, de azt sem hagyom, hogy a Daish szerencsevadászok rajtuk hízzanak degeszre! Így nem hajózhatok le délre, nem hagyhatom, hogy a távollétemben be nem vallott háborúság fojtsa meg a birtokomat!

Kheda ránézett Malukra. A férfi láthatóan alig várta már, hogy felpattanhasson a térdepelésbõl, és visszatérhessen a hajójára, hogy megossza a zsákmányt a legénységével. Rawi ott kuporgott mellette, és reményét vesztve meredt a fedélzet padlójára.

Kheda átnézett a két férfi feje fölött Atounra és Telouetre, és mindkét harcos felé árnyalatnyit biccentett. Atoun elõrelépett, és hosszú, ívelt kardja hegyét Rawi oldalába lökte, épp egy ujjnyival a bordák alatt. A férfi önkéntelenül is összerándult, a háta ívbe görbült a fájdalomtól.

Telouet hasonló szúrással próbálkozott, és meglepte Malukot. A Daish kapitány oldalra nézett, hogy miért sóhajt ilyen kurtát a másik, és ösztönösen hátra és felfelé rántotta a fejét, mikor Telouet kardja már meg is pördült, és felülrõl zúdult le rá, hogy egyetlen tiszta csapással lefejezze.

Atoun kardja megvillant a napfényben. Rawi teste elõrefelé zuhant, a nyakcsonkból ívben spriccelt elõ a vér, és összefröcskölte Kheda csizmás lábszárvédõjének ujjrészét. Fénytelen tekintetében még mindig döbbenet tükrözõdött, és a feje Maluk teste felé gurult.

�Telouet kitette a lábát, és megállította, aztán kérdõen Khedára nézett.

- Mindkettõt dobjátok a vízbe! - A hadúr rezzenéstelen arccal nézett vissza rájuk. - Ha mindazt, ami Rawi volt életében, nem tudjuk holtában szülõföldjére visszajuttatni, akkor a teste akár az itteni halakat is táplálhatja, és megoszthatja a benne rejlõ jóságot a Daish-birtokkal. Nem hinném, hogy megérdemelné, hogy porrá égessük, mint valami javíthatatlan gonosztevõt. És nincs hozzá túl sok kedvem, hogy azért késlekedjünk tovább, hogy Malukot visszaadhassuk az övéinek. Nem vagyok róla meggyõzõdve, hogy csak nyernének vele, ha a továbbiakban is befolyásolná a jövõjüket. Hadd mossa el a tenger a bûneit!

Telouet két határozott rúgással a tengerbe penderítette a két fejet, és fél kézzel elkapta Rawi holttestét. Atoun felrángatta Malukot, és kurtán a tengerbe vetette. A hirtelen csobbanásokra mindenki felkapta a fejét a környéken, és a némaság hullámgyûrûként terjedt végig a sokaságon, ahogy egymás után rádöbbentek, mi történt. A csendet csak egy oktalan gyermek sírása és a homokon súrlódó hullámok, a sziklán csikorgó fa hangja törte meg.

Kheda döbbenten nézett fel. Jatta végigzúdított egy vödör tengervizet a lábán, és imádott hajója fedélzetén.

Lehet, hogy a vérfolt alakja mintázott valamit, adott volna valamiféle elõjelet? Nem gondoltál rá idõben, ugye?

Kheda rászólt volna a kapitányra, de aztán visszanyelte, és kinézett a vízre. Észrevette, hogy a helyiek csónakjaiból kisebb flottára való gyûlt össze. Kíváncsiak voltak rá, nekik mit hoz ez a nagy felfordulás.

- Jatta, mondd meg Maluk kormányosának, hogy övé a hajó irányítása, de ha meg akarja tartani új helyét, a fejérõl nem is beszélve, jobban teszi, ha az utolsó rongyig mindent visszaad, amit a Chazen flottától loptak! - mondta Kheda kemény arccal. - Atoun, hívj ide pár csónakot, és üzenj a környékbeli falvaknak, hogy ezeket a szerencsétleneket be kell fogadniuk, amíg csak azt nem mondom, hogy Chazen népe ismét vitorlát bont hazafelé! Mi, a Daish-birtok emberei mindent megteszünk, hogy legyõzzük az õket megtámadó rettenetet, fõképp azért, mert nekünk is érdekünkben áll biztonságossá tenni déli határainkat. Telouet, mondd meg a Chazenbõl jött nõknek és férfiaknak, hogy az én irgalmam is csak addig tart, amíg nem okoznak gondot! Ha nem tudják kellõ alázattal fogadni a kedvességünket, akkor elzavarjuk õket, és egyedül kell szembenézniük a rájuk váró veszéllyel! A falusi bírók Janne Daishnak üzenjenek, ha bármiféle baj esne! Jatta, tovább akarok indulni Hyd Sziklája felé, amint csak lehet! A nehéz három evezõsorosok is kövessenek minket, amint partra tették az összes chazenit!

Kheda lassan leeresztette a karját. Mindenki más azonnal nekilátott a dolgának.

Ez a hír alighanem gyorsabban elér mindenkit, mint akár a jelzõtüzek fénye! Helyes! Mindenkinek csak a hasznára válhat, ha tudják, hogy a Daish hadúr egyáltalán nem hagyja, hogy valami váratlan katasztrófa csak úgy aláássa a hatalmát!

Jatta visszatért, és megállt Kheda széke elõtt.

- Ha már alkalmunk nyílt rá, vennék némi vizet.

- Ahogy gondolod. - biccentett Kheda. - Aztán viszont a lehetõ leggyorsabban menjünk!

Mikor Jatta úgy vélte, hogy a segítõkész helyiek már elegendõ friss vizet adtak, hogy megtöltsék a Skorpió kiürült hordóit, Kheda is felkelt a kapitány székébõl, és visszaengedte a férfit a helyére. A sietõs parancsbokréta szinte azonnal útnak indította a három evezõsorost. Kheda végigsétált a hajó teljes hosszában az oldalsó fedélzeten, Telouet végig ott lépdelt közte és a víz között.

Amint kicsit kiengedett Kheda hátában és nyakában a feszültség, visszatért a tatemelvényre.

- Ez a legénység sokkal többet tett, mint amit általában elvárunk tõlük - jegyezte meg Jattának. - Gondoskodnunk kell róla, hogy kellõ jutalomban részesüljenek.

Atoun a kapitány széke mellett állt.

- Fel kell mérnünk a helyzetet Hyd Sziklájánál, és ha már tudjuk, mi történt Chazen Sarillal, eldönthetjük, hová küldjük a nehéz három evezõsorosokat.

- Én azt javasolnám, hogy zárjuk le a tengeri utakat a hódítók és az elõlük menekülõk elõtt egyaránt - mordult fel Jatta komoran. -Ez az össze-vissza csatározás ragadós lehet, ha nem szorítjuk be egy helyre a Chazen hajókat.

Telouet egyetértõen morgott.

Kheda megvonta a vállát.

- Elõször is azt kell megtudnunk, mi vár ránk Hyd Sziklájánál!

A férfiak mind elhallgattak, átnéztek a keskeny, felfelé kunkorodó hajóorr felett, miközben az evezõsök rendületlenül húzták a lapátokat, és nyugatnak repítették a gályát, keresztül a Kígyó Fogán át délnek zúduló, forrongó, darabos hullámokon. A nap forrón tûzött le rájuk, a tenger villódzó felszínérõl vakítóan verõdött vissza a fénye. Végül aztán mintha egy fél emberélettel késõbb a sziklák és zátonyok megszakadtak volna, és egyedül csak Hyd Sziklájának töredezett, szabálytalan tömbje emelkedett ki a ragyogó víztükörbõl.

- Hajók! - Az orrban figyelõ íjászok kiáltását szinte azonnal elfojtotta Jatta mennydörgõ hangja. - Chazen hajók!

Atoun azonnal hátranézett, hogy lássa, mennyivel járnak mögöttük a birtok nehéz három evezõsorosai.

- Nem szállunk partra egy teljes szakasz fegyveres nélkül, uram! -jegyezte meg határozottan.

- Hány hajó? - Kheda közelebb lépett a hajó oldalához, hátha úgy jobban látja a szigetecske sekély, északi öbölívében kikötött három evezõsorosait.

- Négy - mormolta Jatta. - Két nehéz, két könnyû!

Kheda elfintorodott.

- Ez nem valami számottevõ katonai erõ!

- Nem csak a szokásos legénység utazott rajtuk - fintorodott el Telouet. - Nem is látni a homokot az emberektõl!

Nem mintha a szigeten sok homok lett volna, épp csak egy vékonyka, viharverte, pár csökött pálmával koronázott kis tengerpart húzódott meg a hatalmas, fekete sziklafal alatt. A sziget déli oldala egyetlen összefüggõ sziklafal volt.

- Reméljük, hogy jó sok fegyveres van köztük, és visszahajthatjuk õket, hogy a saját otthonukban vívjanak meg a támadóikkal! Nem akarok Daish vért veszteni - jegyezte meg Kheda.

- Kíváncsi lennék, hány sebesültjük van. - Telouet végigfürkészte a sátrakkal és tûzrakó helyekkel telezsúfolt partocskát.

- Chazen Saril zászlója! - Jatta felkelt, és az egyik gyors három evezõsoros tatja felé kiakasztott azúrkéken csillogó selyemnyelvecskére mutatott.

- Ezek szerint életben van! - kiáltott fel Telouet.

- Vagy ha nem, hát elevenen megnyúzatom, aki jogot mert formálni magának arra, hogy felhúzassa! - ígérte Kheda. - Húzzátok fel az én zászlómat is!

Atoun már fel is húzta a Daish fennhatóságot jelképezõ, fekete hullámvonalas, skarlátvörös selyem lobogót.

- A nehéz hadigályáink úgy horgonyozzanak le, hogy egyetlen Chazen hajó se törhessen ki innen! - mondta Kheda hirtelen.

- Mindjárt jelzek nekik - ígérte Jatta, aztán az egyik nehéz hadigályára bökött. Bukdácsoló kis csónakocskát oldottak el mellõle, és a Skorpió felé indultak vele. - Ott egy csónak!

- Telouet, Atoun, szükségem lehet a tanácsaitokra! - Kheda a fejébe nyomta a sisakját, és szótlanul elvette Telouettõl a gyûlölt lábszárvédõt is. A durva csizmában átkozott ügyetlenül mászott le a Skorpió tatján átvetett kötéllétrán. Egy pillanatra sem feledkezett el az oldalán lógó kardról, leült, és várta, hogy a rabszolgája és a hadvezére is csatlakozzon hozzá.

- Hol van Chazen Saril? - förmedt rá Atoun az evezõsre, és összevonta a szemöldökét.

- A parton, mélyen tisztelt uram, nagyuram! - válaszolta a fickó az evezõk mögül. Megpróbált ültében meghajolni, de inkább úgy tûnt, mintha csak egészen kicsire összehúzná magát.

Kheda kihúzta magát, egyenes derékkal ült a csónak farában, nyugodtan nézett maga elé. Meg sem rezdült, mikor a csónak felszaladt a homokos partra, kivárta, hogy Atoun és Telouet kiugorjanak kétoldalt. Mind a ketten vadul meredtek maguk elé, és kivont karddal, fröcskölve gázoltak a hullámok közé, hogy szétzavarják a partra gyûlt, szájtátva álmélkodó menekülteket.

- Ne feledd, fiam, egy percre sem veszítenek szem elõl! Valaki mindig figyel: akár azért, mert hatalmad áhítattal tölti el, akár azért, mert azt lesi, hogy hogyan tûzdelhetne tele nyílvesszõkkel...!

- Uram - Telouet sarkon fordult és meghajolt -, partra szállhat!

És igazán nem lenne valami fennkölt, ha megbotlanék a lábamban, és orral a hullámokba esnék!

Kheda óvatosan lépett át a csónak oldalán. De legalább a lábszárvédõbe szivárgó tengervízben kicsit mintha kevésbé viszketett volna átizzadt lába.

Chazen Saril kitárt karral, sietve tört át a tömegen.

- Daish Kheda, el nem tudom mondani, micsoda megkönnyebbülés, hogy itt üdvözölhetlek!

- Én is örülök! - Kheda a szokásoknak megfelelõen két kézzel megragadta a másik hadúr kezét. Saril lázas kézfogása szokatlanul, szenvedélyesen remegett.

Egy fuldokló sem kapaszkodhatna belém kétségbeesettebben! Láttam már embereket, akiknek pozdorjává zúzta a kunyhóját a szélvihar, elvitte a vetésüket és az állataikat a felkavart tenger, de hozzátok képest még õk is daliásan néztek ám ki!

Chazen Saril húsos arca megnyúlt a fáradtságtól, feketébe hajló, sötétbarna szeme alatt mély árkokat és sötét karikákat hagyott a kimerültség a rézszínû bõrön. Egykor elegáns fehér selyemruháját vér és üszök szennyezte, pókhálóvékony, dús aranyhímzéssel díszített, ujjatlan felsõruhája szétszakadt. Az ujjain csillanó gyémántgyûrûk, a nyakában fénylõ, fonott arany- és igazgyöngy láncok csak még jobban kihangsúlyozták nyomorúságát.

Chazen-birtok hatalmas hadura, éppolyan riadtnak és döbbentnek tûnsz most, mint a kis Efi, ha rémálomból ébred, és még nem jött rá, hogy apja karjában nyugszik!

- Igencsak sok embert hoztál az evezõsök pihenõhelyére - Kheda elmosolyodott, hogy lágyítsa kicsit feddõ szavai élét. Talán valóban szükséges lesz emlékeztetnie Sarilt a birtokok közti megállapodásokra, de nem lett volna értelme ilyen apróság miatt harcba keveredniük.

Saril nem vesztegette az idejét a formaságokra.

- Másutt nem tudtuk megvetni a lábunkat! Megtámadtak minket...

- Tudom - szakította félbe Kheda. - Beszéltem Itrackal.

- Életben van? - meredt rá Saril döbbenten. - És Olkai?

- Itrac elég jól van! Egyelõre menedéket adtam neki és az embereinek is. - Kheda fogva tartotta Saril tekintetét, és hagyta, hadd üljön ki a szemébe a szánalom. - Olkai nagyon csúnyán megégett, nagyon mélyen, a teste nagyobb részén.

Daish Reik sosem tartotta nagyra Saril gyógyítói erényeit, de Kheda látta, hogy a férfi tudja, mit mondott neki. Megremegette a szája, és egy visszapisloghatatlan könnycsepp gördült végig az arcán.

- Seknirõl van valami híred?

- Nem, sajnos nincs - mondta Kheda õszinte fájdalommal. - Semmit sem hallottunk felõle.

Saril elfordította a fejét, és elfintorodott. Igyekezett megállni, hogy ne sírja el magát ennyi ember elõtt.

Ennyit arról, hogy mennyit irigykedtem Sarilra, amiért úgy házasodhatott, ahogy a kedve tartotta! Kellõen jelentéktelen volt ahhoz, hogy szerelembõl válasszon a birtokok ifjabb lányai közül...

- Kimerült vagy, és túl nagy teher nehezedik a válladra, de ez nem is meglepõ. - Kheda Telouetre nézett. - Hol ülhetünk le kényelmesen, hogy megbeszéljük mindazt, amit kell, mindazt, ami mindkettõnk népének elõnyére lehet?

Saril elkeseredetten meredt rá, harciasan.

- Menedéket kell adnod nekem és az enyéimnek!

Éppolyan vadul csapkod a hangulata, mint a zászló a legnagyobb viharban!

Kheda megkeményítette a szívét.

- Ki kell ûznöd a birtokodról a hódítókat! Idõközben ellátunk titeket szállással is, élelemmel is, persze cserébe némi jövõbeni ellenszolgáltatásért...

A tömegen úgy hullámzott végig a csalódott sóhaj, mint a szél a parton gunnyadó pálmák között.

Saril arcára óvatos semlegesség ült ki.

- Természetesen!

- Daish mindenben támogatni fogja a harcot, minthogy birtokaink közt régóta barátság honol - folytatta Kheda. - Feltéve persze, hogy tudom, miféle veszélybe ígérem el az embereimet!

Saril felemelte a fejét, és kihúzta magát.

- Üljünk le? - Három jelentéktelen pálmácskából álló facsoport felé intett, ahol színes párnákat halmoztak fel jó elõre. A növényzet az év ezen szakában már száraz volt, elöregedett; inkább barnán zörgött, mint zöldellt, és az elmúlt évek kiszáradt levélmaradványai úgy lógtak végig a göcsörtös, durva fatörzseken, mint valami szakadt, régi függöny.

- Köszönöm! - Kheda kiszámított lassúsággal követte Sarilt. Atoun és Telouet szorosan a nyomában maradt.

A Chazen hadúr átbotorkált a homokon, és mintha észre sem vette volna, milyen félve, reménykedve nézik.

- Barle alighanem meghalt - súgta Telouet Khedának. - Sosem hagyta volna, hogy úgy mászkáljon, hogy még egy réteg bõr sincs közte és a támadó kardja közt!

Telouet nem tartotta valami sokra Sarilt, de a hadúr személyes rabszolgájáról igencsak kedvezõ véleménnyel volt.

Kheda kurta kis intéssel elhallgattatta a rabszolgáját. Saril feléjük fordult, és a szétszórt párnákra mutatott.

- Vízen kívül nem szolgálhatok más frissítõvel. - Intése már csak szomorkás árnyéka volt egykori bõkezû vendéglátásának.

- Ez is megfelel, hiszen a birtokod háborúban áll. - Kheda leült, és keresztbe vetette a lábait. A lábszárvédõ hátul a vádlijába mélyedt, és a válla szinte sajgott a láncing folyamatos nyomása alatt. Erõt vett magán, és úgy tett, mintha nem is érezné, milyen kényelmetlen talpig páncélban ülnie. Telouet és Atoun kétoldalt állt, a hadurak közöttük ültek egymással szemben. A két fegyveres kivont karddal méregette a tömeget.

- Nem csak arról van szó, hogy a birtokom háborút indít ezek ellen a vad hódítók ellen - válaszolta Saril nekitüzesedve -, de ha nem zárjuk el elõlük a Daish felségvizeket, felzúdulnak Ritsemig, Ulláig, Enditig, talán még azon is túl! Ki tudja, lehet, hogy már most is Redigal szigeteket égetnek fel!

- Nem hinném, egyelõre még nem - intette le Kheda. - És most már együtt harcolunk, együtt próbáljuk megállítani õket, úgyhogy összeszedheted az embereidet, és visszaüthetsz, még mielõtt megszilárdítanák az uralmukat a birtokod felett.

A Kheda látószögében állók arcára szinte észrevehetetlenül költözött vissza a remény.

Saril arckifejezése viszont a végsõ elkeseredés határmezsgyéjén állt.

- Talán az esõzések után vissza tudunk csikarni tõlük pár szigetet!

- Nem! - rázta meg a fejét Kheda határozottan. - Most csapunk le rájuk!

Saril elbizonytalanodva nézett vissza rá.

- Ha össze tudjuk hívni a fegyvereseimet, ha összegyûlhetnek az egyik kisebb szigeten.

- Daish nem ad földet Chazennek! - mordult rá Telouet mérgesen az elkínzott hadúrra.

- Az ilyen arcátlan rabszolgákat Chazenben megkorbácsolnák! -vágott vissza Saril.

- A bocsánatáért esedezem, nagyuram. - mondta Telouet cseppet sem bûnbánó arccal.

- Menedéket nyújtunk az embereidnek, de csak addig, ameddig nem térhetnek vissza az otthonaikba. - Kheda elmosolyodott, hátha úgy elfogadhatóbbá teheti a visszautasítást. - Jobb is, ha Chazen népe visszatér a földjére, és elveti a jövõ évi termést, mint ha az én birtokomon dolgozik, és nem látja munkája gyümölcsét. Mert bárhogy lesz is, szüretre már nem lesztek minálunk!

Errõl magam gondoskodom; másképp sosem szabadulnánk meg tõletek!

- Mindig az ellenség területére visszük a háborút. Mi cselekszünk, õk csak válaszolnak. Daish Reik így tanította, és nem hinném, hogy Chazen Shas másképp mondta volna... - tette hozzá egy cseppnyi kihívással a hangjában.

- Ez mind szép és jó, ha ismered az ellenfeledet, tudod, mik az erõsségei, és ismered a gyengéit is! Sem az én atyáimnak, sem a tieidnek nem kellett szembenézniük ilyen... - Saril makacsul megrázta a fejét. - Nem reménykedhetünk benne, hogy az esõzések idején visszavihetjük délre a harcot. Addig pedig otthont kell találnom a népemnek. Megkérhetem Ulla Safart vagy Redigal Coront is. - Rekedtes hangja elárulta kétségbeesését. - Nem vetnék meg a birtokom kínálta szövetséget. A lányaim nemsokára házasulandó korba érnek. Nem lenne kedved így megerõsíteni a barátságunkat? Sirket most már nyilván feleséget keres magának.

...és a tiszteletreméltó Janne Daish nem csak felpofozná méltóságos férjét, de a saját kezével herélné ki, ha beleegyezne, hogy ilyen szegényes menyasszonyt vegyen a fiának! És ami Ulla Safart vagy Redigal Coront illeti, nemcsak hogy megvetnék a leányaid kezét, de még az arcodba is nevetnének, ha felvetnéd nekik ezt az ötletet!

Kheda visszanyelte a késztetést, hogy Saril arcába vágja mindezt.

- Mondtam már, hogy egyelõre menedéket nyújtok neked és a tieidnek! Rekha Daish majd megegyezik Itrac Chazennel, hogy mit is kérünk cserébe, ha már újra biztonságban éltek az erõdötökben! Viszont úgy vélem, hogy Ulla Safar és Redigal Coron nem segítene, ha megtudná, hogy mágia támadta meg a birtokodat!

Saril lehajtotta a fejét, törékeny harci kedve messze illant.

- Hallottál már róla...

- Valóban úgy esett minden, ahogy Itrac mesélte? - Kheda a szeme sarkából látta, hogy a körülöttük lévõk arcán elömlik a nyomorúság; Saril sem hazudhatott. - A birtokod becsületére kérlek, mondd meg, mi az igazság! - Kheda oldalvást pislogott Atounra és Telouetre, és látta, hogy mind a ketten kõvé dermedtek iszonyatukban.

Lejárt a titkolózás ideje. Daish tengerészek és fegyveresek kötöttek ki, kijöttek a partra enni, inni, megjavítani az erõltetett hajózás okozta apróbb károkat - hallani fogják, mi történt Chazenben. Kész tervvel kell fogadnom a híreket, kész tervvel, amit azonnal el is kezdhetünk végrehajtani; el kell valamivel foglalni az embereket, hogy ne csak a mágia förtelmén járjon az eszük!

Kheda megfeszítette az állát.

- Láttad, hogy varázshatalmat használtak a szemed elõtt? Mit láttál?

Saril egy pillanatig habozott, de végül csak válaszolt.

Nem voltak hajóik, de mégis átkeltek a nyílt óceánon, egyszerû, kivájt fatörzseken. Nem volt kardjuk, sem késük, csak falándzsájuk és kõbunkóik, de mégsem féltek a fegyverünktõl! És miért is féltek volna? - Keserûen felnevetett. - Tüzet tudtak idézni a semmibõl, tüzet és villámokat! És hullámokat emeltek, hogy megfojtsák a népemet! És többen voltak, mint egy raj vérlégy! A nyilaink nem tettek bennük kárt! Úgy pattantak le mezítelen bõrükrõl, mintha csak fadarabokat hajigáltunk volna kicserzett bõrre!

- Uram, ha ezek az idegenek tényleg mágiát hoznak magukkal... - Atoun bõre már azelõtt is sötét volt, hogy egy életen át égette volna a heves déli nap, de most mégis láthatóan elsápadt. - Mit tehetünk akkor ellenük?

- Mind egy szálig megöljük õket! - Kheda nem mutatta ki a kétségeit. - Amilyen gyorsan és amilyen alaposan csak lehet! Ha nem szállhatunk velük szembe nyílt csatában, akkor felégetjük õket, ahol rejtõzködnek, kiégetjük a förtelmüket a földbõl is, amit bemocskoltak! A tûz mindent megtisztít!

- Ez is csak azt mutatja, hogy még az esõzés beállta elõtt támadnunk kell! - tette hozzá Telouet elszántan.

- De természetesen akkor éjszaka volt, és semmilyen szempontból nem voltunk felkészülve rá, hogy megtámadhatnak - Saril hangjában hirtelen kihívás csendült meg. - Honnan tudhatnánk, hogy valóban mágia volt-e? Látta-e közülünk bárki is valaha az északi barbár varázslók valami hamisságát? Talán ez is csak valami ravaszul kieszelt csalás, amivel meg akarnak rettenteni minket!

A körülöttük felcsapó, kétkedõ mormolásból kitûnt, hogy Chazen alattvalóit igencsak meggyõzte, amit láttak.

Kheda kivárt egy picit, és csak akkor szólalt meg, mikor biztos volt benne, hogy a hangja nyugodt és érzelemmentes.

- Nem tudhatjuk, hogyan kellene lecsapnunk ezekre a vademberekre, amíg nem vagyunk tisztában vele, hogy hol gyûltek össze nagyobb számban. Atoun, kérdezd végig az összes Chazen kapitányt, hogy pontosan hol is látták a hódítókat! Tudd meg, hogy pontosan honnan is érkeztek menekültek! Tudni akarom, hogy hol lehet a hódítók legközelebbi fészke. Aztán holnap hajnalhasadtakor három hajóval lecsaphatunk rájuk.

- Azt hiszed, hogy megtörtünk és elmenekültünk? - Saril arcát keserû fintor torzította el. - Azt hiszed, hogy csak azért emlegetjük a mágiát, hogy a tulajdon gyávaságunkat leplezzük vele?

Nos, ha valóban mágiával állunk szemben, én mindenképp jobban megbíznék a Daish fegyveresek kitartásában, mint a chazeniekben!

- Nem tudom, mit higgyek. Talpra, Chazen Saril - parancsolta Kheda kurtán, és maga is felkelt -, ideje teljesíteni a kötelességünket!

Saril elkeseredett arckifejezésén ez sem változtatott sokat.

- A kötelességem megégve és szétszórva hever a látóhatár mögött!

Kheda térden rúgta; persze épp csak annyira, hogy a kövér férfi sértett dühvel meredjen rá.

- Meg kell néznünk az elõjeleket, Chazen Saril, ketten, együtt, és minél hamarabb nekilátunk, annál jobb!

Saril szaggatottan lélegzett.

- Azt sem néztem meg, hogy merre repültek hajnalban a madarak!

- A csillagokra, ember, ez egyáltalán nem meglepõ! - Kheda most végre kimutathatta az együttérzését. Kinyújtotta a kezét, hogy felsegítse a másik hadurat. - Elsõsorban tûzzel támadtak rátok, úgyhogy talán a hamuban lenne a legbölcsebb olvasnunk, nem gondolod?

Saril esetlenül feltápászkodott, aztán körbenézett a szegényes szigeten. Az arcán új céltudatosság fénylett.

- Annyi különbözõ fajta fára lesz szükségünk, amennyit csak találunk. Minél több fajta tüzelõt használunk, annál erõsebben gyökerezik a tüzünk a múltban és a jelenben, és annál tisztább útmutatást adhat majd a hamu.

A tömeg várakozva borzongott össze.

- Nézzük meg, mit hozott a tenger! - javasolta Kheda.

- És vágjatok pár száraz pálmaágat is! - intett Saril egy csapat tébláboló Chazen matróznak, majd leporolta a homokot koszos, narancssárga selyemnadrágjáról.

- A tábortüzekhez nyilván felhasználtak minden uszadékfát a parton - morogta Telouet, és komoran méregette az összeverõdött menekülteket.

- Akkor nézzük meg, mi akadt fenn a sziklákon! - Kheda legyõzte a késztetést, hogy letépje magáról az átnedvesedett lábszárvédõt, és beleássa a lábujjait a homokba. Így legalább biztonságban sétálhat a borotvaéles tengerparti sziklákon is.

A hatalmas fekete sziklafal a part túlsó végén kisebb vonulatokra oszlott, majd durva kõhalmokba roskadt. Kheda óvatosan lépdelt a csúszós, ferde kõlapokon. Telouet egy pillanatra sem maradt el mellõle. A sziklák körül kavargó, alattomos áramlat nemcsak hajókat zúzott szét, de dagálykor belepte a partot mindenféle törmelékkel, szeméttel is. Napszítta kagylóhéjak, elhullatott rákollók töltötték ki a kisebb mélyedéseket.

Vajon itt érnek véget a hódítók nagyra törõ álmai? Vagy a mágiájuk arra is képes, hogy átrepítse õket a szeszélyes tengeren? Nem, nem, ki kell zárnod a tudatodból az efféle zavaró gondolatokat, nem szabad a parton várakozó boldogtalanokra gondolnod, nem hagyhatod, hogy alattomos kétség emésszen, hogy talán mégsem tettél meg mindent Olkaiért, és nem uralhat el a félelem, hogy a Chazent elsodró veszély ott lapul a látóhatár alatt, ugrásra készen, és bármikor megérkezhet, hogy végigsöpörjön a Daish-birtokon. Ne feledd, Daish Reik mit mondott!

- Nem elégedhetsz meg azzal, hogy egyszerûen csak látod vagy hallod az elõjeleket; érezned kell minden egyes szálat, ami a többi élõlényhez köt! Azt a levegõt kell belélegezned, amit a már eltávozottak lélegeztek be, amit a még megszületendõk fognak majd belélegezni! Tudnod kell, hol a helyed a dolgok nagy mintázatában, és mindent ebbõl a nézõpontból kelt megvizsgálnod!

Kheda megállt, és mélyen belélegezte az illatos, sós levegõt. Becsukta a szemét, és csak a kilélegzés-belélegzés egyenletes ütemére összpontosított. A környezõ zsivaj is elfakult. Kinyitotta a szemét, és azonnal észrevett egy tengeráztatta fagyökeret. Lehajolt, hogy felvegye, és már észre is vett egy féregrágta pálmadarabot. Egy feljebb fekvõ sziklára vetette az ár.

- Uram - Telouet egy darab szakadt, kirojtosodott kötelet nyújtott felé.

- Megteszi - biccentett Kheda. - El fog égni.

- Daish Kheda!

Khedát úgy meglepte Saril lelkes kiáltása, hogy kis híján elesett az egyik alattomos kõlapon.

- Mit találtál?

A Chazen hadúr alaposan megrakodva sietett felé: emberes köteg szilánkosra tört rudat, kettéhasadt evezõlapátot ölelt magához, sõt, még néhány leszakadt hajópalánklécet is hozott. Az egyik alaposan meg volt már perzselve.

- Ezek mind hordják az emlékét annak a vademberek szándékait mozgató gazságnak - mondta komoran, és hatalmas csattanással ledobta terhét a földre.

- Telouet, add ide azt a pár pálmalevelet! - Kheda határozottan nem akarta tovább növelni a káoszt azzal, hogy a saját vérét is a tüzelõanyagokra csurgatja, így hát végtelen óvatossággal hámozta meg az erõs, barna tövet, és ügyesen szétsodorta a középen rejlõ, sárgás rostokat.

Chazen Saril sekély kis mélyedést vájt egy fadarab egyik végébe, és védõn fölé térdelt. Ügyesen a lyukba illesztett egy hegyes kis botocskát, a tûzcsiholó íjacska húrja feszesen rászorult. Eleinte lassan húzta a kezét elõre, hátra, aztán egyre gyorsabban, és a pörgõ pontocskából fojtó, fekete füst kezdett szivárogni.

- Most! - Saril továbbra is pörgette a kis botot.

Kheda a fadarabon lévõ vágás mellé halmozta a gyújtóst; halvány, szinte láthatatlan fehér pára lepte be. Saril elhúzta a tûzszerszámot, és remegõ kézzel törölte le a homlokáról a verítéket. A másik férfi felkapta a fadarabot, óvatosan a pálmarostok közé fújt, épp csak akkorát, hogy felszítsa a gyengécske lángot, de figyelt arra, hogy ne oltsa el nedves lélegzete. A halvány füstben aranyszínû láng villant. Kheda fölé borította a tenyerét, úgy védte a pirinyó kis tüzet a vad parti széltõl. Nem akarta, hogy azonnal eloltsa a lángokat.

Senkinek sem kell ilyesféle elõjel!

- Készén is van!

Saril már megépítette a tüzet, Kheda csak a szépen felhalmozott fadarabok alá dugta a kicsinyke lángot. Chazen Saril egy korhadt ág porhanyós darabkáival táplálta a tüzet, majd a sarkára ereszkedett, és nézte, ahogy a mohó, aranyszín lángnyelvecskék egyre erõsebben nyaldossák a hajókról hozott roncsdarabok szívósabb fáját is.

Kheda látta, hogy a Chazen hadúr tekintete a messzeségbe réved, és az új feladat szülte hirtelen lelkesedés elszivárog belõle.

- Nem azért vagyunk itt, hogy a lángokban olvassunk - szólt rá élesen, és a maradék tüzelõt is a lángok köré rendezte. - Csak a hamu kell!

Saril felnézett, és hirtelen elfintorodott. Kheda meglepõdött.

- Te talán nem követted el sohasem azt a hibát, hogy felvetetted, akár egy vödör vízzel is el lehetne oltani a jósláshoz rakott tüzet, úgy talán hamarabb készen volnánk?

- Dehogynem - nevetett fel Kheda. - De csak egyetlenegyszer!

- Apám úgy szájon vágott, hogy elestem. - Saril utólag mintha meglepõen mulatságosnak találta volna a fájdalmas leckét.

Daish Reik nem nagyon verte meg a gyermekeit, inkább nevetéssel oktatott - még akkor is, mikor már csak én maradtam, hogy megtanuljam a birtok irányításának életbevágóan fontos részleteit.

- De ez itt szerintem amúgy is elég hamar leég. - Kheda felkelt, és visszanézett a partra. Örömmel látta, hogy a Daish hajók rendezett fõzõtüzeket raktak, az evezõsök megérdemelt pihenõjükre vonultak, és a fegyveresek megosztották egymás közt a fõzés feladatát, és rendbe hozták a páncéljukat és a fegyverüket is, hogy készen várjanak bármilyen esetleges csatát. Mások körbevették a szigetet, õrködõ körvonaluk az égre rajzolódott, ahogy a szikla tetején álltak, és úgy figyelték, nem közelít-e délrõl valami.

A Chazen-birtok emberei céltalanul téblábolnak; még a sértetlenebbje is! Vajon csak a sokkot nem tudták még leküzdeni, vagy a mágia aljas rontása emészti õket?

Kheda Telouetre nézett, és saját kétségeit olvasta ki a rabszolga sötét szemébõl.

Akár sértetlenek, akár megsebesültek, akit megbír a lába, az a Daish fegyveresek elõtt megy majd, hogy szembenézzen a délen lapuló fenyegetéssel!

A tûzre pillantott, de a lángok még mindig vidáman táncoltak, és mit sem törõdtek azzal, hogy õ a legszívesebben már a hamvakból kiemelkedõ útmutatást olvasta volna.

Most Atoun zömök alakja vonta magára Kheda tekintetét. A harcos Jattával és az egyik Chazen nehéz három evezõsoros kapitányával ácsorgott, és a déli épp egy bottal rajzolt valamit a homokba.

Telouet odalépett mellé.

- Annak ott van annyi esze, hogy úgy döntsön, ez a veszély többet nyom a latban, mint az, hogy meg kellene õriznie a Chazen hajóutak titkát!

- Amint itt végeztünk, beszélnem kell Atounnal és Jattával, és azokkal a kapitányokkal, akiket Saril erre alkalmasnak talál! Négy hajót viszünk délre. El kell döntenünk azt is, hogy a többit hová küldjük, hogy a lehetõ legkorábban figyelmeztethessék õket, ha az ellenség északra indulna.

- És hogy elvegye a kedvét azoknak a chazenieknek, akik azt hiszik, nem vesszük észre, ha új gyökeret akarnak verni a birtokunkon! - meredt rá mogorván Telouet.

- Nem tehetjük meg, hogy túl szûkmarkúan bánunk velük - emlékeztette Kheda hû rabszolgáját. - Ha ki akarjuk ûzni ezeket a vadembereket, jelentõs erõt kell magunkkal vinnünk a fõ támadásra!

Már csak azért is, hogy legyen elég emberünk befejezni a harcot akkor is, ha a többségét véráztatta cafatokra tépi, szénné égeti a mágia!

- Nem lesz egyszerû egy egész birtok fegyveres erejét etetni így, a száraz évszak vége felé - motyogta Telouet. - És hová hívod õket össze? Az esõzés bármikor beállhat, mikor újra felkel a nagyobbik hold. Nem kockáztathatjuk meg, hogy a fele hajóhadunk pozdorjává zúzódjon, ha rossz parton kapja õket a vihar!

Vajon valóban úgy tudom megvédeni a népemet, ha szövetkezem Chazennel, vagy csak hagyom, hogy elsodorjon az ár, holott a közelébe sem lett volna szabad hajóznom, és végül egy láthatatlan sziklán mind ottveszünk? Vajon Chazent csak azért támadták meg, mert ez a legdélebbi birtok az egész szigetvilágban, vagy volt valami sötétebb oka is Saril hirtelen balszerencséjének?

- Eléggé leégett már, nem? - A másik hadúr hangja kizökkentette Khedát a gondolataiból.

Meglepetten látta, milyen hamar elhamvadt a tûz.

- Ha kesztyût veszünk - válaszolta óvatosan.

Telouet már oda is adta neki az övére tûzött kesztyût. A nehéz bõralkalmatosságot fémlapokkal erõsítették meg, hogy egy erõsebb kardvágás ellen is védje viselõje kezét.

- Nekem nincsen. - Saril a kezére meredt, majd úgy nézett körbe, mintha csak azt várná, hogy mindjárt feltûnik a személyes rabszolgája egy pár kesztyûvel.

- Akkor én kezdem. - Kheda egyáltalán nem bánta, hogy így alakult a dolog. - Aztán odaadom.

Felvette a vastag kesztyût, és két maroknyi elszenesedett fát, könnyû pernyét emelt ki a még mindig füstölgõ tûz szélérõl. Megállt egy pillanatra, a szél járását figyelte, aztán széles ívben elhajította a hamut. A szeme sarkából látta, hogy a parton mindenki azonnal megdermedt.

Chazen Saril hátrálni kezdett. Kheda levette a kesztyût, és odadobta neki.

- Neked is dobnod kell egy marékkal, mielõtt értelmezni próbálnánk a jeleket.

A Chazen hadúr vontatottan vette fel a kesztyût.

- Igen, azt hiszem, mind a ketten benne vagyunk - mondta.

Kheda keményen ránézett.

- Ezt majd még meglátjuk, akárcsak a többi választ, nem gondolod?

Saril a két kezébe fogta a hûlõ parazsat. Sóhajtott egy nagyot, és végigszórta a fekete darabkákat a fehér homokon. Feszült, várakozó arccal nézett maga elé.

- Nos? Mit látsz?

Kheda lassan körbejárta a szétszórt hamu és pernyesávot, valamiféle ismerõs alakzatot keresett, valami mintát, legalább egy árnyat...

- Ez talán egy kard?

- Inkább csak szeretnénk, hogy az legyen! - válaszolta Saril kétkedve. - Az nem lehet egy íj íve?

- Nem, nem, ahhoz túlságosan is sok helyen megtörik! - sajnálkozott Kheda.

Saril lassan körözni kezdett a bemocskolt homoksáv körül, és idõrõl idõre lehajolt, hogy jobban lásson. Visszatért Khedához, megrázta a fejét, és dühösen, mégis védekezve nézett fel rá.

- Semmit sem tudok tisztán kiolvasni belõle! Nyilván túl fáradt vagyok, túlságosan is megráztak az elmúlt napok eseményei, ezért nem tudok ráhangolódni az elõjelekre!

Kheda még mindig a hamut tanulmányozta elszántan.

- Nem lehet, hogy az ott egy kígyó vagy egy tengeri kígyó? - Leguggolt, és az ujjával körberajzolta a kérdéses hamufoltot.

Saril alaposan megnézte.

- Nem, ebben a szögben megcsavarodva semmiképp sem.

- De látnunk kell valamit! - nézett fel rá Kheda kétségbeesetten, hitetlenkedve. - A mennyei testek valamiféle megnyilvánulását, az évszak és az ész-ok jelképeit, a különféle birtokok titkos jeleit! Mondd, te mit látsz? - követelte a másik hadúrtól a választ.

- Zûrzavart! - válaszolta Saril lassan.

- Hol? - Kheda lenézett a szétszórt hamura. - Mindannyiunknál? Vagy csak Chazenben?

- Nem úgy értettem, hogy a zûrzavar elõjelét látom. - Saril a homokra meredt, az arcvonásait átrendezte a félelem. - Hanem csak zûrzavart! Nem látok egy elõjelet sem, semmiféle mintát nem tudok kivenni! Ez az egész egyszerûen csak - nehezen találta a szavakat -, értelmezhetetlen!

- Nem! - feszítette meg Kheda az állát. - Igenis van értelme, csak rá kell jönnünk, hogy olvassuk!

- Mi az elõjel? - kérdezte Saril hirtelen.

- Üzenet; a múlt és a jelen létébõl ered, és utat mutat a jövõbe. - Kheda nem tudta számûzni hangjából a megfáradt gúnyt.

- Chazen Shas azt mondta, ilyenkor egy nagy erdei fára kellene gondolnunk. Kidõl, elkorhad, de a törött ágak meggyökereznek, és új hajtásokat táplálnak. Azt mondta, hogy minden elõjel a múltban gyökeredzik, a kezünkben virágzik ki, és hogy talán a jövõ magvait látjuk. - Saril elkínzott arccal nézett fel Khedára. - De itt sohasem éltek mágiával, a birtokom emlékezetében nem történt még ilyen! A csillagvizsgáló tornyaink feljegyzései több mint száz ciklusát jegyezték fel már a legtávolabbi mennyei ékszereknek is, pedig azoknak több évbe is beletelik, hogy áthaladjanak az égbolt egyik ívébõl a másikba! Hogyan mutathatná meg a múlt a jövõt, ha egyszer olyasmivel állunk szemben, ami sosem volt a mi múltunk része, nem hagyhatott benne lenyomatot? - Épp mikor Kheda már attól tartott, hogy a hisztéria végül csak eluralkodik a déli hadúron, Saril ismét elhallgatott, és elszörnyedve meredt rá. - És azt hiszem, valami más is érezteti itt beteges hatását. Talán nem figyelmeztetett atyád, hogy a mágia teljességgel tönkreteszi a dolgok természetes rendjét? Tartok tõle, komolyan tartok tõle, hogy a varázslatok gonosz kipárolgása már megmérgezte a jóslatainkat! És ezért nem látunk semmit sem!

- Akkor honnan tudjuk, mit kellene tennünk? - kiáltott fel Kheda, mielõtt visszanyerte volna az önuralmát. Lassan, mély levegõt vett. - Nem érdekes! Akkor is délre kell mennünk, amint azt már mondtam! A tulajdon szemünkkel kell látnunk, hogy mivel állunk szemben!

�NEGYEDIK FEJEZET

A víznek itt sokkal inkább olyan színe van, mintha folyón lennénk - pedig ez is tenger. De még csak nem is hullámzik, úgy lefogja ez a sár- és kõlabirintus, és ó, mit nem adnék érte, ha tiszta, sós levegõ töltené meg a tüdõmet, nem ez a bûzlõ rothadás!

Kheda gyorsan elfojtotta a gondolatot, még mielõtt ostoba módon fogadást kötne a jövõre.

- Cai hajózott már valaha is ezen az útvonalon?

- Még egyikünk sem volt ezeken a vizeken - rázta meg a fejét Jatta, de a tekintetét egy pillanatra sem vette le a nagyjából délre fekvõ két poros szigetecske közti nyílásról. - Igencsak messze kerültünk a bejáratott kereskedõcsatornáktól. - A kapitány kezében ott volt a piros bõrkötéses naplócska, bár most nem törõdött vele.

Kheda átnézett a Skorpió orra felett Saril gyors hadigályájának, az Egyszarvú Halnak a tatjára. Jatta tapasztalt irányításának hála pontosan két hajóhosszal voltak mögötte.

- Talán a jóhiszemûsége jele, hogy megmutatja a kisebb tengeri járatokat is?

- Nincs sok vesztenivalója - jegyezte meg Jatta csak úgy mellékesen. - Fogadni mernék, hogy amint visszatelepedett az erõdjébe, mindenütt nehéz három evezõsorosok merednek majd ránk, ha ide tévedünk!

- De azért mégis feljegyzed a tengeri útvonalakat? - kérdezte Kheda ártatlanul.

- Elmulasztanám a kötelességemet a Daish-birtokkal szemben, ha nem így tennék. - Jatta gonoszkodó mosolya rácáfolt emelkedett hangvételére. - És egy kis csónak egy holdfényes éjszakán általában megtalálja, hol csusszanhat át egy nehéz három evezõsoros mellett.

- És ez még egyszer majd jól jöhet, ha máshogy fordulnak a csillagok - ismerte el Kheda.

Ha nem is neked, talán Sirketnek. Sosem láthatod, pontosan mit hoz a jövõ! Ne feledd, mit mondott Daish Reik, mikor nagyjából olyan idõs voltál, mint amilyen most a fiad!

- Sose feltételezd, hogy a helyzet sokáig változatlan marad, akkor sem, ha már hosszú ideje visszaverte a sors fordulóit!

Vajon tényleg mágiával kell szembenéznünk? No, erre senki sem számított!

Jatta komolyan mérte végig a hadurat.

- Felkészítettük arra a saját hajóinkat, hogy elkergessék a Chazen csónakokat, ha a pánikra hivatkozva akarnák kikémlelni a vízi útjainkat?

- Kiadattam a jelet, mielõtt elhagytuk volna Hyd Szikláját, és pontos utasítást küldtem Janne Daishnak. - Kheda hátrapislogott a Skorpió tatja mögé Atoun nehéz hadigályájára. Továbbra is Saril két hajója vezette õket. - És különben is, ha ezzel a gyors ellentámadással legalább egy talpalatnyi földet visszaszerzünk Chazennek, ahol megvethetik a lábukat, Sarilnak vissza kell ide hoznia az embereit, nem lesz több okuk rá, hogy a mi birtokunkon maradjanak!

- Tudjuk, hogy hány hódító lehet ezen a szigeten? - Jatta az elõttük feltûnõ földdarabot nézegette. Nem volt valami nagy, de egy tûzhányó kúpja emelkedett komoran és szürkén a sûrû erdõ borította lejtõk felett. A meggörnyedt fák egész a partig értek, és a szilárd talajt itt is, ott is kusza, szürke gyökerek hálójával befont mocsár szegélyezte. Poshadt tengervíz nyaldosta a kidõlt fákat.

- Azok alapján, amit Atoun megtudott, csak egy kisebb csapat jött ide, a keleti végekre. Chazen Saril szerint biztos, hogy csak ezen a szigeten vetették meg a lábukat. Az egész vidéken ez az egyeden hely, ahol egész évben lehet friss vizet találni.

Õszintén remélem, hogy a Chazen tengerészek mindenben igazat mondtak! Különösen abban, hogy errõl a vidékrõl úgy tudják, még nem fertõzte meg a mágia!

- Remélem, Chazen Saril kormányosa tudja, hova vezet minket. - Jatta nemtetszéssel nézte a vízbõl kiemelkedõ, szétszórt zátonyokat. - Némelyik csatorna olyan keskeny és sekély, hogy még a valódi egyszarvú halak is csak egyesével férnének át rajta!

- Azok alapján, amit hallottam, nem lesz valami nagy helyünk a partraszálláshoz sem. - Cai megnézte az Egyszarvú Hal tatjára felhúzott kis jelzõzászlókat, és irányba állította a Skorpiót.

- Ezek szerint ha végeztünk a hódítókkal, csak azt az egy partszakaszt kell a többi ellen megvédenünk - biccentett rá Kheda biztatóan.

- A gyilkolás és a védelem Atoun feladata. - Jatta látta, hogy az Egyszarvú Hal lassít, lenézett a folyosóra, és intett az evezõmesternek. A flótás ütemet váltott, és a Skorpió engedelmesen várakozott a szorosban. Az áramlatokat szinte teljesen elfojtották a burjánzó erdõvel benõtt szigetecskék, és az evezõsök könnyedén irányították a hajót.

Kheda üdvözlésre emelte a kezét, mikor az elsõ nehéz három evezõsoros elhaladt a Skorpió mellett. Atoun zömök alakja eltéveszthetetlen volt a tatemelvényen, a parancsnok kivont karddal köszöntötte hadurát. A másik oldalon egy Chazen hajó siklott el mellettük, a kapitány felkelt a székérõl, és meghajolt Kheda felé. A hadúr visszabiccentett, és látta, hogy Saril egyik kezében egy kivont karddal, kapkodó, széles gesztusokkal irányítgatja a mellettük elhúzó nehéz hadigályákat.

- Õ is partra száll? - kérdezte Jatta döbbenten.

- Végtére is az õ birtokát szállták meg - vonta meg a vállát Kheda érzéketlenül.

- De nem a hadurak dolga, hogy meghaljanak az elsõ kis csatározásban, mint valami egyszerû közkatona! - mordult fel Telouet. -Nem hallott még elég költõi sirámot, hogy megtanulta volna?

- Nem hinném, hogy akárcsak egy tisztességes költõ elvetõdött volna ilyen délre - jegyezte meg Jatta enyhe gúnnyal.

- Nem hinném, hogy partra száll. Elõször is, nincsen rajta páncél. - Kheda visszaintegetett Chazen Sarilnak. A másik hadúr még mindig megviselt ünnepi ruhája maradványait hordta.

A fegyveresekkel megrakott nehéz hadigályák elhaladtak a Skorpió és az Egyszarvú Hal mellett. A két könnyebb három evezõsoros elzárta a tengerre vezetõ utat, és készen állt rá, hogy szükség esetén megakadályozza, hogy vízen meneküljenek az ismeretlen hódítók.

- Neked magadtól is lenne annyi eszed, hogy keríts egy láncinget, akkor is, ha nem lennék melletted, hogy kézen fogva vezetgesselek! - horkant fel Telouet.

- Tartsd meg magadnak az efféle gondolatokat, ha Chazen Saril is hallótávolságon belül van! - jegyezte meg Kheda barátságosan. -Vagy tényleg fel fog rá kérni, hogy korbácsoltassalak meg.

- És olyan felesleges lenne megsérteni azzal, hogy uram elutasítja a követelését - vigyorgott Jatta Telouetre nagy tiszteletlenül.

- Ott a kikötõhely! - Cai egy vékonyka, sötétes homoksávra mutatott. Épp csak látni lehetett a nagyobb hajók között.

A Skorpió fegyveresei és íjászai felsorakoztak az orremelvényen és az oldalsó fedélzeteken, és lankadatlan figyelemmel lesték a kikötõhelyet szinte teljesen körbevevõ, apróbb szigetecskéket. Az árnyékok szabdalta tengerbõl itt is, ott is hirtelen, durva, fekete sziklaujjak meredtek elõ, de az esetek túlnyomó részében a tüskés, húsos levelû, sötétzöld csomófák egészen a vízig értek. A göcsörtös, szürke ágak közt nem látszott semmi mozgás, és az enyhe szellõ kicsit hûsítette a Kheda homlokán csorgó izzadságot. A levegõt a bomlás bûze ülte meg, és az erdõben megszámolhatatlan sok névtelen kis rovar zümmögött.

A nehéz három evezõsorosok határozott evezõcsapásokkal fordultak meg, a tatjuk mutatott a partra, a kormánylapátokat kiemelték a vízbõl, nehogy bajuk essen.

- Hódítók! - szisszent fel Jatta, és mind látták, hogy a homokon megmozdul valami.

A kapitány szavát szinte érteni sem lehetett, a hadigályák olyan hatalmas surranással tódultak neki a partnak. Keményen belefutottak a homokba, de még meg sem álltak teljesen, máris páncélos katonák özönlöttek le a taton átvetett létrákról. Belecsobbantak a derékig érõ vízbe, és kivont karddal indultak meg a part felé. Sötét bõrû alakok robbantak ki a fák közül, tagolatlanul, értelmetlenül ordítottak.

Kheda hátán felállt a szõr.

- Úgy üvöltenek, mint a vadállatok!

- Hát akkor úgy is haljanak meg, mint a vadállatok! - biccentett Telouet lázasan.

- Úgy bizony! - Kheda elégedetten, bosszúszomjasan hallgatta, hogy a vad üvöltés itt is, ott is fájdalomkiáltásba fullad.

- Megtörtek? - Jatta az Egyszarvú Halra gyülekezett, nagyobb csapat íjászt nézte. Nyílvesszõk záporoztak át a parton, sûrûbben hullottak, mint vihar idején az esõcseppek.

- Nem látom rendesen. - Kheda könnyedén végigszaladt a Skorpió szárazföld felõli oldalán, és felkapott az orremelvényre. Telouet a sarkában maradt. Határozottan jobb kedve lett, mikor jobban látta már a parton folyó mészárlást. - Nocsak, valóban! - csóválta a fejét. - Tényleg csak fabunkókat és -lándzsákat használnak!

A partra mutatott. A Daish és Chazen pengéken megcsillant a napfény, a fegyveresek úgy vágták te a visítozó vadembereket, mint a nádat.

- Bár azzal is ki lehet loccsantani az ember agyvelejét, vagy nyársra lehet húzni, mint valami sülõ madárkát - Telouet a partot méregette, és igyekezett végig Kheda és a váratlan, kiszámíthatatlan veszély közt maradni. - És nem tudjuk, hogy nincsenek-e nekik is íjaik vagy parittyáik! Menj vissza a tatemelvényre, uram!

- Õket húzzák nyársra! - Kheda engedelmeskedett Telouet kérésének, de így is látta, hogy egyik hódító a másik után esik össze a szilaj kardcsapások alatt. A Daish fegyvereseknek még csak az évek hosszú gyakorlatával kiélesített cselfogásaikra sem volt szükségük; itt nem kellett megtalálni a páncél gyenge pontját, nem állt az útjukba borotvaéles penge, hogy megbüntesse a legkisebb hibát is az idõzítésben. A fák közül újabb, torkaszakadtából ordító emberhullám tört elõ, de a nyílvesszõk a felével végeztek, mire elértek volna a parton egyre feljebb törõ, páncélos, kardos fegyveresekig.

- Reménykedjünk benne, hogy minden egyes szigetet ilyen könnyedén visszanyerhetünk! - jegyezte meg Telouet elégedetten.

- Még nem nyertünk! - Kheda gyomrát összeszorította a félelem. - Reménykedjünk inkább abban, hogy nem találjuk magunkat hirtelen szemben a mágiájukkal!

- És az micsoda? - Telouet az Egyszarvú Hal fedélzetére meredt. Jókora felfordulás volt a hajón, mindenki a partra mutogatott, és ordított.

Mikor Kheda rájött, mit is lát, a szíve kihagyott egy ütemet.

- A Chazen-birtok szigetlakói!

- Elõjöttek a menedékeikrõl - bólogatott Telouet, és egyre szélesebben mosolygott. - Õk is ki akarják venni a részüket abból, hogy visszafoglalják a földjeiket ezektõl a fosztogatóktól!

- Most már a vihar és a sziklafok közé szorultak - rázta meg Kheda a fejét lassan. - Ez már csak mészárlás!

- Nagyon helyes! - jegyezte meg Telouet komoran.

A halászok csónakhorgokkal és szigonyokkal verték agyon a betolakodókat. A földmûvesek az ekéket és kapákat forgatták. A vadászok kezében a széles, ívelt bozótvágó kések villogtak - eddig fõképp az aljnövényzet ellen használták õket, de a váratlan ellenség nyakában és lábában is kellõen nagy kárt okoztak. Az üres kézzel érkezõ Chazen szigetlakók felkapták az elernyedt ujjak közül kiperdülõ falándzsákat, és halálos hatékonysággal szúrták az ellenség szívébe. A parton dúló csata újult vadsággal tombolt, míg csak végül Atoun lüktetõ ütemet nem fujt meg kürtjén. A hirtelen beállt, feszült csendet csak a sebesültek nyöszörgése törte meg.

Kheda látta, hogy Chazen Saril máris int egy csónaknak, ami épp most kúszott elõ óvatoskodva a mocsári fák alól.

- Telouet, mi is partra szállunk!

- Uram! - A rabszolga nem próbálta meg lebeszélni az elhatározásáról, és visszakísérte az urát a tatemelvényre.

Chazen Saril felintegetett Khedának a kicsinyke csónakból.

- Daish hadura! Gyere, nézzük meg együtt, hogyan gyõztünk!

- Milyen rendes tõle, hogy nekünk is juttat egy kicsit a gyõzelembõl - motyogta Telouet. - Ötször annyi embert hoztunk, mint õ!

- Rekha Daish megfizetteti vele az illõ árat! - Kheda ügyesen lemászott Telouet után a Skorpió hátsó létráján, és leült Chazen Saril mellé a csónakba.

Ahogy egyre közelebb értek a parthoz, a csónak meg-meglökte a vízben lebegõ holttesteket. A hullámok lustán emelgették ernyedt tagjaikat, az iszapos víz elnyelte vérüket. Úgy néztek ki, mintha vad kutyák tépték volna szét õket, felszakították a gyomrukat, letépték a karjukat, az arcukon hatalmas sebek éktelenkedtek.

A legvadabb kardforgatókat neveld az embereidbõl, és bármitõl megvédik a birtokodat! De persze még több veszély is fenyegeti majd, hiszen a vad kardforgatók csak harcolni akarnak, ám ha jól végzed a dolgod hadúrként, akkor szinte sosem lesz rá alkalmuk! Az uralkodó élete mindig ellentmondásos...

Telouet döbbenten nézte a holttestek egyszerû ágyékkötõjét, szánalmas festék- és tolldíszeiket.

- Miféle bolond menne olyan meztelenül csatába, mint egy újszülött kutyakölyök?

Kheda keményen visszanézett rá.

- Az, aki úgy véli, hogy még a bõrnél és az acélnál is erõsebb hatalmak védik!

- De nem volt tûz - Chazen Saril egészen összezavarodott. - Eddig mindig akkora tûz volt.

A parton állók lelkesen húzták ki a kis csónakot a homokra, egészen fel, hogy a két hadúr már száraz földre léphessen. A Chazen és Daish fegyveresek még mindig nem tették vissza a kardjukat a hüvelyébe, és most kivont fegyverrel csoportosultak köréjük.

- Menj, beszélj a népeddel! - Kheda elkapta Saril könyökét, és egy vékonyka fickó felé fordította a hadurat. A szigetlakó idegesen tördelte a kezét. - Tudd meg, mivel kell még esetleg szembenéznünk! Telouet, mi majd megnézzük a sebesülteket!

Kheda a rabszolgájával a nyomában végigsietett a parton. A Chazen szigetlakók és a megmentésükre érkezett katonák épp kegyetlen hatékonysággal végezték ki a földre bukott, sebesült ellenséget.

- Várjatok! - parancsolta Kheda, mikor észrevette, hogy amott egy Daish kard emelkedik egy elesett vadember fölé. A fickó a térdére kapott a karddal, az ízület helyén csak fehér csontszilánkok és véres, tépett hús látszott volna, ha nem fed el mindent a rátelepedett húslegyek fekete hada. Egy nagyobb ér is megsérült, és a vadember vérét mohón itta fel a száraz homok.

- Nagyon örülök, hogy ilyen szépen belétek ivódott a kiképzés minden mozdulata - jegyezte meg Telouet a Daish katonának -, de ha valakin nincsen páncél, miért nem döfitek le egészen egyszerûen?

- Ebben igaza van! - mosolyodott el a Daish fegyveres sajnálkozva.

A haldokló vadember össze-vissza dobálta magát, valamiféle fegyvert keresett. Megpróbált homokot szórni a Daish harcosok arcába, de nem volt már elég ereje hozzá, és a karja lehanyatlott. Telouet összevonta a szemöldökét, és csizmájával a vadember csuklójára hágott. Biccentett a katonának, hogy szögezze a földhöz a fickó másik kezét is.

- Ki vagy? Érted, mit mondok? Tudod, ki vagyok? - guggolt le Kheda a sebesült mellé.

- Nem tûnik barbárnak - mormolta Telouet meglepõdve.

- Az északiakra valóban nem hasonlít egy cseppet sem - értett vele egyet Kheda is. Bár a vadember az arcvonásai alapján könnyen lehetett volna a Chazen- vagy a Daish-birtok szülötte, jó fél fejjel magasabb volt a legtöbb aldabreshinél, még a legnagyobb szigetek parti lakosainál is, pedig azok legalább ennyivel magasodtak hegyvidéki társaik fölé. Másrészrõl viszont a bõre sötétebb volt a legapróbb hegylakóénál is.

- És mi az ott a hajában? - Telouet óvatosan megbökdöste a fekvõ férfi fejét a kardja hegyével. Bár a férfi ereje látványosan fogyott, megpróbált megfordulni, és ráköpni a pengére.

- Talán valamiféle festék? - Kheda nem tudta volna megmondani, hogy a vadember haja amúgy apró, göndör kis csigákba állna, mint a hegyvidékieké, vagy inkább egyenesen hullana a vállára, mint a partok lakóinak, mert egészen merevre kenegették valami vörös mocsokkal. - Vagy csak sár lenne?

A fickó gyengén megrázta magát, és valamit mormolt még vadul, dacosan.

- Hasonlít ez bármire is, amit valaha hallottál, akár a szigetvilág legtávolabbi csücskének legeldugottabb tájszólására is? - nézett fel Kheda Telouetre és a Daish fegyveresre.

- Nem, uram! - mind a ketten értetlenkedve csóválták meg a fejüket.

- Én sem hallottam még hasonlót - ismerte be Kheda is. - És nem is láttam! - Felállt, és lenézett a levegõért küszködõ sebesültre. A bordája lassan, erõlködve emelkedett és süllyedt, de a vérfoltok és a mocsok alatt is látszott, hogy valamiféle kezdetleges mintát festettek rá vörössel és fehérrel. - Jól van! Vessetek véget a szenvedéseinek!

Telouet kardja megszabadította a fickót a kínjaitól, és Kheda körbenézett a parton. Festett testükkel, sáros hajukkal a következõ hulla és a mellette fekvõ sebesült épp olyannak tûnt, mint ez itt.

- Bárhonnan jöttek is ezek a vademberek, nem sok új vér jut el hozzájuk, ugye? Úgy néznek ki, mintha csak ikrek lennének. - Kheda elfordult, hogy ne is lássa, ahogy egy bosszúszomjas szigetlakó egy törött evezõlapáttal veri szét az egyik sebesült vadember fejét. - Egészen pontosan miféle fegyvereket használtak?

Telouet lehajolt, hogy szemügyre vegye az elõttük fekvõ testet.

- Az a lándzsa tulajdonképp csak tûzben edzett fakaró. Ezt viszont kicsit bonyolultabb lehetett elkészíteni! - Nehéz, durván megmunkált keményfa dorongot emelt fel. Éles, fekete kõszilánkokat erõsítettek bele, vér és haj tapadt közéjük.

- Felismered, milyen fa? - Kheda elvette a bunkót, és elgondolkozva nézte innen is, onnan is.

- A lillafát nem tudom megkülönböztetni a pálmától, ha már le vannak vágva, uram! És nyilván ezt hívta volna késnek... - Telouet egy éles, fekete kõdarabot húzott ki a halott vadember rövid kis ágyékkötõjére erõsített, kezdetleges bõrhüvelybõl.

- De akkor hogyan ûzhettek el ezek az emberek egy egész birtokot az otthonukból? - Kheda épp csak megnézte a fekete kést, aztán a földre dobta. - Atoun!

- Uram! - a nagydarab harcos futva érkezett hívására. Az arcán bõven csorgott az izzadság, de a szakálla mind felszívta. A lábszárvédõin és a kardforgató karján vér, hús- és bõrcafatok tapadtak meg, és a legyek mohón köröztek kivont kardja körül.

- Milyen sebesüléseket szenvedtünk? - kérdezte Kheda.

- A mi embereink csak pár vágást és zúzódást, uram! A chazeniek közül párat megleptek, de õk azért igencsak idegesek és kimerültek a tetejébe! - ismerte be Atoun vonakodva. - Néhány szigetlakónak széthasították a fejét, mások pedig kartörést szenvedtek a csatában.

- Hogy harcoltak ezek a vademberek? - Kheda arrébb lépett, hogy hadd cipelje el két komor szigetlakó a köztük heverõ hullát. A holttestet egy össze-vissza lógó fejekbõl, szétvetett végtagokból emelt, rendetlen dombra dobták.

- Mint az õrültek! - Atoun fintorában értetlenség vegyült az aggodalommal. - Nem volt páncéljuk, a fegyvereik is csak gyermekjátéknak lettek volna jók, de mégis úgy estek ránk, mint a hõségtõl megveszett kutyák! Nem látta, hogy úgy vágtuk õket, mint a szallérszárakat aratáskor?

- Akár meztelen, akár nem, még mindig legyõzhetnek minket, ha annyian vannak, mint szallérszárak aratáskor. - Kheda odasietett a gyûlöletes holtak halmához, és összevont szemöldökkel méregette az egyik vadembert. Véres hab száradt a szája szélére. - Kesztyût, Telouet! - Felhúzta a kezére, elõvette a tõrét, és szétfeszítette vele a halott állkapcsát. Jókora adag megrágott, rostos valamit piszkált ki a szájából.

- Mi ez? - nézte érdeklõdve Telouet.

Kheda az orrához emelte a tõre hegyét, és óvatosan megszagolta.

- Nem ismerem fel, de a szaga alapján igencsak erõs lehet! Valami olyasmi lehet, amitõl megvadulnak, és nem éreznek fájdalmat? Ezzel kergetik õrületbe õket, olyan õrületbe, ami átsegíti õket a félelmen és a halálon is?

- Az északi barbárok itallal és egyéb mérgekkel hergelik magukat, míg csak el nem uralkodik rajtuk a vérszomj - jegyezte meg Telouet.

- Akkor talán mégsem áll mögöttük mágia, uram! - mondta Atoun lassan. - Csak ezek a megvadult szellemek törtek elõ visítva az éjszakából, megtámadták a Chazen szigetlakókat, agyonvertek vagy leszúrtak mindenkit, aki csak az útjukba került, gyújtófáklyákat dobáltak, és talán álomfüstöt, hogy megzavarják az áldozataikat. Nem lehet, hogy ennek az egész mágiáról szóló szóbeszédnek csak valami képzelgés az alapja?

Kheda komoran ránézett.

- Olkai Chazent nem valaki túlfûtött képzelete égette kis híján halálra!

- De az talán ragadó tûz is lehetett - vetette fel Telouet óvatos reménnyel.

- Keríts nekem akár csak egyetlen megégett agyagszilánkot! Vagy egy darabka naftás rongyot! - nézett rá kihívóan Kheda. - Akármit, amire szükség lehet az efféle fegyver készítéséhez! Közben pedig gyerünk, hadd halljuk, Chazen Saril emberei mit mesélnek!

Hosszú léptekkel vágott át a parton, és nemsokára már a másik hadúr mellett állt. Saril még mindig a falu bírájával beszélgetett.

- Chazen Saril, mi történt az itteni embereiddel?

- Nagyjából ugyanaz, mint bármelyikünkkel - válaszolta Saril komoran. - Ezek a vademberek az éjszaka közepén törtek rájuk, tûz lobbant elõ az üres égboltból, porig égette a kunyhóikat és a raktáraikat, közben pedig vad forgószél végzett azokkal, akik szembe mertek szállni velük. A népem megrettent a mágiától, és elmenekült.

- Ma nem láttuk varázslatnak még csak a nyomát sem - vetette fel Kheda óvatosan. - Ez hogy lehet?

- Az itteni csürhe vezetõje a támadást követõ napon nyugatra hajózott - intett Saril nagyjából a birtoka szíve felé. - Magával vitte az emberei nagyobbik részét is! Nyilván õ volt a varázsló!

Ez mind elképzelhetõ, de mi az, amit nem mondasz el nekem? Miféle titok rejtõzik a szemed mögött, Chazen Saril?

Kheda lassan bólintott.

- Akkor reménykedhetünk benne, hogy még ha segíti is õket mágia, a varázslóik nincsenek ott mindenütt!

Chazen Saril mohón lecsapott erre a gondolatra.

- Elvégre még a töretlen földek északi barbárait sem rohanták le a varázstudóik!

- Ezek szerint megtettük az elsõ lépést birtokod visszahódításához, mélyen tisztelt uram! - gratulált Kheda Sarilnak széles mosollyal. - Ideje lenne megnézned, hogy ez a sziget el tud-e látni téged megfelelõ szállással!

- Azt hiszed, itt maradok? - kérdezte Saril döbbenten, száját is eltátva. - Eszem ágában sem volt...

- Te, ott! - Telouet csettintett egyet a kikerekedett szemû falusi bírának. - Az uradnak friss fürdõre és új ruhákra van szüksége! Szedd a lábad!

- Itt az ideje, hogy törõdj egy kicsit a külsõddel is - folytatta Kheda nagy halkan, mikor a szigetlakó már hallótávolságon kívülre ért. - Annyi magabiztosságot akarsz az embereidbe önteni, amennyit csak lehet, mikor elkezdenek végre idegyûlni köréd!

- Küldünk majd jeleket északra, amint csak lehet - vetette közbe Atoun. - Gondoskodunk róla, hogy minden embere tudja, hova kell jönnie.

- És szüksége lesz páncélra is - tette hozzá Telouet. - És egy személyes szolgára, uram!

- Valóban - bólintott Kheda is. - Biztos vagyok benne, hogy a fegyvereseid közül valaki megteszi átmenetileg. Mikor végre megérkeznek, választhatsz magadnak egy új személyes rabszolgát azok közül, akik a házad népébõl túlélték a támadást.

- Hát elhagysz engem és az enyéimet, Daish Kheda? - meredt rá Chazen Saril harciasan. - Ez után az egy kis csatácska után?

- Szó sincs róla! - Kheda keresztbefonta a karját, és farkasszemet nézett a kövérkés hadúrral. - Épp segítek neked megszilárdítani a hatalmat visszahódított birtokod elsõ szigetecskéjén!

Saril dacos arckifejezést öltött.

- Ezek a sárszigetek azokat is alig tudják eltartani, akik itt élnek! Hogyan is láthatnák el egy egész birtok népességét?

- Azt javaslom, uram, hogy foglaljunk talán vissza még pár szigetet, hadd jusson lélegzethez mindenki! - vágott vissza Kheda.

- Milyen messze van a legközelebbi valamirevaló sziget? Vajon ott jobb védelmi állásokat tudunk kialakítani, vagy megfelelõbb szállást találhatunk? - Bármilyen tiszteletteljes volt is Atoun hangja, a kérdések udvariatlanságát semmi nem menthette.

Akkor hát miért nem meredsz rám sértetten, és miért nem követeled, hogy büntessem meg arcátlan szolgámat? Miért rágod a szád szélét, és miért nézel félre, Chazen Saril?

- Hagyjatok minket magunkra! - Kheda kurta kis legyintéssel elzavarta Atount és Telouetet. A két férfi vonakodva vonult kicsit hátrébb. - Bármit mondasz is el a birtokod forrásairól, bármit tudunk is meg a tengeri utakról, Chazen Saril, esküszöm neked, hogy nem fogok belõle tisztességtelen hasznot kovácsolni a jövõben. Nézz meg, amilyen elõjelet csak akarsz, ha kételkedsz az õszinteségemben!

- Mikor mindent ellepett már körülöttünk a mágia rontása? Mit gondolsz, miféle jóslatok mutatnák meg az igazat? De ne érts félre, bízom benned; nem ez a gond! Az a baj, hogy a következõ sziget, amit el kellene foglalnunk, hogy biztosan megtarthassuk ezt is... -Saril megrángatta a szakállát, és nem mert Kheda szemébe nézni.

- Valami titkot rejt? - Kheda igyekezett minél türelmesebb lenni a másik hadúrral.

- Az öcséimet rejti! - csattant fel Saril hirtelen.

- Ó! - Khedának nagy erõfeszítésébe került, hogy semleges maradjon a hangszíne. - És életbevágó, hogy elfoglaljuk? Másképp nem tudjuk kordában tartani a hódítókat a birtok innensõ csücskében?

- Úgy valahogy - Saril kedélye megint egy pillanat alatt megváltozott; mélyet sóhajtott, mint akit már legyõztek, és egy törött lándzsanyelet kapott a kezébe. Durva vázlatot rajzolt a homokba. - Látod, hogy vannak errefelé az áramlatok? Ha azt a szigetet elfoglaljuk, lezárhatjuk a hódítók elõl az egész környéket.

Feltéve, ha a varázslataik nem viszik át õket a vízen az áramlatok dacára is!

Kheda lassan biccentett.

- Tudsz róla, hogy elfoglalták-e a vademberek?

Saril messzire hajította a törött lándzsavéget, egészen a fák közé.

- Szinte biztos!

- Talán a hódítók is csak a sziget stratégiai értékét látták - Kheda habozott egy kicsit, csak aztán folytatta. - Vagy lehet, hogy más okuk is volt rá, hogy elfoglalják? Tudhatták, hogy mit rejtegetsz odaát?

- Nem mennének velük sokra, akkor sem, ha ez az egész csak valami õrült fedõakció lenne, és valójában pusztán engem akartak volna eltávolítani a birtok élérõl! - Chazen Saril hangja kemény volt, keserû. - Lehet, hogy apám nem ölte meg azonnal a fiait, de úgy rendelkezett, hogy a halálakor ki kell herélni, meg kell vakítani, és a nyelvüket kettéhasítani. Négyen voltak. Az egyikük nem sokkal késõbb megölte magát. Egy másikuk akkor halt meg, mikor a csonttörõláz-járvány hirtelen vérhasba fordult, három esõzéssel ezelõtt. A másik kettõ még életben volt. - Saril tekintete Khedára tapadt, és várta, mit reagál a másik férfi. - Nincs nevük sem!

- És ezek a névtelenek együtt laknak, vagy külön? - kérdezte Kheda tárgyilagosan.

- Együtt vannak, egy erõdben, a sziget közepén. - Saril letérdelt, és egy kagylót keresett. A keze egy ideig ide-oda körözött a homokba vázolt térkép felett, aztán leszúrta a fehér kagylóházat. - Azt hiszem, tartozol nekem egy titokkal, ezért cserébe. Mit tesz a Daish-birtok a felesleges fiúgyermekekkel?

- Csak apámról számolhatok be - Khedának esze ágában sem volt többet adni annál, mint amit õ maga hallott. - Daish Reik végsõ határozata felkínálta a választási lehetõséget az öcséimnek a fájdalommentes halál és aközött, hogy kasztráltatják õket, és az én zamorin rabszolgáim lesznek.

- És mit választottak? - kérdezte Saril élesen.

- Ez már nem tartozik rád! - Lehet, hogy Kheda háztartásában nyílt titok volt, hogy Rembit tulajdonképp Daish Reik fia volt második feleségétõl, Inriltõl, de mindenki tudta tartani a száját. - Neked csak azzal kellene törõdnöd, hogy hogyan foglalhatod vissza a birtokodat ezektõl a hódítóktól, akár valami ismeretlen vidék varázshatalmú szülöttei, akár csalók, akik csak valamelyik megnyomorított testvéredet akarják arra használni, hogy a nevében uralkodhassanak!

- Át kell gondolnom, hogy mi lenne a leghelyesebb, mielõtt továbbutazunk - rázta meg Saril a fejét nagy makacsul. - Elõször is el kell intéznünk a halottak dolgát! A bûneik miatt hamvasztást érdemelnének, de akkor az egész partot megülné a rossz elõjel, és a szigetnek nincsen más kikötõhelye!

És képes lennél rá, hogy ilyesmiken vitázgass a helyiekkel, míg csak el nem veszítjük a meglepetésszerû gyõzelem minden elõnyét!

- Atoun! - Kheda türelmetlenül csettintett, és maga mellé intette a parancsnokot. Telouet is odajött. - Ez a következõ sziget, amit el kell foglalnunk - Kheda a homokba rajzolt térképre bökött. - Csak annyit kérdezzetek a Chazen mesterektõl, hogy mit kell figyelnünk a parton, és merre visznek az áramlatok, ahhoz, hogy biztonságosan odaérhessünk!

- Tudjuk, miféle ellenséges erõkkel kell ott szembenéznünk? -Atoun a térképet nézegette, és a fehér kagylóhéjra bökött. - Az ott valami erõdítmény?

- A hadúr családjának néhány szerencsétlen tagja húzta meg ott magát - válaszolta Kheda érdektelenül. - Nem szenvednek semmi ragályos kórban.

Csak abban az örökletes betegségben, hogy egy uralkodó fiának születtek.

- Chazen Saril uram...

Kheda megfordult, hogy idõben elfojthasson bármiféle ide nem illõ kérdezõsködést, de Telouetnek láthatóan máson járt az esze.

- Már úton kellene lennünk a következõ szigetre, mielõtt megkezdenék a holtak elégetését. Nem akarjuk riasztani azokat, akik odaát várhatnak ránk, márpedig egy füstoszlop elárulna minket!

- Nem tudom, hol tudnánk elégetni õket - válaszolta Chazen Saril makacsul. - Így, a száraz évszak vége felé, mikor akár az egész szigetet lángra lobbanthatnánk! Idõre van szükségem, hogy alaposan végiggondolhassam mindezt!

Kheda a véres halmokba hordott holttestekre nézett.

- Vitesd fel õket a hegytetõre, és dobják a kráterbe mindet! Így elégnek, és a szigeted is megtisztul!

Chazen Saril tiltakozásra nyitotta volna a száját, de Telouet megelõzte.

- Ahogy parancsolod, uram! - A rabszolga mélyen meghajolt, elfordult, és utasításokat ordított a falu bírájának.

- Gondoskodom róla, hogy a hajók indulásra készen várjanak! - Atoun meghajlása kissé felületesebbre sikeredett, a parancsnok esze félig már a következõ támadáson járt.

- Nehéz terhet rósz a népemre, Daish Kheda! - kiáltott fel Saril dühösen, még a tokái is beleremegtek. - Ennyi halottat cipeltetnél fel a hegytetõre! Hát nem félsz tõle, hogy ezzel örökre a szigethez kötöd a hódítókat? Nem tartasz tõle, hogy bármiféle gazság hozta is õket ide, most olvadt követ zúdít védtelen erdõségeikre? De most már kiadtad a parancsokat - vonta le a következtetést komor elégedettséggel -, és nem szégyenítlek meg azzal, hogy visszavonom õket. Csak várjunk; és idõvel az én szükségemet is ellátják! Épp arra akartam utasítani az embereimet, hogy állítsanak õrséget, és lássák el a jelzõtornyokat tüzelõvel, hogy legalább tudjunk róla, ha a hátvédünk elesik, ha már nekimegyünk a következõ hódításodnak.

- Elõtte beszélnem kell Jattával. - Kheda ráharapott a nyelvére, és minden további udvariaskodás nélkül elsietett.

Tulajdonképp Sarilnak ebben igaza van. Valóban nem volt a legbölcsebb gondolat azt parancsolni, hogy a tûzhányó kráterébe dobják a holtakat.

- Sose hozz a harag tüzében vagy a döbbenet jegében fogant döntéseket! - Daish Reik ismét csak bölcsebbnek bizonyult nálad! Vajon elég bölcs vagy ahhoz, hogy megfelelj ennek a kihívásnak is? Lehet, hogy Chazen Sarilnál több eszed van, de ezzel még nem mondtál sokat! Emlékszel rá, mindig hogy ingadozott a félelem és az ostobaság között? Mit kockáztatsz azzal a Daish-birtok kincsei közül, hogy egy ilyen felkészületlen, alkalmatlan alak mellett harcolsz?

Ahogy átvágott a parton, Telouet ismét mellészegõdött.

- És most?

Kheda egy pillanatra sem lassította le a lépteit.

- Kiûzzük ezeket a vadembereket a következõ szigetrõl is! Minél hamarabb Chazen Saril kezébe adunk valami megtartható kis birtokocskát, annál hamarabb hazamehetünk, és visszaküldhetjük hozzá az embereit is, hogy nála keressenek menedéket. Hívj egy csónakot!

Kheda tétlenül várta, hogy Telouet a partra intsen egy csónakot. Amint ismét a Skorpió fedélzetén voltak, Kheda leroskadt a kapitány székébe, hogy legalább pár percig ne érezze a lába a páncél súlyát. Lehunyta a szemét, és megpróbálta megnyugtatni magát. Felidézte az aprócska kis gyakorlatokat, kilazította a vállát és a hátát, a karját, a lábát - még Daish Reik halálig hû személyes rabszolgája, Gaffin tanította meg erre.

Mit is mondott neked? „Nem olyan jó, mintha aludnál, de ha nem tudsz aludni, hát megteszi!" Mi mást mondana még, akár õ, akár Daish Reik? Hogy ha idegesít Saril, azzal csak az ellenségeid malmára hajtod a vizet? Hadd gondoskodjon a Chazen hadúr birtoka szükségeirõl! Te törõdj a magadéval!

Kheda nem tudta, mennyi idõ telt el, mikor meghallotta a kapitány lépteit a fedélzeten. Nem nyitotta ki a szemét beszéd közben.

- Jatta, kaptál annyi vizet, amennyire szükségünk volt? Az emberek ettek? Nem akarom, hogy ha harcra kerülne a sor, a fele társaság lebetegedjen!

- Mindenrõl gondoskodtunk, uram! - biztosította Jatta. - És valami mintha Chazen Sarilba is lelket vert volna - tette hozzá némileg meglepve.

Erre már Kheda is kinyitotta a szemét.

- Szerintem attól fél, hogy különben itt hagynánk - gúnyolódott Telouet. Kheda kezébe nyomott egy kupa vizet. Édes volt, és mintha bíborbogyók utóízét érezte volna benne. - De legalább valaki talált neki valami páncélféleséget!

Kheda most már látta, hogy Saril végre mellvértet és sisakot visel. Az ezüsttel megfuttatott sisak ugyan cseppet sem illett a mellvért vörösréz díszlapjaihoz, de legalább egy kicsit jobban emlékeztetett egy hadúrra.

- Hol van Atoun? Milyen hamar tudunk elindulni?

- Minél többet késlekedünk, annál kevésbé valószínû, hogy meg tudjuk lepni õket. - Telouet is egyetértett vele.

- Nem tart már sokáig! - mondta Jatta ráérõsen.

A kapitány magabiztossága nem volt alaptalan. A nap nem hágott sokkal messzebb az égi iránytû kijelölte úton, mikor már ismét határozott csobbanással csapta bele evezõjét a part menti vízbe a szerény kis flotta. Kheda azonban még ekkor is türelmetlenül járkált fel-alá a Skorpió oldalsó fedélzetén.

- Gyere vissza a tatra, uram! - kiáltott át Telouet a flótás sürgetõ sípszója fölött. - Akkor sem érünk oda hamarabb, ha útközben meg kell állnunk, hogy kihalásszunk a tengerbõl!

A három evezõsoros felsõ szintjén õrködõ kardforgatók és íjászok igyekeztek nem a hadúr szemébe nézni.

- Igazad van. - Kheda óvatosan visszasétált a hajó hátsó részébe, és elfojtotta a késztetést, hogy odaintsen az evezõmesternek, fúvasson még gyorsabb ütemet.

Ha most kiadják az erejük maradékát is, nem lesz semmi tartalékuk, mikor vissza kell vinniük téged Daish vizekre, mikor majd végre itt hagyhatod Chazen Sarilt, hogy maga nézzen szembe azzal, ami a birtokát emészti - bármi légyen is az. Mikor gondoskodnod kell róla, hogy a Daish-birtok népe felkészüljön egy hasonló támadásra, akár mágia, akár csak bekábítószerezett vademberek ellen.

A víz széles csatornára nyílt, és a szorosan összetapadó flotta kitört az egymásba fonódó szigetecskék, messze nyúló mocsarak, csomófák labirintusából. A következõ szigetek csak bokor fedte dombocskák voltak a messzeségben, a bokrok alján fehéren csillant a homok, és elõttük görbe korallzátonyokon törtek meg a hullámok. A friss szellõ elsodorta a Skorpióhoz tapadó sáros bûz utolsó foszlányait is.

Kheda és Telouet a tatoszlopok védelmében ült, nem szóltak egy szót sem, miközben a kapitány és a kormányos elvezette a könnyû, hosszúkás hajót a borotvaéles korallfogaktól. Az Egyszarvú Hal alig valamivel elõttük haladt. Hamar a termékeden szigetecskék láncolatán, és egy nagyobb földdarab tûnt fel a látómezejükben.

- Ez lesz az! - Kheda talpra kecmergett.

Telouet felvont egy jelzõzászlót a tatoszlopra, és a nehéz hadigályák legyezõ alakban széthúzódtak a két hadúr könnyebb hajói köré. Az evezõmester fel-alá sétált a folyosón, és nem fukarkodott az evezõsök dicséretével. Az orrmester és a vitorlát kezelõ matrózok a hajóorrban vártak, felkészültek rá, hogy kisegítsék a Skorpió íjászait és kardforgatóit, és folyamatosan figyelték, nem látnak-e ellenségre utaló jeleket.

A Skorpió megkerült egy durva, kerek földnyelvet, és egy sekély öbölben találták magukat. Jókora korallzátony védte meg a hullámoktól, a kint robajló víz fehéren tört meg a tetejükön. A sápadt homok hamar rövid szárú, poros fûnek adta át a helyét. Itt-ott magas diópálmák nõttek. Szürke törzsük kecsesen emelkedett a magasba, rojtos leveleiket a száraz évszak végére sárgára fakította a nap, a lombjuk közt susogó szél egy ütemre fújt a tenger folyamatos morgásával. A fák kellõen messze álltak egymástól, és nem volt köztük egy bokor sem - semmi sem rejthette volna el a bujkáló ellenséget.

- Ez az a kikötõhely, amirõl az Egyszarvú Hal kapitánya mesélt; azt mondta, itt kössünk ki - mondta Jattá Khedának.

- Reméljük, itt is olyan könnyû harcunk lesz, mint a legutóbb! -mormolta Telouet lázasan. Fél kézzel már a kardja markolatát fogta.

- Láttok bármiféle mozgást? - Kheda önkéntelenül is elõrébb lépett.

- Semmit! - Telouet megrázta a fejét, és kinyújtott kézzel visszatartotta az urát.

- Talán nem is jártak erre? - nézett végig a tájon Jatta nagy kétkedve.

Kheda szkeptikusan végigmérte.

- Te vajon elhajóznál egy tiszta, nyílt sziget mellett, hogy aztán azon a bûzlõ mocsáron kössél ki?

- Attól függ, mihez szokott az ember - vonta meg Jatta a vállát.

- És mihez szoktak ezek a vademberek? - merengett Kheda hangosan. - Honnan tudhatnánk meg, ha egyszer nem tudjuk kivallatni a foglyokat?

- Ki akarja tudni? - Telouet még mindig a partot figyelte, próbált belátni a pálmafák mögött emelkedõ, sötét erdõbe. - Elég, ha azzal tisztában vannak, hogy nem látjuk, itt õket szívesen, és ezt szavak nélkül is épp elég világosan a tudtukra adhatjuk!

Cai és a nehéz hadigályák kormányosai óvatosan hajóztak be, hogy elkerüljék a kegyetlen zátonysor fogait. Atoun és a harcosok türelmetlenül vártak, és azonnal lesiklottak a tatlétrákon, amint a hajók a védettebb, sekély részre értek. Belecsobbantak a kristálytiszta vízbe, kigázoltak a vakítóan fénylõ homokra, de közel maradtak egymáshoz, és a kezük sosem tévedt messze a kardmarkolattól. A három evezõsorosok oldalsó fedélzetén feszülten vártak az íjászok is, és éppúgy felkészültek a szakállas nyílvesszõk halálos viharára, mint a kézzel dobált kövekre.

De senki sem lõtt rájuk. Nem tûnt fel az ellenség. A zátonyon megtörõ hullámok mennydörgésén kívül csak a pálmafák közt repkedõ görbecsérek vidám kiáltásai hallatszottak. Atoun jelzett erre is, arra is. A fegyveresek védekezõ csomói kioldódtak, széthúzódtak. Ahogy elérték a lágy ívû fákat, Khedának önkéntelenül is a bozótban görnyedõ hajtók jutottak az eszébe, ahogy felverték az õzeket és a madarakat, hogy Sirket és õ lenyilazhassák õket, míg Janne és Rekha jól idomított sólymaikkal szedték le a kisebb madarakat.

- Úgy látom, ma nem lesz nagy mulatság - jegyezte meg Telouetnek, ahogy Atoun hüvelyestül az égnek emelte a kardját, hogy így is jelezze, nincs legyõzni való ellenség a környéken.

- Chazen Saril most is alig várja, hogy partra szállhasson. - Telouet az Egyszarvú Halra bökött. A hajó már a sekélyesben járt, Saril türelmetlenül állt a taton.

Alig várja, hogy megtudja, mi lett azokkal, akiket egyszer az öccsének szólított. Vagy csak egyszer és mindenkorra ki akarja õket törölni a birtok feljegyzéseibõl?

Kheda végigvette a lehetõségeket.

- Csatlakozzunk hozzá! Ennek a birtoknak nincs valami nagy háborús múltja, úgyhogy egyáltalán nem vagyok benne biztos, hogy elbánna az ellenséggel, ha váratlanul támadna rá!

Jatta már ki is adta az evezõmesternek a parancsot, és az emberek már elkezdték a Skorpió farát fordítani a part felé.

- Uram! - Telouet mászott le elsõnek a létrán, és erõsen fogta, hogy Kheda könnyebben lekúszhasson rajta. A hadúr sietve lecsusszant a kötélhágcsón, és partra gázoltak. Kheda látta, hogy Telouet arcára nyíltan kiül tulajdon jól titkolt kíváncsisága.

- Üdvözöllek a partjaimon! - fogadta Saril a parton, és hitetlenkedõ vigyora némileg ellentétben állt szertartásos köszöntésével.

- Köszönöm, hogy megtiszteltél ezzel - Kheda illõen viszonozta az üdvözlést, és körbenézett. - Atoun, láttad bármiféle nyomát ezeknek a vadembereknek?

- Nem! - A parancsnok megrázta a fejét.

- Talán nem is jártak itt! - vetette fel Saril hirtelen reménykedve.

- Talán jártak itt, megtalálták, amit kerestek, aztán el is mentek -nézett rá Kheda jelentõségteljesen. - Meg kellene látogatnunk ezt az erõdöt, amit itt tartotok!

- Jól van na! - Saril vonakodva rágcsálta az alsó ajkát. - De csak kis számú kísérettel!

- Atoun, válassz ki pár megbízható embert, bemegyünk a sziget belsejébe! - utasította Kheda a parancsnokát. - Ugyanakkor a hajóknál is hagyj erõs õrséget, a többi fegyveres pedig kutassa át a partot mindkét irányban! Ha akárcsak egy vadember lábnyomát látják is, azonnal kürtöljenek riadót!

- Ha a sziget belsejébe mennek, én magam kémlelem ki az ösvényt! - válaszolta neki Atoun megingathatatlanul. - Itt várjon Telouettel együtt, és csak akkor kövessenek, ha mondom, uram!

- Ahogy kívánod! - válaszolta Kheda engedékenyen.

- Igencsak sokat engedsz meg az embereidnek - jegyezte meg Chazen Saril, és elégedetlenül meredt a távozó Atoun hátára.

- Amíg példamutató szolgálatukkal kiérdemlik. - Kheda türelmesen kivárta, hogy Atoun a saját megelégedésére kiossza a parancsokat a katonáinak, maga köré gyûjtsön egy kisebb csapatot, és elinduljon az erdõ felé. Az ösvény alig volt több egy kiszáradt kis csapásnál a diópálmák közt, és hamar eltûnt az egyik emelkedõ mögött.

Válogatott fegyveresek vették körbe Khedát és Sarilt, és Telouetre néztek további utasításért.

- Majd ha jeleznek nekünk, fiúk! - vetette oda nekik a rabszolga könnyedén.

Alighogy kimondta, Atoun ismerõs füttyjele már fel is harsant a szellõ szárnyán. Kheda Telouetre nézett.

- Nos?

- Mindenki éles szemmel néz körbe-körbe, mert ha nem, én élesítem ki a látásotokat a kis késemmel! - Telouet pár lépéssel a két hadúr elõtt járt, a fegyveresek mindhármukat laza gyûrûbe fogták. A rabszolga mindkét kardját kivonta, és komor arccal indult elõre.

- Nem láttam az öcséimet, mióta... - Saril elhallgatott, és elõhúzta a kardját. Kheda nem tudta, honnan, mikor szerezte a pengét, de a napfény veszedelmesen csillogott az élén.

- Nem okolhatod magad amiatt, hogy a legidõsebbnek születtél. - Kheda is kihúzta a fegyverét, s az kényelmesen simult a tenyerébe. - És ha az öcséid sejtették, hogy mit tervez Chazen Shas, hát elmenekülhettek volna, mikor már haldoklott...

- Mind úgy sejtették, hogy a vén kígyónak más tervei vannak velem. - Saril meglepte Khedát; keserûen, röviden felnevetett. - A legidõsebb életben lévõ gyermek örököl, de a nagyapám úgy játszotta át Chazen Shas kezére a kardot, hogy a halálos ágyán megparancsolta a személyes rabszolgájának, hogy végeztesse ki apám bátyjait és nõvéreit!

- És te úgy vélted, hogy apád is valami hasonlót tervez? - kérdezte Kheda nyugodtan.

Ennyit arról, hogy mindig irigyeltem Saril békés, nyugodt életét!

- Fogalmam sincs róla - vallotta be Saril komoran. - Amint biztosra vettem, hogy a vén kígyó haldoklik, megmérgeztem a rabszolgája következõ étkezését, és senki mást nem engedtem közel hozzá!

És utána siettetted a halálát az öregnek, holott a csillagok már megjósolták azt?

Kheda ezt már igazán nem kérdezhette meg, így hát inkább az elõttük kígyózó ösvényre összpontosított. A kicsinyke emelkedõ mögött a bozót sûrûsödni kezdett. A pálmák csak a parton nõttek, itt már tandrafák között tekergett elõre az út. Az elõzõ évi termések selymes, fehér szálai úgy hevertek a földön, mintha senki hozzájuk sem nyúlt volna, csak a horgasfogú disznók lába nyomát látták mindenütt, amiknek kedves csemegéje volt a fehéres termésekbõl kibányászott, olajos, sötét mag. A parti szellõk itt már nem fújdogáltak, a levegõ forró volt és nehéz, az erdõ szaga fojtón telepedett rájuk. Kheda letörölte az arcáról az izzadságot.

- Nem úgy néz ki, mintha bárki is járt volna erre mostanában!

- Hacsak nem ügyeltek rá, hogy ne hagyjanak nyomokat, mert meg akarnak lepni minket! - Telouet biccentésére a katonák mindkét oldalt elkezdték levágni az aljnövényzetet. A felriasztott bogarak és tücskök hangosan berregve szálltak szerteszét. A madarak sértetten rikoltoztak a fejük fölött, és ide-oda csapkodtak a fügefák és a vasfa csemeték között. A vasfák széles tartógyökere már most megmutatta, mekkora faóriások lesznek, és itt is, ott is törött csonkok mutatták, hol dõlt ki egy-egy ekkora fa: a napfény foltokban tört be a helyükön, és a zafírlepkék vidáman táncoltak a beáramló ragyogásban.

Senki nem jár erre, még azért sem, hogy betakarítsa ezt az értékes faanyagot? Nyilván valaki csak gondoskodik róla, hogy ezek a szerencsétlen, félredobott férfiak még mindig biztonságban élnek, vagy ami még jobb, természetes halállal halnak meg, mert az nem szennyezi be a birtok jövõjét!

- Ostorgyík! - kiáltott fel döbbenten Atoun egyik embere, és mindenki megállt. Az aljnövényzetet csapkodó katonák mindkét oldalon közelebb húzódtak Khedához és Sarilhoz, míg csak a két hadúr szoros embergyûrûben nem állt.

- Ne feledd - figyelmeztette Telouet, és leejtette a kardja hegyét, hogy félrecsaphasson bármiféle térdmagasságban érkezõ támadást -, még egy félig kifejlett ostorgyík is könnyedén ledönthet a lábadról!

- És a harapásuk könnyebben elmérgesedik, mint bármiféle más seb. - Kheda ide-oda forgatta a fejét, és lassan, nagyon lassan elindultak elõre.

- Ott van! - Saril kardja elõrecsapódott, és rámutatott a vastag avarból elõbukkanó, szürke, pikkelyes hátra. Az állat felkavarta a parfümkéreg erõs, kábító illatát. - De errefelé nem is élnek ostorgyíkok! - csodálkozott a Chazen hadúr.

- Tudod, egészen jól úsznak - Kheda alaposan rámarkolt a saját kardja markolatára. - Ott, a vörös nádnál!

Ezúttal mindenki jól látta a gyíkot, az állat gõgösen elállta elõttük az utat. A teste emberhosszúságú volt, de alacsonyan, nehézkesen csücsült négy rövidke lábán, a hasán úgy lógott a laza bõr, mint valami üres zsák. A hátán lemezszerû pikkelyek vonultak végig, középen taréjba csúcsosodtak, és tömpe orra hegyétõl egészen nehéz, majdnem még egy testhossznyi farka végéig fedték. A gyík rájuk szisszent, villás nyelve ki-bejárt a szájában, a fogai mint foltos, sárga kések meredtek elõ az állkapcsából, és rózsaszín szájpadlása döbbenetesen nézett ki barna pettyes bõre mellett.

- Hátra is figyeljetek! - ordított Telouet.

Kheda hátrafordult, és látta, hogy egy újabb pikkelyes dög oson át az ösvényen. Mikor ismét elõrenézett, a vörös nád mellett álló gyík már el is tûnt.

- Tovább megyünk - biccentett Telouetnek. - Mindannyian készüljetek fel rá, hogy ha valamelyik megpróbál lerohanni minket, félreugrunk!

- Általában igencsak tartanak a kardtól, de ha valakit fellöktek, azt szét is tépik - erõsítette meg Telouet komoran.

- Tulajdonképp akár a partra is visszamehetnénk. - Saril a nyakát tekergetve nézte, hogy a hátuk mögött feltûnt gyík hova mehetett.

Kheda durván megmarkolta a vállát, és megfordította.

- Nem szeretnéd tudni, hogy jövõ ilyenkorra vajon kell-e újabb riválissal számolnia a kardodnak?

Nem ez lenne az elsõ eset, hogy a cselszövõk a hadúr saját erõdjében ütik fel a fejüket, és miután végeztek az urukkal, valahonnan elõkapnak egy gyereket, aki állítólag az elhunyt egy szerencsétlen õccséé lehetett, aki azelõtt nemzette, hogy a szó szoros értelmében levágták volna a családfáról, és zamorint csináltak volna belõle!

- Gyík! - Telouet rácsapott az elõtte keresztülvágtató nagydarab bestia hátára. Addig élesítették a pengét, míg csak a lehulló selymet el nem vágta, így hát a gyík hátába is mélyen belekapott.

Valamivel elõttük Atoun cserkészei kétségbeesett kürtölésbe kezdtek. A partvonalat átkutató csapatok rézkürtjei is felharsantak, de Kheda iszonyodva értette meg, hogy nem az érkezõ segítség jelét hallja, hanem újabb, sürgetõ segélyhívásokat. Atoun emberei rohanva indultak meg vissza, csörtetve törtek át az aljnövényzeten. Már kis híján odaértek Kheda embereihez, mikor minden oldalról ostorgyíkok tûntek elõ, elzárták az utat, és sziszegve emelkedtek fel kurta hátsó lábukra.

- Nem is tudtam, hogy ilyesmire is képesek - tátogott Saril.

- Mert nem is képesek ilyesmire! - tiltakozott Kheda.

Aztán hirtelen azt is észrevette, hogy a vadállat lábai megnyúltak, a farka elkeskenyedett. A dög most már két lábon állt, mint egy ember. A mellsõ lába megnõtt, megcsavarodott, a vaskos, fekete, sólyomcsõrre emlékeztetõ karmok halálos legyezõben nyíltak szét. A gyík feje ide-oda ingadozott a nyakán, és mintha görcs rázta volna az állatot.

Amint a gyík kihúzta magát, Kheda halálos intelligenciát látott megcsillanni a tekintetében.

- Atoun!

Elkésett. A parancsnok döbbenten nézett a szeme elõtt álló jelenésre, a gyík csapott egyet a mancsával, és letépte a fél arcát. Atoun felsikoltott, és Kheda felemelt karddal rohant elõre. A gyík a két vállánál fogva megragadta Atount, tépkedni kezdte, ocsmány szája a katona arcára tapadt, elfojtotta halódó kiáltásait. Állatiasan, torokból morgott közben. Atoun elfelejtkezett a kardjáról is, páncélkesztyûs keze hiábavalóan karistolta végig a dög kemény oldalát.

Még több ocsmányul átváltozott gyík tört elõ az aljnövényzetbõl, Chazen és Daish fegyvereseket egyaránt lerántottak, és kegyetlenül széttépték, aki elbukott. Kheda rávágott arra, amelyik épp Atoun koponyáját zúzta szét; a harcos egyre gyengébben kapálózott a gyík bûzös ölelésében. A hadúr kardja lepattant az állatról- Kheda szitkozódva lendítette újabb csapásra, de hiába látta, hogy az ütés célba ér, a kard a puszta levegõn zúdult át. Két kézre kapta hát a fegyvert, és minden erejét beleadta az ütésbe: kettõbe kellett volna hasítania azt a dögöt! De a penge úgy pattant le az állat válláról, mintha csak gyakorlókarddal ment volna neki a legerõsebb páncélnak. És Kheda ekkor meglátta, hogy a levegõ alig észrevehetõen felizzik az állat körül, mint a legnagyobb hõségben a homok felett.

- Uram! - Telouet odaugrott, és elsöpört egy kisebb gyíkot, amelyik láthatóan oldalról akarta ledönteni Khedát. A dög elhátrált Telouet ikerpengéi elõl, folyamatosan sziszegett, és lassan körözött, alig várta, hogy ismét támadhasson.

Az a gyík, amelyik Atounnal is végzett, most megfordult, hátravetette a fejét, és lenyelte a parancsnok arcából leszakított, jókora falatnyi húst.

- Vissza a partra, uram! - A gyíkszörnyeteg Khedára dobta Atoun ernyedt testét, vér és szürke cafatok fröcsköltek mindenre, de Telouet már ott is volt, és két pengéje gyors suhintásával ellökte maguktól a holttestet. A gyík tovább jött, hátsó lábai véráztatta leveleken tapodtak, gyilkos karmával maga elõtt hadonászott.

- Amilyen gyorsan csak tudunk! - húzódott hátra Kheda is. -Együtt maradunk, egymásnak vetett háttal!

A háta mögött felharsanó sikoly úgy végigborzolta az idegeit, mintha fém csikordult volna márványon.

- Köztünk és a part között vannak! - Saril hangjában döbbent iszonyat csendült, és Kheda orrát megcsapta a forró vizelet erõs bûze. Valaki félelmében már nem tudott parancsolni a hólyagjának.

- Telouet? - Kheda még mindig az Atoun vérével összemocskolt gyíkot nézte. A dög lassan feléjük lépdelt, ide-oda ingatta tompa fejét. - Sikerült bárkinek is vért fakasztania ezekbõl a rémlátomásokból?

- Mielõtt átváltoztak volna! Most, hogy már járnak, nem! - hördült fel Telouet tehetetlenül.

Kheda megfenyegette a kardjával a felé imbolygó gyíkot. Egy kicsit hátrahõkölt, a szemébe óvatosság költözött.

- Mintha még nem vették volna észre, és úgy tûnik, hogy egyáltalán nem szeretnék, ha felszabdalnánk a drágalátos irhájukat! Azt hiszem, ha együtt maradunk, le tudunk jutni a partra! - A háta mögött valaki szakadozottan, rettegve zokogott. - Nem fordítunk nekik hátat, és nem próbálunk meg rohanni, mert akkor egy szempillantás alatt a nyakunkon vannak! Vállat vállnak vetve, kivont karddal! Ha sikerül közénk jutniuk, mind meghalunk!

Mindenki összebújt, és lassan megindult.

- Így ni! - biztatta õket Kheda. - Ha egyenletesen megyünk, egész hamar ott leszünk!

- Nem! - az egyik chazeni hirtelen kitört; ellökte magától a két oldalán állókat, és a part felé kezdett rohanni.

Két gyík vetette rá magát, majd egy harmadik, és a férfi elzuhant. A bordája jól hallhatóan reccsent a gyíkok súlya alatt. Az egyik szörnyeteg ráhajolt a küszködõ katonára, a mellsõ lábait a mellkasára tette, és kihívóan rámordult a másik két vadállatra. Az egyikük hátrahúzódott, de épp csak annyira, hogy veszedelmes állkapcsai közé kapja a férfi lába szárát. A foga keresztülhasított a csizma bõrén, a lyukakon csak úgy ömlött ki a vér. A másik gyík ügyetlenül a szájába tömködte a férfi egyik kezét két mellsõ mancsával, rámarkolt az alkarjára, a páncél még csak le sem lassította. Az elsõ gyík dühösen sziszegett, de a két másik dög nem is törõdött vele, ráharaptak a zsákmányukra, és hátrálni kezdtek. A fejüket elfordították, rángatták, míg csak a katona váll- és csípõízületei fel nem mondták a szolgálatot. Akkorát reccsentek, hogy az egy pillanatra még a szerencsétlen férfi elviselhetetlen, nem emberi sikolyát is elfojtotta. Khedának felkavarodott a gyomra.

- Gyorsabban! Menjünk, amíg a zsákmánnyal vannak elfoglalva!

A három gyík aprócska darabokban húzta ki a Chazen fegyverest a páncéljából, csont-, és húscafatokra tépték, és gyomorforgató, hangos reccsenésekkel nekiláttak lakmározni rajta.

Kheda hátrapislogott, és látta, hogy az a gyík, amelyik megölte Atount, még mindig követi õket, és a tekintete hol az embereken nyugszik, hol a kardokra villan - a kardokra, amitõl annyira tartott az a vadállat, ami nem is olyan rég a bõrében volt.

Mennyi idõnk van még, mielõtt úgy döntesz, hogy már nem az a vadállat vagy?

- Kis híján már a parton vagyunk!

Most, hogy Telouet mondta, már Kheda is észrevette, hogy az erdõ sûrû lombozata lassan a pálmaligetek szellõsebb terébe vált. Mégsem merte levenni a tekintetét az õket üldözõ gyíkszörnyetegrõl.

- Saril! Mi történik a parton? Megtámadták a csónakokat is? Látod bármi jelét is a többi felderítõ csapatnak?

- Rengeteg sebesült van - kiáltott vissza Saril -, de nem hinném, hogy a csónakokban nagy kárt tettek volna! Nem látok harcot!

- Nézz a lábad elé! - figyelmeztette Telouet.

Kheda lepillantott, és látta, hogy a talajon lassan a part homokja fehérlik fel. Azonnal felnézett, hogy lássa, hol van az a rettenetes gyík. Megdöbbenve és megkönnyebbülve vette észre, hogy a szörnyeteg megáll, és a többi ocsmány gyíkféleség is mellé sorakozik, de nem lépnek ki az aljnövényzetbõl.

- Telouet - mondta óvatosan -, azt hiszem, nem jönnek ki a fák alól!

- De azért ne halj bele, ha rosszul tippeltél, uram! - Telouet és a Daish fegyveresek továbbra is szoros gyûrûbe vonták.

Saril nem tudta leküzdeni az Egyszarvú Hal ígérte biztonságot.

- Chazen, utánam! - A három evezõsoros felé rohant, laza láncingje csak úgy csilingelt, rosszul felvett sisakja végiggurult a homokon.

- Féregzabáló disznó! - köpte Telouet.

- Törõdjünk a magunk bõrével! - Kheda megfeszült, de a gyíkok nem kezdték üldözni a rohanókat, hanem visszaolvadtak az erdõ árnyékos aljnövényzetébe.

- Daish nagyuram! - Kheda mögött öröm és panasz hangjai törtek az égre.

- Telouet, te figyeld azokat a dögöket! - megfordult, hogy megnézhesse a partra küldött felderítõcsapatok embereit. Már mind a hajók körül gyülekeztek. Sok volt köztük a sebesült, és jó páran egészen biztosan meghaltak már, mozdulatlanul feküdtek ott, ahová kétségbeesett társaik elvonszolták õket, csak hogy lássák, hiábavaló volt minden erõfeszítésük.

Chazen népe a haduruk köré húzódott. Saril vonakodva lassított léptein.

- Mi történt? - kérdezte Kheda Atoun egyik bizalmas beosztottjától.

A férfi alig kapott levegõt, lehajolt, és két kézzel a combját fogta.

- Madarak, uram, épp csak nem madarak voltak - zihálta; sárszürke volt a sokktól -, ember nagyságú madarak, úgy jártak, mint az emberek...

- Yorasólymok? - rázta meg Kheda a fejét hitetlenkedve.

Egyetlenegy helyen láthat élõ ember még yorasólymot, és az a róla elnevezett csillagkép! De miért is ne? Ha a mágia elérte ezeket a szigeteket, miért is ne tûnhetnének fel számtalan emberöltõ óta nem látott madarak is? Vajon a varázslók össze tudják õket állítani a szétszóródott csontokból, vissza tudják tölteni a húst a hatalmas, széttört tojásokba, aminek úgy örülnek a gyerekek, ha nagyritkán találnak egyet?

- Nem, uram! - A katona kicsit mintha összeszedte volna magát. -Fahéjdarvak, de hatalmasra nõttek, akkorák voltak, hogy fel tudtak rúgni egy embert, aztán kitépték a szemét a csõrükkel...

- Idelenn tarisznyarákok voltak! - egy másik harcos remegve, véres kézzel mutatott végig a parton. A hangja kis híján pánikba tört át. - Akkorák voltak, mint a vadászebek, az ollójukkal eltörték a kardunkat, a bõrpáncélon át is könnyedén levágták az ember lábát!

- Varázslat volt, ez egészen egyértelmû. - Telouetet láthatóan megrázta a dolog.

- No, arról legalább mind tudjuk, mit kell tenni ellene, nem? -Kheda bejelentésére döbbent csend volt a válasz. Folytatta a mondandóját, mielõtt bárki közbe mert volna szólni. - Felégetjük ezt a szigetet! Tüzet gyújtunk a parton körbe, és lángokba fojtjuk ezt az ocsmányságot! Vissza a hajókra!

Amint az emberek hálásan átgázoltak a hullámokon, vissza a hajók nyújtotta biztonságba, Saril állta el Kheda útját.

- Mit képzelsz, hogy ilyen parancsokat adsz ki?

- Chazen Saril, a birtokodat megfertõzte a mágia! - meredt rá Kheda. - Együtt égetjük fel ezt a szigetet, vagy most azonnal a sorsodra hagylak!

- Menedéket kell nyújtanod, nekem és az enyéimnek! - tördelte Saril kétségbeesetten a kezét. - A birtokom elveszett!

Kheda alig tudta megállni, hogy ne vágja szájon a kövérkés hadurat.

- Nem veszett el, amíg te magad nem adod fel, és nem hagyom, hogy feladd, te gerinctelen féreg, nem hagyom, Olkai miatt sem, azok miatt sem, akik tõled várnak védelmet, és azok miatt sem, akik tõlem várják, hogy pajzsot tartsak Daish és e közé a gonosz közé! Gondoskodom róla, hogy biztonságban visszatérj arra a mocsárszigetre, és vagy megtartod, vagy az embereim hánynak kardélre, ha északnak próbálsz menekülni!

- Nem harcolhatunk a varázshatalmuk ellen! - siránkozott Saril.

- Ne harcolj ellene, csak bírd ki! - Kheda kíméletlenül megragadta a másik hadúr vállát, és alaposan megrázta a férfit. - Áss magadnak egy üreget a hegyoldalban, és bújj oda, ha másképp nem megy! Én közben összehívom az egész déli szigetvilág hadurait, és gondoskodom róla, hogy együtt ûzzük ki ezeket a betolakodókat, bármilyen mágiának parancsolnak is! De neked is meg kell tenned a kötelességedet! Hívd egybe az embereidet; tudd meg, pontosan hol szálltak partra a hódítók, hol gyülekeztek össze nagyobb csoportok, és legfõképp, hogy hol lapulhatnak a varázslóik! Küldj hírt, amilyen gyorsan és amilyen gyakran csak tudsz! - Ellökte magától a másik hadurat, és átgázolt a segély vízen a Skorpió tatján lelógó kötélhágcsóig.

Jatta lenézett az emelvényrõl, az arca feszült volt, aggodalmas.

- Hol van Atoun?

Kheda felhúzta magát a fedélzetre.

- Halott! Vigyél minket kicsit messzebb a parttól, és aztán jelezz a többi hajónak, hogy szórják meg ragadó tûzzel! Ez a sziget belerohadt a mágiába, és fel akarom gyújtani, még mielõtt Chazen Saril kiérvelhetné magát belõle! Körbejárjuk a szigetet, és tüzet gyújtunk, ahol csak...

Elhallgatott; lángoló gömb szállt át a levegõn, még a napfényben is vakítóan ragyogott. Valaki az egyik nehéz három evezõsoros fedélzetén nem bírta kivárni a parancsot. Az égõ, tapadós keverékkel megtöltött edény szétrobbant egy pálmafa tövében, a lángok azonnal szétterjedtek, és már meg is gyújtották a szomszédos fákat. Mindegyik hajóról örömujjongás fogadta a látványt, még az Egyszarvú Hal legénysége is éljenzett, bár Saril továbbra is meddõ tiltakozással integetett Kheda felé. A Skorpió vitorláját kezelõ matrózok és a hajó fegyveresei nekiláttak felállítani a saját katapultjukat, de közben már egy második forró lövedék is partot ért az egyik nehéz hadigályáról, aztán még egy gyújtókeverék csapódott a pálmák közé, és még egy.

Jatta elgondolkozva tanulmányozta a kibontakozó tûzvészt.

- A szél alighanem nekünk dolgozik.

- Akkor fogjuk rá, hogy ez is jó elõjel! - mordult fel Kheda komoran.

- És reménykedjünk, hogy egy ideig még nem esik! - Telouet délre és keletre pislogott. Az arcán csak akkor enyhült egy kicsit a feszültség, mikor látta, hogy a kék láthatáron még mindig nem tûntek fel az esõs évszak sötét felhõcsíkjai.

Kheda elnézte, ahogy a lángok egyre mélyebbre hatoltak a szigeten, és döbbenetes sebességgel falták fel a hosszú száraz évszak végére már taplószáraz fákat és bokrokat.

Hadd fulladjanak meg a füstben azok a természetellenes szörnyetegek! Hadd égjenek el elevenen, hadd szenvedjenek tízszer annyit, mint szegény Atoun és a többiek!

A perzselõ forróság dacára is megremegett, a hátán jegesen csorgott végig az izzadtság. Saját maga is meglepõdött a dolgon.

- Uram! - Telouet már ott is állt mellette, egy kulaccsal a kezében. - Igyál valamit!

Kheda hálásan kortyolt bele az édeskés lébe, és a pillanat tovaszállt.

- Varázslat volt, uram? - kérdezte Jatta óvatosan. - Amit az emberek mondtak?

- Mi más lehetett volna? - rázta meg Kheda a fejét.

- És most mit teszünk? - Jatta hangját megfeszítette az aggodalom, a sürgetés.

- Visszakísérjük Chazen Sarilt a tûzhányó szigetére, ahol bebizonyítottuk, hogy ezek a betolakodók is éppúgy meg tudnak halni, mint bárki más - válaszolta Kheda határozottan. Még egy kurta kis nevetést is kipréselt magából. - Vagy még könnyebben is, mint azok, akiknek van annyi esze, hogy legalább egy-kis páncélt vegyenek a belük fölé! Azt már Chazen Sarilnak kell megtartania, és minden egyes chazeni férfit visszaküldünk hozzá, vagy a Daish fegyveresek végeznek velük! Komolyan mondtam! Ez talán lelassítja ezeknek a hódítóknak az elõretörését! - Egy pillanatig habozott, mielõtt folytatta volna. - A nõknek és a gyermekeknek azonban felajánlunk valamiféle korlátozott menedéket: Õket nem küldhetjük vissza, hogy ilyen szörnyûségekkel nézzenek szembe. Aztán kiküldjük az üzenetvivõ madarakat. - Felemelte a hangját, hogy a körülötte állók mind hallhassák, mit mond, az evezõmester éppúgy, mint a hajó fegyveresei vagy az íjászok. - Futárhajókat küldünk, meggyújtjuk a jelzõfényeket, és a fenébe, ha kell, még jelzõnyilakat is fellövünk! Az egész szigetvilágot riadóztatjuk! Ha Ritsem, Ulla és Redigal is tudja, mi folyik idelenn, mind mellettünk harcolnak majd! Édes mindegy, hogy hány emberük van ezeknek a vadaknak, édes mindegy, hogy miféle mágiával támadnak ránk a varázslóik, nem állhatnak ellen, ha ekkora hatalom sújt le rájuk!

- Ahogy parancsolja, uram! - Telouet harsány kiáltása tompa, egyetértõ éljenzést kavart.

Kheda magabiztosan mosolygott, hogy elrejtse a kétségeit.

És hogyan szándékozol rávenni ezeket a birtokokat, hogy egymás mellett harcoljanak, mikor hasonló szövetséget nemcsak, hogy nem írtak még alá sosem, de senkinek eszébe sem jutott ilyesmirõl akár csak tárgyalnia? És még ha véghez is viszed a terved, mit gondolsz, hogyan fogjátok legyõzni a mágiát, ha az a madarakból és az állatokból is szörnyeteget varázsol körülötted?

�ÖTÖDIK FEJEZET

Na, most akkor mihez kezdesz? Nem érek rá egész nap! - az alacsony emberke csak úgy köpte a szavakat. Az arcát simára borotválta, kopasz volt, mint egy tojás. A bõrét az évek során barnára cserzette a nap, és mély árkokat vájt számító, sötét szeme köré. Kellemetlenül az eladásra kínált fémárukat vizsgálgató fiatalember arcába bámult.

A kölyök felkapott egy kicsinyke kancsót, és kíváncsian futtatta végig az ujját a fekete edény fénylõ, ezüst virág- és levéldíszein.

- Ez milyen fémbõl készült, mármint a nagyobbik része?

A kereskedõ megállt, nem vizsgálta tovább olyan szemérmetlenül a kölyök tiszta, kék tunikáját, új vászonnadrágját, a nyakában és a csuklóján csillanó, szerény ezüstláncokat.

- Senki sem tudja! - megvonta a vállát, izmos karján felcsúszott fakó, vörös tunikája. Fekete nadrágját vastagon belepte a por, de az erõs derékra tekeredõ öv egyáltalán nem volt olyan szegényes, mint a ruhája többi része: a szépen kidolgozott, skarlátvörös bõrt arany yorasólyomfejekkel verték ki, a szemük helyén rubin csillogott. - Jahal munka, délkeletrõl kaptam. Arrafelé jobban õrzik a mesterségük titkait, mint kagyló a gyöngyöt, és csak kevés ilyen szép darab jut a hozzám hasonlók kezébe! - Elmosolyodott, de ettõl inkább csak még ragadozószerûbb lett az arca, nem barátságosabb. - Mutass valamit, ami elég értékes lenne, és az összes barátodnak eldicsekedhetsz vele!

A fiút láthatóan csábította az ajánlat, de mégis letette a kis kancsót.

- Semmi olyasmit nem tudok felajánlani, ami felérne ezzel!

Az alacsony férfi arca eltorzult.

- Akkor meg ne vesztegesd az idõmet a rákmocskoddal!

A kölyök sértetten elhátrált, és egyenesen a következõ kereskedõhöz lépett, aki nevetgélve ült a part aranyló homoksávját szegélyezõ diópálmák árnyékában.

- Dev, mindig meglep, hogy megélsz az árudból, ha egyszer ilyen visszataszítóan udvariatlan vagy mindenkivel!

- Ettõl figyelnek fel rám! - vigyorgott vissza az alacsony férfi. Láthatóan egy cseppet sem bánta, amit tett. Visszahajolt a szépen levágott bõrtakaróra kiteregetett áruk fölé. Kijjebb tette a kancsót, még észrevehetõbb helyre, pár aprócska, lágy fénnyel ragyogó, vert rézdoboz közé. - Tetszik neked ezek közül bármi, Bidric? - Megállt, és szakadt tunikája szegélyével letörölgetett egy ujjlenyomatot az egyik õserdei madarat formázó, ezüst tömjénfüstölõrõl.

A másik kereskedõ túlzott nemtörõdömséggel vonta meg a vállát. Sokkal gondosabban válogatta össze az öltözékét, mint Dev, tehetõsnek tûnt zöld ingében és nadrágjában. A hõség dacára is felvett egy ujjatlan, krémszínû, selyemvirágokkal hímzett, vászon felsõruhát.

- Talán majd kicsit késõbb. Elõbb látni akarom, ezekkel mire mentem. - Kövérkés kezét végighúzta gondosan összehajtogatott kendõi fölött. Egyik-másik mintha csak pókháló lett volna, és a szinte áttetszõen vékony selymet csodás színû, aprólékosan megfestett virágok díszítették: vizail bimbó, jázmin, viola. Mások vastagabbak voltak, hasznosabbak, nem csak szépítésre szolgáltak, de megvédték viselõiket a hûvös esti szellõben is. A színes pamutkelméket merészen ívelt hímzés cifrázta: logen inda, futórózsa, nõsziromlándzsa.

- Meglepõ, hogy itt talállak téged is a parton, a jelentéktelenebb kereskedõkkel! Természetesen örülök neki, de mégsem vártam volna - jegyezte meg Dev kiszámított könnyedséggel. - Azt hittem volna, már rég Rivlin Mahaf elõtt hajolgatsz, és behûtött lillaitalt szopogatsz a fogadóterme árnyékában! - Az egyik okkersárga kendõ felé intett: csak úgy fénylettek rajta az aprócska gyöngyökbõl kirakott, merészen szárnyaló madarak. - Szereti az olyasmiket, mint ez a tükörmadár, nem? Vagy nincsenek itthon a birtok úrnõi? Szerintem az egész környék idelátogatott, hogy még utoljára kereskedõt lásson az esõzés beállta elõtt!

Dev széles intésébe minden járókelõ belefért a parton, márpedig voltak egynéhányan. Számos birtokról voltak itt férfiak, látszott a tõrükönf ki kinek tett esküt; de a nõk még náluk is többfélék voltak, csupa különbözõ, elképesztõ hajkorona, más és más kendõkötés.

- Itt vannak, és valóban arra számítottunk, hogy kereskedhetünk velük, akárcsak máskor. - Bidric biztatóan rámosolygott egy egyszerû, fehér kendõs nõre, aki érdeklõdve méregette az áruját. A nõ bocsánatkérõen intett egyet, aztán továbblépdelt egy hangosan hencegõ gyógyfüvészhez. A fickó egy gerincfa göcsörtös gyökerei közé telepedett, jókora kosarat egyensúlyozott a térdén, és megállás nélkül sorolta keverékei áldásos hatását,

- Talán beteg a birtok egyik úrnõje? - kérdezõsködött tovább Dev. - Vagy valamelyik gyerek?

- Fogalmunk sincs róla, hogy mi történt. - Amint a nõ elfordult, Bidric mogorván rámeredt. - Arra érkeztünk, hogy Mahaf Coru szorosabban bezárta az erõdje kapuit, mint a patkány a segge lyukát, ha úszni megy! Pedig egészen a Galcan-birtokig hajóztam nyugatra, hogy megszerezzem ezt a tükörmadaras sálat, meg a többit, mert a múltkor úgy örültek a kendõimnek a feleségei, hogy csak na! De az õrség kapitánya csak annyit mondott, hogy egyelõre egy kereskedõt sem engednek be!

- És láttál bárkit is, akit beengedtek, miközben téged megvárakoztattak? - kérdezte Dev. Kinézett a kikötõnek használt öbölre; teljesen megtelt a különbözõ itt horgonyzó gályákkal, bárkákkal és egyéb vízi alkalmatosságokkal. - Talán találnék valakit, aki megfizetné az efféle információt...

- Ezt elég, ha én és az enyéim tudjuk. - Bidric akaratlanul is elvigyorodott, és a pillantása egy középméretû, kék csíkos vitorlával büszkélkedõ hajóra siklott. - És a fiaim tudnak ám hallgatni!

- A gyermek valóban áldás. - Dev csupasz arcán pillanatnyi komolyság futott át.

- Valóban! - Bidric mintha egy kicsit zavarban lett volna, és önkéntelenül is végigsimított illatos olajokkal hegyesre kenegetett szakállán. - Nos, Dev, az idelátogató három evezõsoros hadihajók közül jó párról azonnal futárokat küldtek Mahaf Corunak, legalábbis azok alapján, amiket az õrség kapitánya ordított, nagyon úgy tûnt nekem. És bármiféle hírt hoztak is, a rabszolgák jelentõs része úgy szaladgált fel-alá hajó és erõd között, mint fürjek a homokviharban!

- És azt véletlenül nem tudod, hogy melyik hadigályák futárait engedték be, és melyikeket nem? - vigyorodott el Dev szélesen. - Ez a hír megérne nekem egy szebb darabot ezekbõl a Jahal holmikból is!

- A kaput a Nor-, a Yava- és a Kithir-birtok emberei elõtt nyitották ki, senki másnak nem. Aztán egy egész rajra való futármadarat engedtek fel, a szélrózsa minden irányába. Az egyik tömjénégetõt kérem cserébe. - Bidric összevonta a szemöldökét, és úgy méregette Devet. - És van még valami, amit nem ártana tudnod. Azt hallottam tegnap este, hogy Yava Aud ideges, mint sólyom a forró homokon. Három fegyveresét is felakasztatta, mert becsíptek, mikor a legutóbb tele volt a kisebbik hold!

- A bölcs hadúr vigyáz rá, hogy a fegyveresei éberek maradjanak -bólintott Dev mosolyogva.

Bidric felhorkant.

- Jobban tennéd, ha csak a fémholmiddal kereskednél, ameddig a közelemben vagy, Dev! Nem akarok bajba keveredni, ha Mahaf Coru úgy dönt, hogy kisepri a kábkereskedõket a kikötõjébõl! Komolyan...

Hirtelen alacsony építésû kis csónakok kötöttek ki a parton; az egyik nagyobb gályától jöttek. Érkeztükre Bidric is elhallgatott.

- Úgy látom, nem te vagy az egyetlen kereskedõ, akit Rivlin Mahaf nem ér rá fogadni - jegyezte meg Dev gonoszkodó kis kacajjal. - Szerinted utoljára mikor kellett a Fahéj Daru legénységének a parton kirakodnia az áruját?

Fiatal kölykök ugráltak ki a lapos fenekû kompcsónakokról, és sietve partra húzták jármûveiket. Némelyikük a kormányzáshoz használt, hosszú rudakat döngölte be alaposan a homokba, mások vidám, színes vászonárnyékolókat feszítettek ki közéjük. Volt, aki fedeles ládákból emelte ki a tandramagokat védõ, vattás, fehér szöszbe burkolt, ragyogó fényû üvegárut, volt, aki ezüst és réz edénykészleteket csomagolt elõ, mintás vagy egyszínû anyagvégeket hajtogatott szét. Többségében vásznat hoztak, de akadt pár vég vakítóan ragyogó selyem is. A kölykök pillanatok alatt csábító bazársort ütöttek fel a csónakjaikból. Az általuk kínált ragyogó választék, csodás bõség mellett Dev és Bidric árui szegényesnek tûntek. A parton tébláboló tömeg most mohó arccal, sietve indult meg az új attrakció felé.

- Itt az ideje összecsomagolni! - jegyezte meg Bidric bölcsen.

- Ugyan miért? - szegezte elõre Dev az állát harciasan.

- Mert tízszer annyi árujuk van, mint neked! - Bidric elkezdte óvatosan összehajtogatni könnyû kendõit és sálait. - És olyan alkuba is belemennek, hogy te vagy én még csak azt sem engedhetnénk meg magunknak, hogy gondolkozzunk rajta!

A kölykök most már szétszóródtak a bódék között, tárt karokkal fogadták a vásárlókat. Egy csinos evezõs csónak húzott ki a víz szélére, három zömök fickó lépett ki a tiszteletteljesen visszahúzódó parti hullámokba. Mind a hárman a legfinomabb selyemruhákba burkolództak, minden ujjukon aranygyûrû csillant, és a fiúk alázatosan bekísérték õket a kifeszített árnyékok alatt csak rájuk váró, alaposan kipárnázott zsámolyokhoz.

- Én minõségben utazom, nem mennyiségben! - ropogtatta meg Dev az ujjait dacosan.

- Hát, az biztos, hogy elég tüzes vagy ahhoz képest, hogy a férfiakat... - Bidric bocsánatkérõen köhögött. - Maradj csak itt, ha akarsz! Én a magam részérõl inkább átaludnám a legnagyobb hõséget. - Felnézett a pályája csúcsán ragyogó napra. - Majd visszajövök, ha ez a csürhe már rásózta a bóvliját a sok ostoba szájtátira! Nem is érdemelnek mást! Fogadni mernék, hogy az árujuk legjavát azért nem tették ki, és még mindig reménykednek, hogy a hadúr feleségei csak fogadják õket! - Bidric felállt, és intett a csíkos vitorlájú hajóra. A hajón válaszul leengedtek egy zászlót.

Dev egy pillanatig még törökülésben kuporgott, aztán gondosan elkezdte összepakolni a holmiját a bõrkendõ közepére.

- Éhes vagyok. Ezek a bolondok hadd forralják fel az agyukat a déli napon; én inkább keresek valamit ebédre! - Könnyedén összehajtotta a bõrleplet, és az egyik zsebébõl elõhúzott egy bõrszíjat, hogy gyorsan ráfonja.

- Visszavihetem magammal, ha gondolod. - Bidric egy kicsit túlságosan is önelégülten hagyta abba a csomagolást egy pillanatra. -Firan meg majd átviszi a hajódra, ha egy kicsit alábbhagyott már a hõség.

- Firan? - vonta fel Dev kérdõen a szemöldökét.

- Azt hiszem, azt sem bánná, ha maradhatna egy kicsit - simított végig Bidric a szakállán. - És az egyik lánykád biztosan örülne egy szép kendõnek, nem?

- Itt az ideje, hogy megmerítkezzen a titkok tengerében, ugyebár? - villantott fel Dev egy ragadozómosolyt. - Küldd át alkonyatkor! Addigra már biztos visszaértem az Amigálra.

- De nem szeretném, ha a többi árudba is belekóstolna, vésd jól az eszedbe! - figyelmeztette Bidric halkan. - Ha megérzem rajta, hogy nádlikõrt ivott, ostorral fenekelem el, de te is kapsz belõle!

- Még egy kis édes pálinkát sem, hogy megerõsítse az elhatározását? - rázta meg Dev a fejét tettetett felháborodással. - Jó pár kölyökkel találkoztam már, akinek kellett egy kis fehér rum ahhoz, hogy fel merje vésni az elsõ rovást a díszpálcájára!

- Ez a barbár ízlésvilág egyszer még a vesztedet okozza. - Bidric egyáltalán nem mulatott jól Dev elõadásán. - Vagy így vagy úgy! Mondtam már, Dev, hogy nem akarom, hogy a fiaim rossz szokások rabjai legyenek!

- Okold érte atyámat, hogy belém oltotta északi vérét! - vetette oda Dev mintegy megszokásból. - Jól van na, elégedetten és józanul küldöm vissza a fiadat, ne félj!

Szorosan megkötötte a zsákocskán a csomót, felkelt, és leporolta buggyos, bõ nadrágja térdérõl a homokot.

Elsétált, hogy végignézze, mit kínálnak a jókora gálya kereskedõi, és mogorván elfintorodott. Az egyik díszes ruhás kereskedõ leplezetlen megvetéssel méregette.

- Nincs szükségünk semmire, amivel te kereskednél, Dev! Eredj innen, adj helyet a tiszta kezûeknek!

Dev még csak rá sem pillantott a fickóra, csak kihúzott egy aprócska bõrerszényt a tunikája hasítéka alól. Kikötötte a száját, és pár apró, de hibátlan zafírt rázott bõrkeményedéses tenyerébe. A Fahéj Daruról érkezett férfi megmerevedett. Dev alaposan szemügyre vette a drágaköveket, aztán hirtelen visszaszórta mindet az erszénybe. Határozott léptekkel elvonult. A gálya áruit méregetõ járókelõk közül sokan elbizonytalanodva néztek utána.

- Szép hölgyem, látom, érdekli ez a faliszõnyeg! - intett közelebb egy nõt a kereskedõ kapkodva. - Mit tudna nekem felajánlani érte cserébe? Leginkább a birtok korallgyöngyei érdekelnek minket.

Dev megengedett magának egy diszkrét kis mosolyt. Már az ilyen kicsinyes kis örömökért is megérte játszani. Maga mögött hagyta a partot. A széles levelû fák árnyas ligetekbe álltak össze, a homok helyét sötét föld vette át. A száraz évszak vége felé már erõsen bepettyezte a napégette, földre hullott kéregdarabok és levelek törmeléke. Mintha még a folyamatosan csipkedõ rovarok is elmenekültek volna a kíméletlen napsütés elõl. A fák közti, õrjítõ hõséget minden látogató elkerülte, és inkább a lombok alatti árnyékokat keresték, ahol a helyiek húst és gyümölcsöt kínálgattak a megõrölt szallérmagból sütött felhõkenyér mellé. A szigetlakók és a kereskedõk egyaránt megálltak, hogy alaposan szemügyre vegyék, mit kínálnak fel a tele hasért és az eloltott szomjért cserébe.

Ezek szerint Mahaf Coru délrõl kapott valamiféle híreket, és azért záratta be az erõdöt! De mit üzenhettek neki? Talán a helyi lakosok fõzõtüzei körül szárnyra kelt már valami használható pletyka. Dev megindult hát egy öreg nõ felé. Az asszonyság egy viharvert üstöt kavargatott. Egyenesen az izzó parázsra tette az edényt, és a kis tûzrakóhelyet gondosan körbebástyázta kövekkel.

- Mit fõz, anyám?

- Nádfiókákat borsos mártásban. - Felpislogott, az arca csupa ránc volt. - Én magam szedtem õket a fészkükbõl, mikor még harmat ülte meg a leveleket!

Dev csalódottan mérte végig.

- Akkor nem volt rá ideje, hogy felakassza õket!

Az öregasszony felnevetett, és hátrébb tolta a kifakult, rózsaszín kendõt õsz haján.

- Próbálkozz valami ügyesebbel, kölyök!

- Meglep, hogy elég éles még a szeme ahhoz, hogy megkülönböztesse a nádfiókát a nádhajtástól, ha már engem is kölyöknek néz! - telepedett le Dev egy kényelmes gyökérdarabra.

- Épp elég éles a szemem, bár korántsem olyan éles, mint a te nyelved! - A vénasszony belemerítette a kanalát az üstbe, és megkavarta az ételt. - És mit ajánlasz cserébe a legízesebb húsért a sziget innensõ oldalán? - Felkapott egy törõdött fatányért, de nem tett úgy, mintha készen állna teleszedni.

Dev elõrehajolt, és érdeklõdve beleszippantott az üstbõl felszálló, ínycsiklandó illatba.

- Sok mindennel kereskedem, anyám!

- Nem hinném, hogy az anyád akárcsak sejti, merre jársz! - A nõ szeme elkeskenyedett, de cseppet sem tûnt elégedetlennek, ahogy Devet méregette. - Láttalak a parton! Fémkereskedõ vagy, ugye? Karkötõ, nyaklánc, fülbevaló, ilyesmiket szeretnék! - folytatta határozottan. - A lányunokám házasodni készül, amint Mahaf Coru rábólint a dologra.

Dev úgy tett, mintha egy pillanatra elgondolkozna, aztán a tunikájába nyúlt. Kis erszényt szedett elõ - no nem azt, amelyikkel a kereskedõket ingerelte - és finoman megmunkált ezüst karláncot vett ki belõle.

- Itt leszek még pár napig, anyám. Lásson el élelemmel, amíg el nem megyek, és az unokáját minden barátnõje irigyelni fogja!

A vénasszony teleszedte a fatányért, Dev kezébe nyomta, és elvette a láncot.

- Lágy fém! - szipákolt.

- De tiszta! - vetette oda Dev máris tele szájjal. - Egy cseppnyi északi, barbár szemét sincs benne!

Az öreg nõ megvetõen felhorkant.

- Egy temetni való hullára sem aggatnám a mocskukat!

- Nem hallhattam róla, hogy valamelyikük ezeken a vizeken járt? - Dev belapátolta az édes, halvány húscafatokat és az égõvörös paprikacsíkokat. - Hogy megnézzék, mit lophatnának el vagy vehetnének meg, mielõtt valamelyik hadúr a víz színéig leégeti a hajójukat?

- Barbárok? Nem, valaki csak félre akar vezetni téged! - A vénasszony biztonságba helyezte a láncot sokrétegû, poros szürke ruhája mellrészében. - Ilyenkor, a száraz évszak vége felé már sosem jönnek erre. Vörösebbre sülnek a napon még a fõtt ráknál is, van, amelyikük bele is pusztul!

Tehát bármi kavarta is fel a helyi birtokokat, nem az északi kalandorok voltak azok. Dev újból megpróbálkozott.

- Hallottam, hogy Mahaf Coru alaposan odafigyel valamiféle váratlan veszélyre. - Nagyjából a hadúr erõdje felé bökött a fejével.

- Mindig azt teszi. - A vénasszony idõközben valami fehér gyökérféleséget kezdett pucolni, hogy majd azt is a szószba aprítsa.

Dev visszaadta a tányért, és felállt.

- Nemsokára találkozunk, anyám!

Az öregasszony kifejezetten jól fõzött, bár nem tudta túl sok információval megfûszerezni az étkét.

A következõ facsoport alatt egy költõ ücsörgött, és elszántan próbálta leírni buja képvirágokkal a tengeri útnak vágó férfi érzéseit. Dev felismerte a szöveget: épp elégszer hallotta már ezt az eposzt.

- Talán a szerelem tengerén lebegek majd! A száguldó hullám felemel, a süllyedõ víz magával húz! Most fel, most le, a mélység majd a parttalan tengerre vet!

A közönség érdektelenül küszködött azzal, nehogy álomba süllyedjenek az ebéd és a nyomasztó, fülledt meleg kettõs támadása alatt. Egy horgas orrú férfi hirtelen horkolt egyet, és félbeszakította a szavaló költõt, pedig az épp azt taglalta, hogy vajon hová vezethetik az áramlatok õt és útitársait.

Dev megrázta a fejét. Az egész hallgatóság mélyen alszik majd, mire ez a tehetetlen poéta eljutna odáig monoton motyogásában, hogy miféle félresikerült szerelem ûzte a tengerre, elsiratná elveszített szerelmét, és megénekelné az út fáradalmait. És a költõ alighanem éhen is marad. Senki sem ajánl fel neki ebédet ezért a pocsék elõadásért cserébe.

Dev vidáman végignyalta a szája szélét, ízlelgette még kicsit a vénasszony fõztjének utóízét, és továbbment. A tehetségesebb költõk csak napszálltakor jönnek majd elõ, és a helybéliek a lehetõ legfinomabb étkekkel udvarolnak majd nekik. Az igazi mûvészek új változatokat dolgoztak ki az utazás idõ nemesítette eposzára is. Ez volt a helyiek kedvenc metaforája az élet útjára. Némelyik költõt zenészek és táncosok is kísérik majd. Mások tanítványokat hoznak magukkal, akik díszes képekkel megfestett tekercseket mutogatnak majd a döbbent tömegnek.

Ha kedvük van hozzá, hát nézzék ezeket a fellengzõs bolondokat! Dev jobban kedvelte azokat a költõket, akik a tömegtõl távolabb adták elõ mûveiket, egy drámai porokkal megfestett fényû, kis tûz vetette árnyékoknál, és a strófákat egy-két kifejezetten alulöltözött táncoslány illusztrálta - no meg egy-egy mogorva izomkolosszus, aki lecsapta a közönség túl közel merészkedõ tagjait. Dev körbenézett. Mikor legutóbb ezen a kereskedõparton járt, volt itt egy félkezû költõ. Meglepõen tehetséges kölyök volt, és kifejezetten remekelt a különféle zaftos részletekben, hogy ugyan, miféle vigaszokra lelhet a szeretett nõt hátrahagyó utazó.

Dev lassan bólintott magának. A félkezû költõt minden áldott este elhívták, hogy Mahaf Coru õreit szórakoztassa - a költõt és a készséges táncoslányokat is. Lehet, hogy Mahaf Coru nem fogadja a kereskedõket sem, de az õröket szórakoztató költõ talán hallott valami hasznos pletykát.

Ki tudhatja, hogy a kölyök itt van-e még? Ifal, hát persze, Ifal! És ha már eszébe jutott az öreg, õ amúgy is mindig tudta a legfrissebb híreket... Dev megállt, és a napfényben csillogó tenger felé nézett. Elárnyékolta a szemét cserzett tenyerével, és megpróbálta megkülönböztetni egymástól a lustán ringatózó csónakok árbochegyén csüngõ, távoli zászlócskákat.

A háta mögött felerõsödõ zsivaj hallatára riadtan megpördült, az egyik keze máris az övébe tûzött, Yava stílusú tõr markolatára csúszott, de nem érte jöttek. Valamivel beljebb, a szárazföld szíve felé volt a felfordulás, ott, ahol a gerincgyümölcsfák között füves, kerek tisztás lapult, a szélén a Mahaf szigetlakók által olyannyira kedvelt elterpeszkedõ, lapos tetejû házakkal. A birtok öregei, a falusi bírák és a hozzájuk hasonló jelentõsebb helyi személyiségek a széles eresz árnyéka alatt pihentek, és örömmel fogadták azokat a kereskedõket, akik kemény alkudozással érdemelték ki a figyelmüket és a behûtött lillaitalt. Dev kíváncsian sietett elõre, könnyedén átsiklott a hajlongó, hátráló emberek között. A szigetlakókon kívül várakoztak itt kereskedõk, és képes tekercseket, zsonglõrlabdákat szorongató mutatványosok is.

A tömeg szinte a semmibe olvadt a magas, páncélos férfi elõtt. A nap olyan fényesen ragyogott a láncingén, hogy Devnek fájt még ránéznie is. A férfi sisakjának homlokrészén kristályok szikráztak, és ikerkardjai markolatán a vert arany díszítésben gyémánttûz lobogott. Lenyûgözõ asszony lépdelt végig a személyes rabszolga által megtisztított ösvényen. Nyúlánk volt, legalább olyan magas, mint a kísérõje, és áttetszõ, bõ nadrágja felett fehér selyembrokát tunikát viselt. Szorosan befont haját színváltós, arany és ezüst szállal hímzett kendõ fedte, úgy ragyogott, mint egy pillangó szárnya. A kendõ szabadon lógó végét határozott mozdulattal vetette át a válla fölött, az ujján ezüstgyûrûk csillogtak, illatos olajokkal megkent csuklóján kristályokkal kivert nyakkendõk csilingeltek. Karcsú nyaka tövében hosszú, kristályszemekbõl font lánc gyûrûi sorakoztak szorosan.

- Tarita Mahaf - árulta el a nemesasszony kilétét az egyik helyi egy tudatlan látogatónak. - Mahaf Coru harmadik, legújabb felesége!

- Yava Dirha húgának született - tette hozzá egy másik nõ a tágra nyílt szemmel bámészkodók közül. - Kithir Arcis felesége volt, mielõtt elvált volna tõle!

- És vajon miért tette? - kérdezte egy friss arcú leányka.

- Ez csak rá tartozik, senki másra - fojtotta el kíváncsiságát egy nõ, aki csak az anyja lehetett.

Dev a nõk mögött állt, egészen úgy tûnt, mintha hozzájuk tartozna, és legalább olyan mohón méregette Tarita Mahafot, mint a többiek. Közel s távol mindenki tudta róla, hogy nem érdemes keresztezni az útját, és hogy a saját jogán is igencsak sok szövetségese van. És jelenleg láthatóan igencsak céltudatosan ment valamerre. És ennek csak Mahaf Coru ügyeihez lehetett köze. Ez a nap percrõl percre érdekesebb volt!

A nemesasszony rabszolgája odaszólt valamit egy halvány bõrû, borotvált arcú férfinak, aki elbûvölõen mosolyogva hajolt meg erre. Egy sötétebb, nagyobb darab fickó állt meg mögötte, és letette vaspántos, fekete fából faragott ládáját a puszta földre. A kisebbik fickó ráérõsen kitekerte a hóna alatt lévõ szõnyeget, ráterítette a ládára, és kényelmesen leült. A társa egy lépést hátrébb ment, és könnyedén a vállára vetette a kezében lévõ. sötét fadorongot, melyen még a ládánál is súlyosabb vasalások csillogtak. Tarita Mahaf kardforgatója lassan körbejárta az ülõ kereskedõt, tiltó fintora mindenkit elrémisztett, nehogy közelebb jöjjenek. A tömeg engedelmesen hátrált még pár lépést.

Tarita Mahaf mintha tudomást sem vett volna róluk, odavetett pár szót a ládán ülõ embernek. Az aprócska férfi mosolya csak még szélesebb lett. Felkelt, és közben már csettintett is egyet fegyveres kísérõjének. A nagydarab férfi ismét felkapta a nehéz ládát, és a különös páros megindult a hadúr felesége után, egyenest a láthatatlan erõd és szigorúan õrzött titkai felé.

- Mit akarhat tõle Tarita Mahaf? - kérdezte a csinos lányka.

- Az ott Ifal volt, a drágakõ-kereskedõ - mondta az anyja elgondolkozva. - Olyan pletykákat is hallottam keringeni, hogy Nor Zaurival tárgyalnak házassági ügyben. Talán az egyik lánynak esküvõi ékszerek kellenének.

Dev ebben azért kételkedett volna. Ifal nem ilyesmivel kereskedett. Hagyta, hadd sodorja el a találgató, zsongó tömeg a gerincgyümölcsfák árnyékába. Könnyedén elvált a fecsegõ asszonyoktól, hatalmasat ásított, és lefeküdt egy kellemes kis mélyedésbe két göcsörtös gyökér közé. Az izgalom kezdett kissé alább hagyni, és az embereket megint elnyomta a lustaság, és a déli napsütés elviselhetetlen terhe.

Dev észrevett egy kisebb zsírpacnit a tunikáján, még az öregasszony ebédjébõl csöpöghetett rá, és jól megdörzsölte a hüvelykujjával. Hanyatt dõlt, és az arcára tette a karját, mintha csak egyszerû, fáradt utazó volna, és épp a szemét védené a naptól. Láthatatlanul azonban minden figyelmét a hüvelykujján csillogó, zsíros foltra összpontosította.

Ezek az aldabreshiek, és az a hisztérikus gyûlölet, amivel a mágiát kezelték! Dev magában mosolygott, és nézte, ahogy smaragdszín ragyogás fénylik fel a körmén. Itt varázsolgatott körülöttük nap mint nap, és még csak nem is gyanították! Azok, akik szerint a szigetvilág halálcsapda volt minden varázslónak, csak gyávák voltak, bolondok! Elnyomta azt a gyakori késztetést, hogy megmutassa az itteni barmoknak, mire képes a mágia. Illúziókat kelthetne, hogy így elevenítse fel a költõk meséjét, élõ, mozgó képeket rendelhetne a zengõ szavak mellé! A birtok asszonyai hátradõlhetnének, miközben õ a puszta földbõl nyert tûzzel melegítené az edényeket, és utána a levegõbõl facsart vízzel mosogatná el õket! Az egész szigetre olyan vihart boríthatna, hogy a kikötõbõl kiverné a vizet, és minden hajó megfeneklene a környéken!

De egyelõre az élete múlott rajta, hogy ne kapják varázsláson. A hüvelykujján csillogó smaragd fény elhalványult, és egy aprócska, de tökéletes kis képnek adta át a helyét a zsírfoltban. Ez nyilván odabenn van, valamelyik Mahaf feleség rezidenciájában, melyet erre a szigetre látogattukban használnak. Az erõdöt elrejtették a kíváncsi tekintetek elõl a parton emelkedõ dombok. Ifal fonott türkiz láncsort emelt épp egy kellemesen kerekded, ezüsthajú nõ elé. A nõ nyakában villogó, pávamintás kendõ volt olyan finom, mint Bidric bármelyik áruja. Dev azonnal felismerte. Vidail Mahaf volt, a birtok elsõ felesége, és Tarita is ott állt a válla mellett.

Vidail intett, hogy nem kell a türkizlánc, és valamit mondott a kereskedõnek. Ifal döbbenetében egészen megdermedt, és a lánc bénán csüggött alá az ujjai közül.

Dev megnyalta kiszáradt ajkait, és felnézett. Játszi szellõ rázogatta lágyan a gerincgyümölcsfa széles leveleit. Végtelen odafigyeléssel elcsalt belõle egyetlen vékony kis szálat, és gyengéden a távoli erõd felé irányította. Õrjítõ feszültség uralkodott el rajta, de mikor visszanézett a képre, a nõk még mindig Ifalnak magyaráztak valamit türelmesen. Devet úgy átforrósította az elégedettség, ahogy még a legtûzõbb napfény sem tehette volna. Ezt azoknak a barmoknak, akik szerint ezt a két varázslatot nem lehetett együtt használni! Ki kellene próbálniuk, milyen az, ha valakinek olyan aprólékosan kell kidolgoznia a varázslatokat, mint neki, ha egyben akarta a hátán az irháját ezeken a veszedelmes vizeken! Az elsõ évszakban többet tanult idelenn, mint öt fárasztó éven át Hadrumal poros könyvtáraiban görnyedve!

Aztán megmerevedett, mert látta, hogy a drágakõ-kereskedõ mélyen a ládájába túr, és puha bõrcsomagokat teker szét. Tintamély feketeség bukkant elõ a bõr alól.

Dev minden figyelmét arra fordította, hogy minél gyorsabban átszõje a kis szellõszálacskát a levegõn, és sietve válogatta szét a hozzá sodort, halk suttogásokat. Igen, igen ez Ifal hangja volt, jól felismerhetõen recsegett benne a keleti végek tájszólása!

- Természetesen a kõ hatékonysága nagyban függ attól is, hogy milyen múltra tekinthet vissza a talizmán!

Dev megmerevedett.

- Talán többet tudnék segíteni, ha pontosabban tudnám, hogy miféle mágikus rontás ellen akarják megvédeni a gyermekeiket.

- Egyelõre az is elég, ha agáttal védjük õket. - Vidail a gyöngyökért nyúlt, a hangja szinte megpattant a feszültségtõl. - Mindet megvesszük, amije csak van! És valami más agát, gyûrû, karkötõ?

Dev nagyot nyelt. Hirtelen egészen kiszáradt a szája.

- Van egy szaténkõvel kirakott, pillangó alakú fésûm - motozta végig Ifal a ládikót. - A kõ és a jelkép is erõs védelmet nyújt a varázslatok ellen, bármiféle története van is az ékszernek - jegyezte meg mintegy mellékesen.

- Valóban így van - bólintott rá Vidail lassan. - Mint mindig, most is körültekintõ!

- Elég körültekintõ ahhoz - Tarita hangjában volt valami veszedelmes él -, hogy mindenkinek elmondja, pusztán a napkövek és a turmalinok érdekeltek minket, semmi más!

- A napkõ megmelengeti az ember szívét és felemeli a lelkét -mosolygott Ifal békésen. - A titoktartás mintaképe leszek, de annyit még talán hozzátehetek a célzásokhoz, hogy tatán az álmaikat szeretnék tisztábban látni? A napkõ gyakran ebben is segít! És nem is lenne meglepõ, ha valamelyikük tervezné, hogy egy csendtoronyban tölt egy éjszakát, hiszen a lányaik már majdnem eladósorban vannak. - Végigsimított durva szálú, sötét haján. - Ami azt is megmagyarázná, hogy miért érdekli önöket ennyire a turmalin. Azt hiszem, a fehér és rózsaszín csiszoltdrágakõ-készletemet is feltöltöm, hiszen az ilyesmi mindig jól jöhet, ha egyensúlyban akarják tartani a szenvedélyt és viszonzását.

- Igencsak fürge a nyelve, kereskedõ! Remélem, tudja, mikor kell féken tartania, vagy valaki végül majd kivágja! - Vidail elvette a pillangós hajdíszt, és óvatosan összebólintott Taritával. - Ismét jelentkezz a kapuknál, ha sikerült feltöltened az agátkészleteket!

Tarita élesen tapsikolt egyet, és a személyes rabszolgája kinyitotta az ajtót.

- A feleségünk, Rivlin összekészített önnek némi hamumázas cserépedényt cserébe az agátokért és a hallgatásáért!

- A titoktartás minden üzletem szerves részét képzi, úrnõm - ígérte Ifal, majd vidám, ruganyos léptekkel kisietett a szobából a rabszolga nyomában.

Örülhetett is, gondolta Dev. A Mahaf-birtok hamumázas cserepeit mindenfelé nagy becsben tartották. A titkos kiégetési módszer véletlenszerûen megrepesztette a zöldes mázat, és ezek a hiszékeny aldabreshi barmok még abban is jövendölést és elõjeleket kerestek.

Dev hagyta, hogy rejtett kis varázslata a lusta levegõbe foszoljon, és felült. Semmi értelme nem lenne bármit is megpróbálnia kiszedni Italból. Nyilván már most is azon jár az esze, hogy mire kellene elcserélnie az értékes cserépedényeket, és hogy miféle más ékköveket tudna felajánlani a környéken élõknek, hogy a varázslatok ellen védjék magukat. Dev semmiféle testi örömmel nem tudta volna elcsábítani a kereskedõt, messze földön híres volt üzlettársához, testõréhez és szeretõjéhez, és egyikük sem ivott bármi erõsebbet is a vidék urai által is megengedett, lóhúgygyenge bornál.

Ifal nyilván megpróbál kiolvasni az edényeibõl valamiféle választ erre a rejtélyre, éppolyan babonás volt, mint az összes többi aldabreshi. Dev felkelt, és visszaindult a partra. Itt az ideje meglátogatnia azokat a sarlatánokat, akik jövendõmondással csalták ki a megélhetésüket a hiszékeny aldabreshiekbõl! A víz mellett sétált egy darabig, élvezte, hogy a hûs hullámok ott fodrozódnak a bokája körül, még csak el sem nézett a színes, vásári forgatagra. A vér csak úgy lüktetett a mellkasában.

A kereskedõkön túl durva sziklataréj szakította át a fák vonalát, csak a vízparton állt meg. A hullámok lágyan nyaldosták. Vöröses kõ volt, fehér erezettel, és lépcsõkre emlékeztetõ, össze-vissza kis peremek szabdalták a szélét. Kicsit feljebb pár merész fû és virágcsomó vert gyökeret a szélhordta földkupacokban. A víz mellett egy koszos rongyokba burkolódzó öregember kuporodott a szikla mellé, a szemébõl csak úgy sütött az õrület. Kagylókat keresgélt a homokban, egy kis kosárba szedte õket. Nem sokkal messzebb, a szikla legalsó kis teraszán, keresztbe vetett lábbal, ragyogó fehér tunikában, színes nádakkal az ölében egy fiatal fiú ült.

Devet nem érdekelték sem a bolondok, sem a lusta kölykök, akik csak azért csaptak fel jövendõmondónak, hogy ne kelljen egy árva napot se dolgozniuk. Végignézett a szikla különféle kiszögellésein ücsörgõ embereken. Egy õsz szakállú férfi összehajtogatott kendõt tekert a fejére nagy bölcsen, és egy másik vénemberrel fecsegett. Mindkettõjük mellett egy-egy kis bronzurna pihent, valamint mindenféle apró fadobozok - némelyik egyszerû, másokon színes lakk csillogott. Egy kicsit lejjebb az egyik fickó mellett pár aprócska fonott, zárható kosár is pihent, a jósgerlék elégedetten turbékoltak benne. A szikla tetején egy öregember ült, hófehér haja és szakálla a derekáig ért. Kis vászontetõ volt fölé feszítve, sárga- és vörösréz urnák sorakoztak mellette, és egy lelkes fiatalember ezüstkupában kínálgatta neki a frissítõket. Az irányítását keresõ emberek a lejjebb lévõ teraszokon és lépcsõkön vártak. Néhányan a mellükre szorították a jósnak hozott, friss levelekbe csomagolt halat vagy húst, mások könnyen értékesíthetõ csecsebecséket hoztak. Az öregember intett a legközelebbinek, hogy jöhet, és elõrehajolt, hogy célzatos faggatózással válaszoljon a férfi kérdéseire. Mindig faggatóztak, látszólag ártatlanul, de a válaszok elárulták, mit akarnak hallani ezek a hiszékeny bolondok, a jövendõmondó gyakorlott szeme kiolvasta az apró jeleket a kérdezõk arcából, a szemükbõl sugárzó idegességbõl, a fejük tartásából is.

Dev inkább a galambok mellett ücsörgõ jós felé vette útját. Számtalan korábbi látogatásán látta már, hogy a fickót ide-oda kísérgeti Rivlin Mahaf személyes rabszolgája. Minden bölcsnek megvolt a maga kém- és információhálózata, ahonnan megtudta, mit érdemes mondani, de az a jós, akit a hadúr feleségei maguk is kedveltek, nyilván sok olyan belsõ információval rendelkezett, ami csak tovább erõsítette jóslatai sikerét, és tovább növelte hírnevét.

Az õrült megindult a homokon Dev felé, rázta szakadt, törött kosarát, és olyan bûzt tolt maga elõtt, hogy azt egy egész évszak összes esõje sem mosta volna el.

- Tûnj innen, gyíkzabáló! - mordult rá Dev. A bolond vénembernek volt elég esze, hogy eltakarodjon. Aztán Dev arcán olyan reményteljes kíváncsiság ömlött el, hogy Bidric ha látta volna, sem hiszi el. A színes nádakkal játszadozó kölyök ünnepélyes mozdulattal emelte fel a kezét, és megrázta a nádgubókat. Csak úgy sütött az elégedett várakozás a képérõl. Dev figyelemre sem méltatta, felkapaszkodott a meredek sziklafalon, és megelõzött pár fiatal lányt, akik inkább a lassabb, biztonságosabb út mellett döntöttek.

- Meglehetõsen elszántnak tûnsz - jegyezte meg a jövendõmondó nagy békésen, mikor Dev már végre elõtte állt. - Ez mindig jót jelent, ha valaki az igazságot keresi! - Középkorú volt, a halántékán már lassan õszülni is kezdett, és vágatlan, mellközépig érõ fekete szakállába is már sok fehér vegyült. A szakállától eltekintve akár a parton tolongó kereskedõk közé is tartozhatott volna, csíkos, ujjatlan vászon felsõruhát viselt homokszín nadrágja és tunikája felett. A kosarakon nyugvó kezén egyetlen, jókora aranygyûrû fénylett. Odabenn búgtak és csipogtak a madarak. - De a bátrak el is bukhatnak, ha hamis lépcsõre teszik lábukat a sziklaszirten!

- Miféle elõjeleket látnál a délre utazók elõtt? - nézett rá Dev kihívóan.

- Miféle ellenszolgáltatást ajánlasz nekem cserébe, rettenthetetlen barátom? - kérdezett vissza a jövendõmondó selymesen.

Dev benyúlt a tunikája alá, és elõhúzta az odabenn õrizgetett, puha bõrzacskók egyikét.

- Ha a szavaid beigazolódnak, kétszer ennyit adok neked, mikor legközelebb találkozunk! Ha nem, megtalállak, és mindenki tudni fogja, hogy miért akarom visszakövetelni a drágaköveimet!

Az igazlátó belenézett az erszényecskébe, és felkapta a fejét.

- Az egyszer biztos, hogy sokra tartod az útmutatásomat! - meredt Devre.

- Lehet, hogy apám csak egy barbár volt a töretlen földekrõl, de anyám megtanított arra is, hogy megbecsüljem a múltból a jelenbe folyó, mély áramlásokat! - válaszolta Dev nyugodtan.

- Melyek csak még értékesebbek, ha valaki nem kötõdik szorosan egyik birtokhoz sem! - A jós megforgatta az ujján a nehéz aranygyûrût, a tekintete Dev tõrére rebbent, és a szeme kissé elkeskenyedett, mikor sikerült beazonosítania, hogy a markolat alapján a Yava szigetekhez tartozónak vallja magát. - Láttalak már, nemdebár? Szép csokor átutazást engedélyezõ zászlócska alatt hajózol, ugye?

- Valóban így van - válaszolta Dev könnyedén. - Innentõl délre egészen a Kithir szigetekig kereskedek, északra pedig Sazac Joa birtokáig el szoktam menni, hála mindazoknak a haduraknak, akik kegyesen megengedték, hogy áthajózhassak a vizeiken. Ekkora területen terjeszteném el a híredet, ha úgy vélem, kellõen megalapozott.

A jövendõmondó tekintetében felcsillant a számítás, és elsüllyesztette Dev kis ékköves zacskóját a derekára kötött bõrövben.

- És mit szeretnél, miben olvassak neked?

Dev a galambok felé intett.

- Hadd repüljenek!

A madarak türelmesen vártak, míg csak a jövendõmondó nagy óvatosan ki nem emelte õket a kosárból. Feldobta a levegõbe a fehér galambokat. Elõször bizonytalanul csapkodtak, egymás körül köröztek, a szárnyuk megcsavarodott, hátrafeszült manõverezés közben. Aztán az egyik hirtelen döntésre jutott, és lebukott, egyenesen a fák, a sziget szíve felé repült. A másik szinte azonnal követte, és kisvártatva mind a ketten eltûntek a zöld sûrûben.

- Nos? - Dev épphogy csak megnézte, merre mennek a madarak, inkább a jövendõmondó arckifejezését fürkészte.

A férfi egy pillanatig gondolkozott, mielõtt válaszolt volna.

- Vannak barátaid északon, jól teszed hát, ha arra veszed utad! Délre balszerencse ütötte fel fejét! Nincs más menedéked, csak ha elfutsz elõle, és búvóhelyet keresel! - Elhallgatott; az egyik madár egy fehér villanásban visszalibbent, és a férfi gyengéden visszaterelgette a kalitkájába.

- Az esõzésre gondolsz? - kérdezte Dev, és úgy tett, mint aki valóban ilyen ostoba. - Nagy forgószelek lesznek?

- Oly ellenségrõl beszélek, mely láthatatlanul jõ, megront és elpusztít mindent! - A jövendõmondó felemelte a kezét, hogy a második galamb rászállhasson.

- Valamiféle járványt láttál? - Dev szeme egészen elkerekedett megjátszott értetlenségében. - Az esõzéssel ismét kitörne a csonttörõ láz?

- Csak fogadd meg a tanácsomat! - A jövendõmondó figyelmeztetõen nézett Devre, és komor arccal tette vissza a második madarat is a kalitkába. - Ennyi mondanivalóm van számodra! Rá fogsz jönni, hogy a tanácsom több, mint megérte az árát! Most pedig menj! Mások is kíváncsiak a tanácsaimra! - átnézett Dev fölött, és biztatóan rámosolygott a két türelmetlenül várakozó fiatal lányra.

- Köszönöm szépen! - Dev könnyedén leugrott a homokra, és leporolta a ruháját. Az emberek még mindig hosszú, tömött sorban várakoztak a legfelsõ jövendõmondó tanácsaira. A fiatal kölyök mindent elkövetett, hogy felhívja magára a figyelmet, széles mozdulatokkal vetette ki színes nádrudacskáit, és összevont szemöldökkel, rettentõ elszántsággal tanulmányozta a kirajzolódó mintákat, de senkit sem fogott meg.

Dev rosszindulatú, elgondolkozó mosolyra húzta száját. Vajon megkérdezze ezt az öntelt fiúcskát is, hogy mit hoz számára a jövõ? Épp elég könnyû lenne ostobaságként kifigurázni a kölyök nyilván ködös jóslatait, különösen, ha valamiben össze tudja hasonlítani a tapasztaltabb jós komor figyelmeztetésével. Mindig olyan szórakoztató volt elnézni, ahogy egy reménybeli jósmestert csalónak kiáltottak ki a hirtelen haragú szigetlakók, elvették tõle titokzatos mestersége kellékeit, gyakran a ruháit is, és legfeljebb a zúzódásai rejthették el meztelenségét!

- Hadd vezesselek utadon! A látható és láthatatlan hatalmak mestere vagyok! - Az õrült öregember volt az; nem szólított meg senkit sem, csak úgy általában motyogott, miközben egyre szûkebb és szûkebb köröket rótt a homokban, és vadul rázta kosarát. Idõvel elszédült, és a földre zuhant. Egy pillanatig mozdulatlanul hevert, aztán felpattant, és döbbenten vizsgálgatta a teste hagyta nyomokat. -Ott, ott, az a Yorasólyom! A Szárnyas Kígyó megeszi az éjjel virágzó Vizailt! Különös napok virradnak ránk, barátom, különös, félelmetes napok!

Még az elmeháborodottak is érezték a sziget körül fodrozódó bizonytalanság mély áramlatait. Nem, döntötte el Dev, és oda sem figyelve megropogtatta az ujjait. Ez az idióta kölyök is békén pihenhet felõle. Most nincs ideje szórakozni. Valami történt délen, és ki akarta deríteni, pontosan mi volt az!

Miféle híreket kaphatott délrõl Mahaf Coru, hogy bezáratta az erõdje kapuit, és a szélrózsa minden irányába, minden hadurának levelet küldött? Olyan jelentõs híreket, hogy az esõzés elõtti utolsó komoly kereskedelmi lehetõségnél is fontosabbnak tartotta õket! Olyan híreket, hogy a Mahaf feleségek agát ékszereket vettek Ifaltól, és a kövekért és a hallgatásáért cserébe a sziget legdrágább árucikkeivel fizették meg! Nem csak az esõzéstõl félhettek. Bármilyen vadak voltak is néha a viharok, mind a természetes körforgás részét képezték, és így viselték õket a helyiek is. És nem is a szigetvilág valamelyik szokásos fertõzõ járványa tört ki újra. Ha arról lett volna szó, a Mahaf feleségek és Coru maga is gyógynövényeket szereznének be, bûzös fõzeteket, és nem vacakolnának holmi csillogó kövecskékkel.

A Mahaf feleségek mágia ellen kerestek talizmánt. Egy-két páratlanul halvány Smaragdért cserébe, és mert megígérte, hogy mindenütt terjeszti majd a hírnevét, a jövendõmondó arra figyelmeztette Devet, nehogy délre utazzon, mert ott valamiféle veszély leselkedik arra, akinek az ereiben ennyire láthatóan barbár vér folyik, és akit semmiféle család nem véd meg, semmiféle birtok nem köt magához. Egyetlenegy olyan dolog származott a barbár északról, amit még az aldabreshiek is féltek, és ez nem más volt, mint a mágia. A jövendõmondó olyan nyíltan célzott rá, amilyen nyíltan csak megtehette anélkül, hogy kimondta volna a baljós szót.

Ezek szerint a hírek arról számoltak be, hogy délen mágia pusztít? És talán igencsak messze délen, ha a hír még csak a gyors postamadarakat, jelzõtüzeket, futárhajókat használó hadurak közt terjedt el! Eltart egy ideig, mire a köznéphez is eljut a szóbeszéd. Talán nem ártana befektetnie valamennyit agátba is, még mielõtt elterjed a hír.

Dev megvetõen elmosolyodott, és megcsóválta a fejét. Mi a fenétõl hiszik azt ezek a népek, hogy pár fényesre csiszolt, fekete gyöngy vagy egy szép agát bross elhárítaná felõlük a varázslatokat? És mi olyan különleges a pillangókban? Dev átkutatta az agyát, hátha talál benne valamit errõl is. Rengeteg mindent felszedett, miközben fel-alá utazgatott a szigetvilágban. A pillangó nem annak a jelképe, hogy az aldabreshiek szerint a múlt, a jelen és a jövõ szervesen kapcsolódik egymáshoz, ahogy a pillangó is elõbb hernyó, majd lárva, és csak utána lesz pillangó, bár végig ugyanaz a lény marad?

Jelentéktelen apróság, vetette aztán el a gondolatot, és inkább a következõ fontos kérdésen kezdte el törni a fejét. Vajon van-e bármi is e mögött a száraz évszak végi hisztéria mögött? És ha van, hát ki olyan ostoba, hogy egy ilyen ellenséges közönség elõtt fitogtassa mágikus születését? Valamelyik kontinensi varázsló szeretne mielõbb elpusztulni? Ha így volna, Dev úgy vélte, hogy szívesen hagyja, hadd tanulja meg a leckét a maga kemény és hosszadalmas módján! Aki ilyen ostoba, azért nem érdemes a lebukást kockáztatnia.

De ennek elég kicsi volt a valószínûsége. Elõfordulhatott volna, hogy valamelyik aldabreshi családban robbant ki hirtelen valakiben a megzabolázatlan érzék a tûzhöz, a vízhez, levegõhöz vagy földhöz? Hadrumal mágusai a leghatározottabban megtagadták, hogy elhiggyék, hogy a világ összes népe közül csak az aldabreshieknél nem született senki sem mágikus képességekkel. Nem mintha eddig akárcsak egyetlenegyet sikerült volna megtalálnia, vonta össze Dev a szemöldökét. Legalábbis idõben még sosem. Azelõtt még senkit sem sikerült meglelnie, hogy vad képességeik a pusztulásukat okozhatták volna - akár úgy, hogy a tulajdon megfékezetlen elemük emésztette fel õket, akár úgy, hogy a rettegõ csõcselék tépte õket apró cafatokra, vagy a hadurak nyúzatták meg elevenen. És ezeknek volt még képük lebarbározni az északi földek lakóit! Lescar legszerényebb falvaiban is legfeljebb csak kidobták a Hadrumalba vezetõ útra a mágikus születésûeket, ahelyett, hogy rituálisan lemészárolták volna - még a helyi cafka nem kívánt fattyát is!

De jobb lenne vagy így, vagy úgy kideríteni, mi is folyik itt, mielõtt üzenne Planirnak, döntötte el végül Dev. Hadrumal õsmágusa nem értékelné túl nagyra a megalapozatlan feltételezéseket. És a mágia sem fedné fel elõtte, mi okozhatja ezeket a gyanúsítgatásokat. Igencsak korlátozott távolságra tudott távlátó varázslatot alkalmazni, ha nem fókuszálhatott valami jól ismert helyre vagy személyre. Úgyhogy délre kell hajóznia, hogy a tulajdon szemével lássa, mi történik! Ha az aldabreshiek ellene fordulnának rettegésükben, még mindig el tud tûnni, mielõtt akárcsak hozzá érnének, a mágia visszarepítené Hadrumal biztonságába. A rejtett szigeten emelt város volt az északi varázslók tudásának és tanulmányainak központja. Hadrumal, a kontinens minden szegletébõl oda gyûlt mágikus születésûek nehezen megszerzett szentélye, a város, ahol megtanulhatták uralni velük született képességeiket, hogy uralják a világot átszövõ elemeket, a város, ahol számtalan nemzedék tudása töltötte meg a könyvtárakat, és minden mestermágus azon dolgozott, hogy újabb bölcs kötettel örvendeztesse meg társait... Hadrumal -Dev talán életében nem lakott még ilyen unalmas helyen. Egyetlen elõnye talán az volt, hogy itt nem rugdalták, nem verték meg, mint odahaza, ahonnan a városba érkezett.

Devet kirázta a hideg. Egyáltalán nem lesz valami kedélyes kis körút délre hajózni az esõs évszak beköszöntével! De persze így is megidézhetett pár bûvölt szelecskét, hogy segítsen a viharban. Megállt a parton, tulajdon biztonságosan lehorgonyzott hajójával szemben, körbenézett a zsibongó kikötõn, a szájához emelte ujjait, és éleset füttyentett.

- Révész!

Egy alacsony oldalú, lapos fenekû, kerek csónakocskából visszaintett neki egy férfi. A sekélyesben lökdöste csónakját egy jókora evezõrúddal.

- Vissza az Amigálra, nemdebár?

Dev átgázolt a sekély hullámokon, és a csónakba lépett.

- Elõször a Selyemindát akarom meglátogatni!

- Kicsit korán kezdi, nem igaz? - kuncogott a révész némi kis irigységgel a hangjában.

Dev elvigyorodott.

- Úgy véltem, talán jobb, ha még a csúcsforgalom elõtt odaérek!

A révész végigmérte Dev csupasz állát, és levonta a kézenfekvõ következtetést.

- Errefelé nem lesz valami sok versenytársa, kevesen tartanak igényt a fiúk kegyeire! A lányokat veszik majd le a lábukról, ha érti, mire gondolok! No persze majd ha a nap már nem delel... Ebben a hõségben nem csak a virágok kókadoznak!

Dev megvonta a vállát.

- Nem szeretek mások nyomában hajózni!

A révész ráhajolt az evezõrúdra, és boszorkányos ügyességgel átkormányozta a csónakot egy csapat halászhajó között. Hagyta, hogy fellökje a víz a rudat, aztán megint lökött rajta egyet, hogy az egyik legkiválóbb helyen horgonyzó, kövér hasú gálya felé irányítsa a lélekvesztõt. A gálya evezõit behúzták, épp csak a legénység pár hátramaradt tagja téblábolt még a munka utoljával. A fõárboctól a díszes hajóorrig futó kötélen számtalan fehér selyemnyelvecske hirdette, hogy a hajó milliárdnyi birtok vizén hajózhat.

Dev állt, könnyedén egyensúlyozott a sekélyes csónakban.

- Hé, te ott! Mondd meg Tabraze-nek, hogy Dev keresi!

A révész utána bámult a sietve elrohanó kölyöknek.

- Ismerik idefenn?

- Ismernek ám! - vigyorgott Dev. - Ha gondolod, bemutathatlak, cserébe a fuvarért!

A révész felnevetett, de megrázta a fejét.

- A feleségem a tulajdon belsõségeimbõl olvasná ki a jövõmet!

- Akkor majd adok valamit, amitõl még õ is elmosolyodna. - Dev kinyúlt a selyeminda hátsó fedélzetérõl legördülõ kötél felé. - Ha idefigyelsz, és mikor végeztem, visszaviszel az Amigálra!

- Ezer örömmel! - A révész ellökte csónakját a gályától, és Dev felmászott a hajóra.

- Ideát! - Elegáns, békés mosolyú hölgy intett felé egy bojtos selyemsátor alól, közvetlenül a hajó kis hátsó árboca elõtt. A hátsó fedélzet három lépcsõfoka mintegy emelvénnyé emelte a nõ nyughelyét. Jókora halom selyempárna közt hevert. Aranykupából szopogatott valami frissítõt, fényes, fehér selyemruhája kis híján átlátszó volt, a csuklóján és a bokáján vastag, holdkõvel kirakott ezüstperecek csilingeltek. Olajozott bõre úgy csillogott, mint az ében.

- Tabraze! - Dev odasündörgött, és közben szélesen, elismerõen vigyorgott. - Jól nézel ki!

A nõ összevonta ezüsttel festett szemét.

- Akkor gyere ide, és mutass valamit az üres bókokon túl is! Nem volna itt az ideje, hogy megtudjam, miféle titkokat rejtegetsz? - A tekintete eltöprengve idõzött Dev nadrágján.

- Nem ma! - A férfi leült az egyik párnára a kis selyemárnyék alatt, és levett egy aranykupát a Tabraze könyökénél lévõ tálcáról. - Le tudnál csapni két lánykát a kezemrõl?

- Nem vagyok benne biztos, Dev! - Tabraze végigsimított a derékig érõ, éjfekete hajába tûzött ezüstfésûk karéján. A mesterkéletlen mozdulat elárulta, hogy semmit sem visel a ruha alatt, csak felettébb dús kebleit. - Ha olyanok, mint a legutóbbi, akit rám akartál sózni...! - Csábító száját komor duzzogásba torzította a nemtetszés.

- Repi már azelõtt sem volt normális, hogy én felszedtem volna -legyintett Dev mintegy mellékesen. - És különben is, már rég meghalt! Ez a kettõ...

- De nem tartottad távol Repit sem a kis üvegcséidtõl és dobozkáidtól te sem, ugye? - szakította félbe Tabraze megengesztelhetetlen szigorral. - Nem tartok olyan lányokat, akiknek elõször eszméletvesztésig kell szívniuk az álomfüstöt, és csak utána fekszenek le bárki emberfiával! Ennek a hajónak nem lesz olyan híre!

- Ezek mind a ketten szívesen adják a kegyeiket cserébe némi kis csecsebecséért - biztosította Dev. - És egyikük sem használ semmit, még csak rágólevelet sem!

- Akkor viszont miért akarsz megszabadulni tõlük? - Tabraze még mindig gyanakodva méregette. - Vagy õk maguk akarnak otthagyni téged? Olyasmiért akarsz belõlem bármit is kisimogatni, amit ingyen is megkaphatnék?

Dev elõrehajolt, és végigsimított Tabraze hajszálvékony selyembe burkolt combján.

- Egy szép napon még megfizetem az árát, hogy megsimogathassalak!

A legénység egyik tagja épp egy kötelet tekert fel, de a mozdulat láttán döbbenten megállt.

- Mit akarsz? - nézett rá kihívóan Dev, és a tengerész sietve elkotródott.

- Csak játszol! - Tabraze aranykupája kurta intésével hárította el az ajánlatot. - Tehát mirõl van szó?

- Ezek ketten csak el akartak jutni a világ egy olyan csücskébe, ahol több lehetõség vár rájuk, mint azon a kis szikladarabon, ahol születtek. Én viszont szagot fogtam, és valami olyasmi után indulok, ahol csak hátráltatna a többletsúly - vonta meg a vállát Dev. -Úgy gondoltam, hogy ha veled meg tudnék állapodni, azzal mindenki csak jól járna! Persze megtehetném azt is, hogy odacsúsztatok nekik egy kis thassint, és a testsúlyukat kapom meg égetett szeszben az elsõ húskereskedõtõl, akibe belefutok!

- Sosem tudok kiigazodni rajtad, Dev! - nézett rá Tabraze higgadtan. - Azt sem tudom, a nõket szereted, a férfiakat, vagy zamorin vagy!

A matróz ismét felnézett; láthatóan megzavarta, hogy úrnõje ilyen nyíltan bevallja illetlen kíváncsiságát.

Devet nem érdekelte.

- Te tartsd meg a magad titkait, én is megtartom az enyémeket!

Tabraze ismét intett a kupával, és a botrányosan áttetszõ selyem a keblére feszült.

- Nekem nincsen titkolnivalóm!

- Ebben a ruhában valóban nincs - értett vele egyet Dev is, miután alaposan végigmérte.

- Túl meleg van ahhoz, hogy csak így játszadozzunk - ült fel Tabraze. - Rendben! És mit kérsz tõlem? Már persze ha egészségesek és nem ellenkeznek, ezt azért jegyezd meg!

- Mahaf Coru háztartásából elég szép ellátmányt hoztak a katonák, cserébe amiért olyan jót mulattak tegnap este. - Dev végigintett a gálya széles fedélzetén, egészen a baloldalt álló kis szakácskunyhó felé. - Beérem egy zsák szallérral és annyi szárított gyümölccsel, amennyit csak nélkülözni tudsz!

- Valóban mielõbb túl akarsz adni rajtuk. - Tabraze félrebillentette a fejét, rózsaszín nyelve könnyedén végigfutott tökéletesen kifestett ajkán. - És ha valóban nem azért, mert túlságosan is kábák ahhoz, hogy talpra álljanak, akkor valami jelentõs dolog nyomára akadtál!

- Ahogy te is mondtad, túl meleg van ahhoz, hogy játszadozzunk. - Dev lehajtotta a kupa tartalmát, és éles csendüléssel visszatette a serleget a tálcára. - Most akkor átküldjem neked a lányokat, vagy csak dobjam ki õket a partra, hátha elboldogulnak maguktól is?

- Átveszem õket. - Tabraze tökéletesen szedett szemöldöke közt egy pillanatra ingerült kis ránc jelent meg. - De mikor legközelebb találkozunk, Dev, tudni akarom, hogy mit kerestél! - Lebilincselõen rámosolygott a férfira. - Elég egyetlen rózsácska is, Dev! Nem akarom az egész virágoskertet!

- Te fogsz nekem tartozni! Jó lányok, meglátod! Átküldheted azt a kajla fülû hajósinast, hogy hozza el az ellátmányt, amint csak lehet! Ki akarok hajózni a következõ dagállyal! - Dev a jókora gálya korlátjához lépett, és intett a révésznek, aki a Selyemindához hozta. Tabraze tehetetlen kíváncsisággal meredt utána.

A révész odalökdöste a kis csónakot, és felvigyorgott Devre.

- Ez aztán gyorsan ment!

- Sosem pazaroltam az idõmet! - Dev megállt egy pillanatra, és látványosan eligazgatta a nadrágját, aztán átlépett a tatkorlát felett.

- Vissza az Amigálra? - lökte el a révész a csónakot.

Dev bólintott. Amint közelebb értek a hajójához - elég kicsi volt ahhoz, hogy egymaga is elboldoguljon vele, de elég nagy ahhoz, hogy elférjen benne annyi rakomány, hogy megmagyarázhassa, miért utazik minduntalan - felkiáltott a fedélzetre.

- Ekkai! Taryu!

Két lány jelent meg a korlátnál. Mindketten egyszerû selyemruhát viseltek: az egyiké skarlátvörös volt, a másiké égszínkék.

- Dobjatok nekem egy kötelet, buta kis csirkéim!

Az egyik lány sietve odadobott egy kötelet, és Dev könnyedén elkapta.

- Itt várjon meg! - vetette oda a révésznek. - Ezek ketten átszállnak a Selyemindára!

- Átszállunk? - Az idõsebbik lány arcára kiülõ megdöbbenés pontos mása volt a révész értetlenségének.

- Át bizony! - Dev a fedélzetre kapaszkodott, és a két lány sietve hátrálni kezdett. Egyik lány sem viselt sok aranyat vagy ezüstöt, de apró csigákba göndörödõ hajukon friss logenindák ültek, és a maguk visszafogott módján kifejezetten csinosak voltak. Egymás mellett álltak, és gyanakodva néztek körbe.

- Nos? - bámult rájuk Dev kihívóan. - Elég világosan megmondtátok, hogy az én üzletmenetem nem érdekel benneteket!

- Csak hát... - kezdte a fiatalabbik lány nekitüzesedve.

- Hallgass, Ekkai! - Az idõsebbik olyan erõsen rámarkolt húga karjára, hogy az ujja is belefehéredett. - Szedd össze a holmidat! Bármi jobb lehet, mint vele hajózni!

- A Selyeminda tisztességes hajó hírében áll - kiáltott fel nekik a révész. - Mahaf Coru védelme alatt hajózik!

- Gondolom, az is valami - Taryu leplezetlen ellenszenvvel nézett vissza Devre. - Összeszedjük a holminkat!

Dev figyelmeztetõen felemelte a kezét.

- Ekkai, te össze tudod szedni mindkettõtök rongyait és vackait! Taryu, te itt maradsz velem! - Elõrelépett, megragadta a lány csuklóját, és átvonszolta a hajó túlsó oldalára, hogy a révész ne hallhassa õket. - Jól viselkedtek Tabraze-nél, vagy ha utolérlek benneteket, a ti bõrötökön verem le az elégedetlenségét! Azt akarom, hogy olyan hálás legyen, amiért két ilyen csodálatos lányt adtam neki, hogy megnyitja elõttem a saját kis kincsesládikáját is, és hagyja, hogy én válasszam ki belõle, amit csak akarok! És ha már itt tartunk, azt se feledd el, hogy még tartoztok nekem! Ne csak a combotokat tartsátok nyitva, de a fületeket is, és gondoskodjatok róla, hogy megfelelõen megbízható információval tudjátok kiegyenlíteni a számlát! Azt ne hidd, édes lányom, hogy most láttatok utoljára! - Elégedetten érezte, hogy Taryu minden ízében reszket, és végre elengedte a kezét.

- Nehogy azt hidd, hogy nem találunk valakit, aki megvéd a fajtádtól! - A lány a csuklóját dörzsölgette, és megpróbálta daccal leplezni rettegését.

Dev elmosolyodott.

- Én is imádlak, drágaságom! Ha átértetek a Selyemindára, szólj Tabraze-nek, hogy valamelyiktek tartozik Bidricnek, a kendõkereskedõnek egy szép éjszakával a legkisebb fiának! Firannak hívják a kölyköt, és ez lesz az elsõ alkalma! Bánjatok vele gyengéden!

Ekkai kikapaszkodott a tatfedélközbõl, egy jó köteg csillogós kendõvel, pár kifejezetten szép, festett, hímzett selyem alkalmi ruhával, és néhány agyonhasznált, kopott vászon munkaruhával a karján. Taryu átcsusszant Dev mellett, és segített a húgának rendetlen kis batyuba kötni a holmijukat.

- Nem visztek semmit magatokkal, ami nem a tietek? - fordult meg Dev hirtelen, mikor Ekkai és Taryu már épp azt hitték, hogy zavartalanul lekászálódhatnak a hajóról. A férfi elvigyorodott. - Nem, azt nem mernétek megtenni!

Dev nem bajlódott vele, hogy segítsen a lányoknak lemászni, csak a révésznek szólt még le.

- Ha kiraktad ezt a kettõt itt, vigyél el egy üzenetet Bidricnek a kendõkereskedõnek! Mondd meg neki, hogy el kellett mennem a dagállyal, váratlan híreket kaptam! Megtarthatja a fémárumat, vagy el is adhatja, ha elég jó ajánlatot kap! Hamarosan megkeresem, és akkor majd rendezzük a dolgokat! Vegyél ki a nála lévõ árumból magadnak valamit, vagy rendezd le ezzel a kettõvel a tartozásomat! - Dev hamiskásan a két lány felé kacsintott. - Mondd meg Bidricnek is, hogy náluk van, amivel Firannak tartozom!

A révész megköszörülte a torkát.

- Azt hiszem, beérem azzal, ha a feleségemnek választhatok valami ajándékot, de mindenesetre köszönöm!

Dev elfordult, és miközben a révész elindult a ladikjával, már az Amigál kötélzetét ellenõrizte. Eggyel kevesebb gond - vagy talán kettõvel is! Sosem ártott, ha volt egy kis lelkes melegség azok számára, akiket nem tudott sem égetett szesszel, sem levéllel megvásárolni, de Ekkai és Taryu túlságosan is fürge észjárású volt ahhoz, hogy magával vihette volna õket erre az útra. Repinek is megvoltak a maga elõnyei, akkor is, ha leginkább a saját füst szülte világában szeretett tartózkodni. Például édes mindegy volt, mit lát vagy hall: még azt sem hitte el neki senki, melyik hold hogyan áll, anélkül, hogy maga is leellenõrizte volna.

Vajon van még valami, amitõl meg kellene szabadulnia, mielõtt kihajózik ebbõl a kikötõbõl? Nem, semmi nem jutott az eszébe. Bidric nyilván igencsak jól jár az üzlettel, mikor leülnek megvitatni, hogy mennyivel tartozik neki a fémárukért, de a kendõkereskedõ elég becsületes volt ahhoz, hogy cserébe úgy érezze, tartozik még valamivel Devnek. És ez is hasznára lehetett. Dev felnézett, leellenõrizte a nap állását, és azt számolgatta, milyen hamar tud kihajózni.

- Hóha! - kiáltott fel neki Tabraze matróza a billegõs evezõs csónakból.

- Hahó! - Dev ledobott neki egy kötelet. - Erre csomózd rá az árut!

Megpróbálgatta, milyen nehéz a csomag, és elkezdte felhúzni a súlyos szalléros zsákot. Nagyokat nyögött közben, de szélesen vigyorgott, és határozottan jó kedve kerekedett, ahogy az elõtte álló kihívásra gondolt. A kereskedés már kezdett kissé unalmassá válni. És különben is, miféle haszna lehet abból egy mágusnak, hogy mindenki másnál többet tud a különféle birtokok vetélkedéseirõl? Planir amúgy sem értékelte eléggé, micsoda munkába került megtudnia mindezt! De ha ezt a mágiáról szóló pletykát a forrásáig vissza tudná követni, az már az õ képességeivel rendelkezõ varázslónak is a becsületére válna! Több mint készen várta az új kihívást. És ha veszélyes lenne, hát az is csak újabb fûszer lesz, mint a kövérkés borsbogyók a vénasszony ebédjében!

�HATODIK FEJEZET

Minden szavadra, minden lépésedre figyelj! - Janne vidáman integetett a folyóparton tolongó, kíváncsi tömegnek, de a hangja halálosan komoly volt. Itrachoz beszélt. Mindannyian együtt álltak a hatalmas gálya tatján, a két nõ könnyû selyemruhát viselt, beleburkolództak tetõtõl talpig.

- És sose hagyd, hogy Ulla Safar egyedül találjon! - Kheda komor figyelmeztetése legalább ilyen éles ellentétben állt sugárzó mosolyával. - Túlságosan is lelkes, ha arról van szó, hogy termékeny Ulla magot ajánlhat a fiatalabb feleségeknek, hátha attól könnyebben fogan gyermekük!

- És ha tiltakoznának, boldogan felsorolja, hogy miféle szörnyûséges következményekkel járhat a birtokuk kereskedelmére, ha saját magát és minden feleségét ellenük fordítja - Janne elragadtatva tapsikolt, ahogy virágesõ zuhant a gálya fedélzetére, és meg-megpattant, dobolt a kínzóan forró napsütés ellen a fejük fölé feszített, mintás tetõn. Telt ajka csábítóan duzzadt a tökéletesen felvitt festékréteg alatt, de feketével és vörössel karikázott szemében nem csillant semmiféle lágyság. Az arccsontját puha aranypor díszítette, egészen a hajába veszett.

A hajó óvatosan lavírozott a kanyargós, sáros folyó csigalassú sodrása ellenében. Két hatalmas õrtorony mellett siklottak el. A széles mellvéden mindenütt fürtökben lógtak az emberek, és az idõtlen idõk óta szokásos lelkesedéssel üdvözölték nemes vendégeiket az Ulla-birtok szívében. A kezükben lobogó színes kendõk és zászlók szinte összeillettek a gálya árbocán most már összetekert, felhúzott, élénk vitorlákkal.

Fogalmam sincs róla, mi üthetett Rekhába, hogy épp Szivárványlepkének nevezte el a hajót! A színes vitorlák még csak hagyján, de errõl a hatalmas jószágról senkinek sem jutna eszébe az a törékeny kis rovar!

Kheda megigazította a vállán tulajdon festetlen selyemköpenyét.

- Telouet, ha van rá egy perced, kérdezd ki a szolgákat! Tudd meg, hogy vajon ezek a helyiek a saját jószántukból jöttek-e ide, vagy Ulla Safar fegyveresei zavarták le õket lándzsavéggel?

És ha már megtudtam a választ, megbeszélhetem Janne-vel, mit is jelent!

Telouet és Birut sisakját könnyû vászonborítás fedte, hogy kicsit csökkentse a rettenetes hõség hatását. A két személyes rabszolga teljes páncélzatban állt a szõtt tetõ tartóoszlopai mellett. Az oszlopok meglepõen zömöknek tûntek a közéjük feszített könnyû teherhez képest. Mindkét rabszolga a virágesõt figyelte árgus szemmel, azt nézték, a lezáporozó ágak közt nincs-e valami veszedelmesebb lövedék.

Vajon a parton sejti-e bárki is, hogy a tetõt voltaképp finom láncszövedékkel béleltük ki? És vajon befolyásolja-e mindez azt, hogy mit dobál ránk Ulla népe, vagy sem?

Tulajdonképp ez egész szórakoztató gondolatmenet lehetett volna, ha Kheda nem érzi úgy, hogy zavaróan nagy az esélye valamiféle merényletnek.

Most, hogy már bármelyik nap elkezdõdhet az esõzés, õrjítõ a bõség, és nem hoz enyhet sem a nappal, sem az éjszaka. Ha valaki megtámadna minket, Ulla Safar azt mondja, nem tudott semmit sem az esetrõl, és el kellene fogadnunk a bocsánatkérését, hogy mindez csak az évszakra jellemzõ hõség õrjítõ hatása miatt eshetett meg.

A Szivárványlepke most már áthaladt a hatalmas õrtornyok belsõ kapuin. Itrac Chazen keményen megküzdött érte, hogy továbbra is könnyed mosollyal nézzen körbe, miután észrevette a hatalmas láncok végénél örvénylõ vizet. Minden egyes láncszem combhosszúságú volt, és a tornyokból vezetett a vízbe.

- Végigfut az egész folyómedren?

- Bizony, át a másik õrtoronyig! - Kheda jelentõségteljesen ránézett Janne-re, mikor a gálya átsiklott a láthatatlan határvonal felett. - Mindkét oldalon hatalmas csörlõk vannak, és egy sereg rabszolga csak arra vár, hogy Ulla Safar parancsára felhúzza, és elállja bármiféle hajó útját!

Most már Ulla Safar markában vagyunk. De mi más választásunk volt, ha egyszer visszautasított minden ennél semlegesebb találkozóhelyet, amit Redigal Coron vagy Ritsem Caid ajánlott, és a tulajdon kétes vendégszeretetét ajánlotta fel cserébe? Nos, mindenesetre minden ésszerû óvintézkedést megtettünk!

Kheda kicsit jobban érezte magát, mikor Janne biztatóan visszamosolygott rá.

- Milyen messze vannak a hadigályák? - Az Itrac szemében csillanó aggodalom rácáfolt az ajkán játszadozó, könnyed kis mosolyra. Végignézett a folyóparton: számtalan kis csónakocska pihent a sáros partra húzva, a dagály vonala fölött lapos tetejû házak sora kapaszkodott egymásba, szallérföldek kis kendõcskéi világlottak elõ, bogyótermõ bokrok, zöldségeskertek váltogatták õket. Az érintetlen erdõ százszínû zöldje nem tûnt fel, csak a messzeségben emelkedõ, elsõ dombtetõ mögött. Túlnyomórészt ez a széles folyóvölgy volt Ulla Safar népének az otthona.

- Elég közel vannak - biztosította Kheda.

Elég közel vannak, hogy idõben ideérjenek és megmentsenek minket, ha netán használnunk kellene azt a kis vitorlást, ami a hatalmas gálya hasában lapul, és a válogatott legénység is ott üldögél a többi, köznapi evezõs mellett. Lehet, hogy azt hiszed, Ulla Safar, hogy a kezedben vannak a Daish-birtok urai, de apád tényleg nem tanította meg neked, hogy egy tenyérpinty könnyen kisiklik a hegyi sasnak tervezett kalitka rácsai között?

Telouet elgondolkozva méregette Itracot.

- Ameddig nincsen új személyes rabszolgája, sehová sem megy nélkülem vagy Birut nélkül, Chazen úrnõm! - Kicsit megkésve tette hozzá az udvarias címet

Birut egyetértõen mordult fel.

- Ulla Safar ágyasai azt mondják, nem fogadja el a nemet válaszul. Most, hogy egymaga van itt, és Chazen Saril messze jár, lehet, hogy azt hiszi, hogy megúszhatja, ha megerõszakolja, hiszen elég azt mondania, hogy asszonyom beleegyezett; akkor pedig az õ szava áll az önével szemben!

- Ó, bárcsak itt lenne Saril! - Itrac nyomorultsága még az arcára festett vidámságon is átsütött, pedig Birut jól bánt az ecsettel.

Kheda nehezen állta meg, hogy ne mutassa ki, milyen elégedetlen a két rabszolgával.

- Az lesz az egyik elsõ dolgunk, hogy kétségkívül, félreérthetetlenül mindenki tudtára adjuk, hogy a Daish-birtok védelme alatt áll!

Használd az eszedet, Telouet, és tartsd a szádat, a szemed pedig nyitva! Tudom, hogy kötelességed mindannyiunk biztonsága miatt aggódni, de semmi szükségünk nincs arra, hogy Itrac betegre aggódja magát! Anélkül is épp elég nehéz és veszedelmes lesz ez a látogatás!

- Daish Kheda szavai lecsillapítják majd Ulla Safar lelkesedését is - nyugtatgatta Janne Itracot. - És arról is gondoskodni szeretnék, hogy a lehetõ leghamarabb kapj egy új személyes rabszolgát!

Kheda folyamatosan mosolygott és integetett, de közben a feleségére nézett.

- Én aztán nem fogadnék el senkit sem, akit Mirrel Ulla ajánl!

- Természetesen én sem! - Janne mosolyába önelégült titkolódzás vegyült. - Bízz bennem, férjem! Már minden kézben van!

Itrac kinyitotta a száját, hogy megkérdezzen még valamit, de a gálya ekkor megkerülte a folyókanyart, és a lány elfelejtette a kérdést. Az álla is leesett döbbenetében.

- Úgy látom, eddig még nem jártál Derasullában - jegyezte meg Janne nagy vidáman.

Itractól csak annyi tellett, hogy döbbenten megrázza a fejét.

Daish Reik annak idején azt mesélte Khedának, hogy egykor egy sziget állt itt a folyó ölelésében, de abból már semmit sem lehetett látni. A hatalmas, szorosan összerótt vörös kõfal egyenesen a vízbõl tört a magasba, simán emelkedett egyre fel, és a tetején mellvédek, kiugró õrtornyok könyököltek az ûr fölé. Minden irányba zavartalanul el lehetett látni innen. Az elsõ fal mögött látszott már a második is, a harcias fiatornyok sora hosszan nyúlt el a messzeségbe. Még beljebb egy harmadik fal emelkedett, és amögött különféle tornyokat, tetõket lehetett kivenni. Elég magasak voltak ahhoz, hogy túl lehessen látni belõlük a külsõ védelmi vonalakon is, és egyetlen talpalatnyi hely sem volt, ahol egy ellenséges fegyveres megvethette volna a lábát anélkül, hogy egész nyílvihart zúdítana magára. A gõg nyilvánvalóan Ulla Safar elõjoga volt ezen a vidéken, és ezt jól ki is hangsúlyozta, hogy minden fiatornyon és kiszögellésen a hadúr sárga zászlója csapkodott. Bármiféle hódító seregnek döbbenetes tömeggel kellett volna ideérkeznie, hogy egyáltalán megpróbálhassa lerohanni vagy megostromolni ezt a monstrumot. Az erõd elég nagy volt ahhoz, hogy egy teljes hadsereg állomásozhasson a legbelsõ gyûrûben, és a pincék elég mélyek ahhoz, hogy akár évekig ne fogyjanak ki sem ételbõl, sem pedig italból.

Megfordult a szél, és Itrac felköhögött. Megváltozott az arckifejezése is: most undor ült rajta.

- Mi ez a bûz?

- Ulla Safar úgy dagonyázik a saját mocskában, mint valami mocsári disznó. - Janne szakadatlan mosolyába megvetés vegyült. -Túl gõgös ahhoz, hogy bármikor is elhagyja csodálatos erõsségét!

- Egész évben itt van a háztartása - fokozta Birut. - Bár gondolom mostanára már minden áldott reggel csak azt nézi, mikor jön már meg az esõzés!

- És ebben én is szívesen csatlakozom hozzá. - Bár Kheda végül is hagyta, hogy Telouet illatos olajjal kenje meg a haját és a szakállát, így is csak apró, kis lélegzeteket vett, miközben a hajó óvatosan manõverezett a sekély folyóban jól látszó homokpadok között. Ilyenkor már a sûrûn felgyûrt dombok és a távoli, hófödte csúcsok bõséges vize is napról napra jobban elapadt. Semmi sem mosta el a jóval a vízszint fölött éktelenkedõ csatornanyílásokból szivárgó mocskot.

Azt hiszem, Safart meglehetõsen jól összefoglalja ez a szép kis erõdje. A felszínen minden csupa pompa és ragyogás, de alatta az egész rothad.

- Ott a Ritsem hajó! - Telouet hangjában megkönnyebbülés csengett, és Kheda megengedte magának, hogy Janne-re nézzen, és lássa a nõ szemében felfénylõ egyetértést.

- Vajon Ritsem Caid akar majd beszélni velem Olkairól? - Itrac arcát meggyûrte a nyomorúság színes festékei alatt.

- Csak ha képesnek érzed rá magadat. Most viszont mosolyogj és integess! - szidta össze gyengéden Janne. - Ne feledd, örülünk, hogy itt lehetünk!

- A Ritsem hajó megindult! - bólintott Birut Telouetnek. - Mutassuk meg ezeknek a sárlakóknak, hogy miféle fából faragtak minket!

- Erre! - Janne visszaterelgette Itracot a meredek lépcsõ felé. A Szivárványlepke három emelete közül a legfelsõn voltak széles, fényûzõ kabinjaik.

- A fedélzeten maradunk. - Kheda egy pillantással megállította Telouetet, és a rabszolga azonnal visszatért az oldalára. Kheda elfintorodott. - Itt is elég büdös van, de odalenn meg lehet fulladni!

Telouet nem engedett ilyen könnyen.

- Reméljük, hamar elkezd már esni! - Önkéntelenül is visszafelé nézett a folyón. - Szerinted odahaza már vége a száraz évszaknak?

- Rekha tájékoztat minket, ha elkezdett esni. - Kheda a kis mólóra irányította a rabszolga figyelmét; ez volt az egyetlen törés Derasulla hatalmas erõdjének külsõ védõkörén. - Most pedig lássuk, pontosan mit is gondol rólunk mostanában Safar!

- Nem úgy tûnik, mintha Ritsem Caid különösebben sokat gondolna róla - bólintott Telouet a Ritsem-birtok hajója felé. Nehéz három evezõsoros volt, fodros kis árnyékokkal, selyembojtos vitorlákkal és kötelekkel díszítve, de akkor is felismerhetõen hadigálya volt, és igencsak tapasztalt evezõsök ültek rajta. Látszott már abból is, hogy milyen könnyedén, milyen gyorsan megfordultak, és kihúztak a dokkból.

- Tulajdonképp nem sértõ, de nem is feltétlenül mondanám udvariasnak - vonta össze Kheda elgondolkozva a szemöldökét.

- Nem hinném, hogy Safar megsértõdött! Meglehetõsen nagy díszõrséget küldött elé! - Telouet a mólón várakozó, szépen elrendezett fegyveresek felé bökött az állával. A katonák páncélja vakítóan ragyogott a kegyetlen napsütésben, és egyiknél-másiknál az Ulla-birtok újabb lobogói emelkedtek, mintha csak ezzel is a házigazda nagyszerûségét hirdetnék. - Reméljük, egyikük sem lesz rosszul, és nem szédül a vízbe! - A hangja azonban rácáfolt szavára.

- Nohát, Caid legalább valamiben erõsebbnek bizonyult. De akkor mit akar Safar a tudomásunkra adni ezzel a kis színjátékkal? -merengett Kheda hangosan. Amint a Ritsem hajó elhagyta a dokkot, és a folyó közepére lódult, hogy ott biztonságban lehajózhasson, az Ulla fegyveresek jelentõs része is eltûnt az erõd kiismerhetetlen labirintusában.

- Hogy egy udvariatlan vadbarom - mordult fel Telouet.

Vajon hagyjam, hogy lássák, milyen elégedetlen vagyok? Vajon Ulla Safar elgondolkozna rajta, vagy csak jót mulatna?

Kheda nyugodt arckifejezéssel meredt maga elé.

- Hadd ûzze kisded játékait! Túlságosan is komoly ügyben jöttünk ahhoz, hogy ilyen ostobaságokra fecsérelhetnénk az idõnket!

- Természetesen, uram! - Telouet láthatóan félretette a haragját, amint meghallotta Kheda józan emlékeztetõjét.

- Felkészülni! - üvöltötte el a Szivárványlepke kapitánya a figyelmeztetést a tatemelvényrõl. A legénység tagjai figyelve sorakoztak fel csónakhorgokkal és a tandratermés fehér vattájával frissen kitömött ütközõpárnákkal a kezükben.

Ne adjuk meg Safarnak azt az örömöt, hogy azt hihesse, nem bízom meg eléggé a matrózaimban, és kapaszkodnom kell. És különben is, Telouet keze mindig karnyújtásnyira van! Nem hagyná, hogy én és a Daish-birtok elszenvedjük azt a megaláztatást, hogy fenékre esem!

Két emelettel lejjebb az evezõsök boszorkányos ügyességgel forgatták lapátjaikat, és a hajó lassan felkúszott a kõmóló széles, ritkás fogú fésûre emlékeztetõ benyílói mellett. A gálya magas tatemelvénye könnyedén besiklott az egyik ilyen lyukba. A Datsh tengerészek ledobták a köteleket, és a matrózok birtoktól független, egységes füttyjeleivel irányították az Ulla népséget. A helyiek hosszú, nehéz kenderköteleket tekertek a cölöpökre, és egyre közelebb húzták a hajót, míg csak a falépcsõ nem illeszkedett a tatemelvény alá, és a hosszú evezõk a móló fölé nem lógtak a víz helyett.

Kheda veszedelmes mosollyal fordult Telouet felé, kikapcsolta könnyû köpenye csatját, és hagyta, hogy a lágy selyem a fapallókra essen.

- Partra szállunk!

Még be sem fejezte a mondatot, Birut máris fellépdelt a szállásfedélzetrõl. Mindkét kardja az övén villogott, a sisakvédõ kendõt letette, a bronz díszítések vakítóan ragyogtak ezüstösen csillogó acélpáncélján. Nem eresztette le a sisakja orrvédõjét, de komoran, mosolytalanul nézett ki a rubinokkal kivert homlokrész alól, és látszott rajta, hogy harcra kész.

Janne is ott lépdelt mögötte, fél kézzel könnyedén megemelte skarlát ruhája végét. Megállt egy pillanatra, hogy lesimítsa a selymet, és hagyta, hogy Birut megigazítsa az arannyal kihímzett, pókhálóvékony kis fátylat. Az arcát keretezõ, füstös hajcsigák közt megülõ gyöngydiadém sarkairól bukott alá a könnyû fátyol; a nõ hátán lekúszó, egyetlen, vastag hajfonatba pedig további igazgyöngysorokat fontak. Janne derekát aranyláncokból összekapcsolt, hármas öv ölelte, az egyes szálakat vörösen csillogó tûzzománccal kirakott arany kanthiralevelek fogták össze. A ruha arannyal hímzett mellrészén újabb aranyláncok futottak keresztbe, hogy még jobban kihangsúlyozzák Janne telt keblét. Drágaköves gyûrûk villantak meg a fényben, és a csuklóján megszámolhatatlanul sok font és csavart arany karkötõ csendült meg, ahogy a nõ megigazította a nyakkivágásában csillogó, rubinokkal díszített, kiváló filigrán aranymunkát. Tökéletesen vágott körmén ugyanolyan árnyalatú lakk fénylett.

- Láttam már férfiakat is csatába indulni ennél kisebb elszánással a birtok védelmében - jegyezte meg Telouet diszkréten, és maga is elcsavarta a sisakját övezõ kendõt.

- Mind harcolunk, épp csak más csatamezõkön. - Kheda újult elismeréssel mosolygott rá a fellépdelõ Itracra. A nõ is megállt, hogy rendezze a ruháját. A hadúr örömmel látta, hogy a Chazen úrnõ rézzel festett szemében új bátorság ébredt. - Te csináltad vagy Birut?

Itrac megfeszítette az állát, az ajkán ugyanolyan rézárnyalat csillogott, mint a szemhéján. Felemelte gyûrûkkel ékesített ujjait, és hátralökte a dús, kibontott, díszítetlen fürtjeit hátrafogó, pettyes teknõspáncéllal kirakott arany hajpántot. Fényes, fekete tincsei kis híján a csípõjéig értek: döbbenetesen szép volt. Szolid nyakkivágású, fehérrel hímzett fehér selyemruhája igyekezett minél elõnyösebbnek mutatni szerény bájait, és szépen felvezette a lány nyakában fénylõ borostyánokból font gyöngysorokat. Halvány teknõspáncélból és aranyból készült, széles öv simult Itrac derekára. A szûk szoknya mindkét oldalán csípõig fel volt hasítva, és minden lépésnél kivillantotta a lány karcsú, elegáns lábait. Kheda észrevette, hogy mézszínû bõrén aranypor csillog: beolajozták, nehogy megkapja a kíméletlen nap. A lány bokáját és csuklóját aranyba foglalt, csillogóra csiszolt, sötétebb teknõspáncél perecek ékesítették.

- Jól néz ki a haja! Tudtam, hogy ha kalcedonbogyóval mossuk, megint ragyogni fog! - Telouet bírálóan nézegette Itracot. - De nem tudom, nem lett volna-e jobb kicsit levarrni a ruha oldalát! Vajon Safar ízlésének a nyakigláb hajtások is megfelelnek, vagy csak a viruló rózsaszálak?

- Annak a fickónak nincs ízlése, csak kielégíthetetlen étvágya. - Kheda aprót igazított az állásán, és a bokáján halkan megcsörrentek az ezüst bokaláncok. Végignézett bõ kék nadrágján és indigószín felsõtunikáján, minden egyes varrást ezüstbe foglalt zafírok díszítettek. A vállán és a mellkasán ezüsthímzés tekeredett, a motívumok épphogy csak felidézték a mellvértet kiadó fémlapok mintázatát. - Nem gondolod, hogy talán mégis jobb lett volna a fehér? Azon nem látszana ennyire, hogy izzadok!

Telouet felnyúlt, és megigazította Kheda fülében az összetekeredett ezüstláncokat. A hadúrnak már kezdett nagyon viszketni a füle.

- Ez az indigó elég sötét ahhoz, hogy ne látsszanak meg rajta a foltok, és különben is, ebben a bûzbarlangban mindenki izzadni fog, mint egy disznó! A fehéren minden kis kosz meglátszana, és a kardomba lefogadom, hogy Safar hamar megtalálná a módját, hogy leöntsön valamivel!

- Igazad van! - Kheda nagy nehezen legyûrte a késztetést, hogy a hajába túrjon.

Az hiányozna még csak, hogy csupa kanthiraolaj legyen a kezem!

Megemelte a hangját, hogy a dokkon is jól lehessen hallani.

- Mehetünk, feleségem? Mehetünk, szövetségesem tisztelt felesége?

A szeme sarkából a kõmólón várakozókat leste, hátha lát valami reakciót szavaira.

Semmi? Az sem baj! Amint biztonságban benn vagyunk már az erõdben, valamelyik unott arcú talpnyaló úgyis sietve továbbadja, mit hallott - Safarnak rengeteg embere van csak arra, hogy visszajuttasson neki minden egyes suttogást Derasulla falai közt. Minél hamarabb megteszi, nekünk annál jobb lesz! Hadd rágódjon rajta Safar, hogy Daish Kheda nyíltan elismerte Chazen Sarilt szövetségesének!

Felajánlotta a karját Janne-nek, és a nõ könnyedén rátette kezére a kezét. Mind a ketten mosolyogtak, mintha életükben semmi gondjuk nem lett volna még, és könnyedén végiglépdeltek a hajó meredek lépcsõjén a partra. Telouet ott volt mögöttük, a páncélja komor figyelmeztetésként csörrent meg, ahogy a férfi lépte Derasulla masszív kõmólójára dobbant. Utána Itrac lépett le, majd Birut, egy fél lépéssel mögötte.

- Erre, uram! - egy Ulla szolga mélyen meghajolt elõttük, és az erõd elsõ és második fala közt körbefutó, széles vizesárkon várakozó, selyemtetõs evezõs csónakra mutatott. Az árok is tovább hátráltatta volna az önjelölt hódítók dolgát. A dokkból csak egyetlen más út vezetett befelé, de a keskeny kis ajtó mögötti termet is úgy építették meg, hogy könnyedén lemészárolhassák benne a betolakodókat.

No, nem mintha ma bármiféle vérontás lenne idebenn, kivéve talán, ha valaki a lábára ejti Janne megszámlálhatatlan ládáinak egyikét. Mirrel Ulla majd meglátja, hogy a feleségem cseppet sem szûkölködik elegáns ruhákban!

A népes Daish kíséret is már nekiállt kiszállni a tatemelvény másik oldalán levezetõ lépcsõn. A Szivárványlepke legénysége sietve kirakodta az effajta látogatás által megkívánt különféle ládák, táskák és dobozok sokaságát. Janne személyes zenészei oldalra álltak, nehogy útban legyenek, épp csak a hangszereiket és kis személyes csomagocskáikat szorongatták. Szolgálólányok szaladgáltak mindenfelé, idegesen utasítgatták a négy üres arckifejezésû hordárt. Láthatóan széles vállukért és biztos kezükért választották õket.

És pár ennél is hasznosabb tulajdonságuk miatt - például hogy az Ulla csapatok nem ismerik õket sem arcról, sem névrõl, és nem tudják, hogy milyen képzett és gyakorlott fegyveresek!

Kheda biztos volt benne, hogy a kíséretük minden tagja jól végzi a számára kijelölt munkát, és a buzgó Ulla szolga nyomába eredt. Telouet komor arccal lépdelt mögötte. Janne maga volt a megtestesült nyugalom és szépség, ahogy ott siklott mögöttük, és Itrac minden tõle telhetõt megtett, hogy felérjen a Daish úrnõvel. Birut zárta mögöttük a menetet, és a tekintetében égõ, kemény kihívás minden kíváncsiskodó elõtt világossá tette, hogy mindkét nõ az õ személyes õrizete alatt áll. A szolga besegítette õket az evezõs csónakba, és elindultak a kikötõbõl. Az evezõsök ráhajoltak az evezõkre, és húztak, ahogy csak bírtak.

- Ulla Safar a rózsalugasban fogadja önöket! - jelentette be a talpnyaló olyan hangon, mintha életük legszebb hírét közölné a déli uralkodókkal.

Kheda egyszerûen csak biccentett egyet válaszul. Nagy nehezen sikerült uralkodnia az arcvonásain, de körülöttük mindenütt a poshadt víz bûze áradt, és egészen felkavarodott a gyomra. Itt is, ott is feketelegyek raja körözött zümmögve a két fal között.

- Jaj, de csodálatos! - Janne-t keményebb fából faragták.

Kheda hátranézett, és látta, hogy a felesége kis illatlabdacsot szedett elõ ruhája ráncai közül. Itrac egy habos, fehér tollakból készült legyezõt kerített elõ valahonnan, és ahogy meglibbentette, Kheda orrát megcsapta a tollakat átitató, édes parfümillat. Visszafordult elõre, és elrejtette mosolyát.

Ulla Safar feleségei nem vehetik fel a versenyt az én Janne-emmel, és úgy látom, Itrac Chazen is tehetséges tanítványnak bizonyult!

Kheda unatkozva nézegetett egyik oldalról a másikra, és nem kerülte el a figyelmét az sem, hogy a falakon mennyi katona õrködik.

Vajon a három evezõsoros hadigályákon várakozó Daish fegyveresek, akik épp csak annyira horgonyoznak az erõdtõl, hogy Safar semmiképp se vehesse provokációnak közelségüket, fel tudnák venni a harcot az Ulla katonákkal? Ezen az egy falon több fegyveres posztol, mint amennyit a Daish-birtok a teljes seregszemlére összehívna! Vajon csak azért rendelte ide õket Safar, hogy engem megfélemlíthessen? Még csak nem is bánnám, ha így lenne! De sajnos a fegyveresek száma az egyetlen ebben az erõdben, ami nem hazugság!

Ez a kellemetlen gondolat már önmagában is elég lett volna ahhoz, hogy elszoruljon a gyomra; nem kellett volna hozzá az sem, hogy ebben a rothadt bûzben csónakázzanak.

- Derasulla egyértelmûen a legnagyobb sziget a Szigetvilág déli felében - fejtegette épp Janne látványos lelkesedéssel Itracnak -, az Ulla hadurak vasércet is bányásznak, így hát annyi férfit toborozhatnak a falvaikban, amennyit csak akarnak, hiszen könnyedén felfegyverezhetnek minden katonát, és persze ennyi termõfölddel az élelmezésük sem okoz gondot!

Biztos, hogy túlerõvel még ezeket a vadembereket és a mágiájukat is legyõzhetjük! Biztos, hogy Ulla Safar is belátja, hogy az õ birtokának is létszükséglet, hogy csatlakozzon a harcunkhoz!

Az evezõs csónak áthaladt az õröknek fenntartott, a külsõ és a belsõ fal közti keskeny kis híd alatt. A téglaépítménybe egy lefolyó volt beépítve, hogy kivezesse az erõd szennyét-mocskát a folyóba. Ahol az ív a külsõ falhoz ért, jó pár tégla kipotyogott, és sötét foltok éktelenítették a napszítta, vörös téglát. Szerencsére a csónak hamar elért a belsõ fal vízi kapujához. Kheda kettesével vette a lépcsõfokokat, alig várta már, hogy kiérhessen ebbõl a fojtogató bûzbõl, ki az égetõ napsütésbõl. A vastag kõfalak hûvöse majdnem olyan jólesett neki, mintha jeges forrásvizet kortyolt volna.

- Erre! - A sima képû talpnyaló kurtán megrebegtette két kezét, mélyen meghajolt elõttük, és átvezette õket a járatok és lépcsõk útvesztõjén. Kheda pislogott egy darabig, a szemének beletelt némi idõbe, hogy hozzászokjon a magas falakba fenn vágott ablakocskákon beszûrõdõ, tompa fényhez. Bárki építtette is az erõd ezen részét, az árnyékot többre becsülte a fénynél. Miután átvágták magukat az erõd szerényebb, külsõ részein, nemsokára már márványtermekben jártak, festett padlócsempén. A fal és a padló találkozásánál kis csatornák voltak, hûsítõ víznek kellett volna bennük csörgedeznie. Ahol a folyosók színes, egymásba fonódó körmintában összefutottak, a tetõablakok alatt szökõkutak emelkedtek a magasba, de épp sem a kutakban, sem a csatornácskákban nem volt egy csepp víz sem, hogy akárcsak egy kicsit is enyhítsenek az erõdöt fojtogató hõségen. Az esõ áldására váró, kiszáradt víztározókban már régóta csak a házigyíkok vadászták a pókokat. Végül aztán elértek egy boltíves kis ajtóhoz, és ismét a nap kíméletlen ragyogásába kellett lépniük. A talpnyaló megállt, és ismét mélyen meghajolt, szélesen intett a karjával, hogy a hadúr csak menjen tovább.

Kheda pillanatnyi habozás nélkül vonult ki az udvarra, és olyan észrevehetetlenül hunyorított a vakító napsütésben, amennyire csak tudott. Magasan fenn voltak az erõd szívében rejlõ citadellában, és az udvart egyetlen hatalmas füvészkertté varázsolták.

És az Ulla haduraknak hozott ritka és egzotikus növények, a reménykedõ kérelmezõk, a hálás alattvalók drága ajándékai láthatóan mind egy szálig porosak és gondozatlanok! A legértékesebb gyógynövények is kis híján elszáradtak a hõségben. No persze, Safar úgysem venné sok hasznukat. Az a barom még az ujját is alig tudja bekötni, ha megvágta!

Jelen pillanatban az Ulla hadúr, amint azt Kheda is azonnal észrevette, épp egy káprázatos kis nyári lugasban hûsölt az udvar közepén. Ahhoz, hogy beszélhessenek vele, át kellett volna vágniuk a fedetlen, nyílt udvaron, miközben a déli nap gyilkos erõvel tûzött fedetlen fejükre. Ulla Safar úgy tett, mint aki nem vette észre, hogy megérkeztek. Épp a körme alól piszkálta ki a koszt széles pengéjû tõrével - a fegyver a birtokra jellemzõ, különös markolatú tõr volt, a fogóját úgy képezték ki, hogy ökölharcban nagyot lehessen vele ütni, a tenyérrésznek külön keresztvasa volt, és felfelé ikerrúd védte az alkart.

- Azt hittem volna, hogy ebben a hõségben befedik a sétányokat, nemde? Mi mindig azt tesszük - jegyezte meg Janne mesterkéletlenül Itracnak. A két nõ Kheda mögött lépdelt. - Azt hiszem, felvetem az ötletet Mirrelnek is. Meglep, hogy magától nem jutott az eszébe, de hát persze most amúgy is teljesen össze van zavarodva a szantálfa miatt! Nem hinném, hogy volt ideje bármi mással is törõdni!

Kheda rezzenéstelen arccal hallgatta.

- A nõk beszélgetéseihez a haduraknak semmi köze nincsen - épp eleget mondta Daish Reik! És különben is, senki sem múlhatja felül ebben a selymes játszmában Janne-t és Rekhát! Ha Itracnak semmi más haszna nem lesz a kirándulásból, akkor is olyan sok mindent tanul meg az én Janne-emtõl, amiért Chazen Saril sokkal tartozik majd a Daish-birtoknak!

Látszólag tökéletesen elégedetten köszöntötte Ulla Safart.

- Uram, mindig örömmel látogatlak meg otthonodban!

- És te bármelyik évszakban mindig örömmel látott vendége vagy hajlékomnak, Daish Kheda! - A hadúr egy kényelmes nyugágyon hevert, és szinte teljesen elfoglalta a nyolcszögletû kis lugas árnyékát, A házikót szantálfából építették, ez volt az Ulla-birtok egyik legértékesebb kereskedelmi cikke, és a rácsos, faragott falakat könnyen el lehetett húzni, hogy bármelyik irányból beengedjék a ritka szellõt. Most éppen semmiféle légmozgás nem volt, még idefenn, a fellegvár legmagasabb udvarán sem, de legalább az elnyílt rózsabokrok nehéz illata enyhített egy kicsit a folyóról felszálló, orrfacsaró bûzön.

- Janne Daish, micsoda öröm önt is ismét látni! Kérem, mutasson be elbûvölõ társnõjének! - Ulla Safar fél könyökre tornázta fel magát, a nyakában megcsillantak az agát nyakláncok, és gyanúsan kéjsóvár mosolyt engedett el Itrac felé. Döbbenetesen kövér férfi volt, de karperecekkel megrakott alkarján még így is meglátszott, miféle izomzat segítette annak idején, hogy megõrizhesse a legidõsebb fiú rangját, még mielõtt hadúrként teljesen eltespedt volna. Hatalmas pocakja szinte szétfeszítette sáfránysárga tunikáját, és aranygyûrûi mélyen puffadt ujjaiba vágtak. Dús, fekete szakálla némileg elrejtette jókora tokáját. A szakálla arannyal volt befonva, a láncok felkúsztak a hajába is, és hátrafogták az arcából olajos tincseit. A szeme szokatlanul világos volt ahhoz képest, hogy milyen sötét volt a haja és a bõre.

Olyan a szemed, mint a dzsungel nagymacskáié, neked is, meg a fiadnak, Orhannak is!

Kheda már épp bemutatta volna Itracot, de Janne megelõzte.

- De hiszen ismeri Itrac Chazent! - szidta össze Safart játékosan. - Chazen Saril mindannyiunknak bemutatta Redigal Coron újévi ünnepségsorozatán!

- Ó, persze - válaszolta Safar, és olyan nyílt szemérmetlenséggel méregette Itracot, hogy Telouet is, Birut is elégedetlenül összevonta a szemöldökét. - Bocsásson meg! - dorombolta az Ulla hadúr.

- Mind elfelejthetjük a leginkább egyértelmû dolgokat is - folytatta Janne lágyan -, mindenkit igénybe vesz a száraz évszak vége felé ez az iszonyatos hõség!

Bár ez már elég nyílt célzásnak számított, Safar nem ajánlotta fel nekik, hogy üljenek le. Kheda odafordult a vérvörös virágzuhataggal leomló futórózsabokorhoz.

- Ó, Janne, ezt meg kell szagolnod! Pompás az illatuk!

Janne odalépett mellé, beleszippantott a levegõbe, és mennyei örömrõl tanúskodó arccal nézett fel.

- Valóban! És micsoda különleges rózsaolajat lehet préselni belõle! - Óvatosan felemelte a bársonyos virágot, és a szirmok mögé rejtette a száját. Odasúgta a férjének, hogy más véletlenül se hallhassa. - Safar csak nem lesz olyan udvariatlan, hogy tovább kell állnunk, míg õ csak hever?

- Úgy veszem észre, hogy már a kezdetek kezdetén tudtunkra akarja adni, hol is a helyünk!

És pontosan hol is a helyünk? Azt hiszem, végig kell gondolnom, hogy nem lesz-e szükségünk egy korai menekülési tervre!

Miközben Kheda ezen merengett, újabb hangok közeledtek a folyosón ehhez az illatos kis szentélyhez. A talpnyaló szolga ezúttal kikísérte a vendégeket az udvarra.

- Rits...

- Látom, nem veszõdünk a formaságokkal, nagyszerû! - szakította félbe Ritsem Caid a szolgát széles jókedvvel, de Kheda látta, hogy a tekintete számítóan megvillan.

Mitõl vagy olyan bátor, hogy nem hagyod Safarnak, hogy másképp bánjon a vendégeivel?

- Nagyuram! - Kheda mindkét kezét Caid felé tárta, és a másik férfi határozottan megragadta. A két hadúr nagyjából egy magas volt, hasonló testalkatú, és az évtizedes kardforgatási gyakorlat mindkettõjüknek szívós izmokat rétegezett hosszú csontjaikra. Caid megnövesztette göndör haját, és szorosan befonva hordta, pompázatos szakállát pedig egyetlen fonatba szelídítették. Mogyoróbarna tekintete egy pillanatra Kheda zöld szemébe kapcsolódott, és a Daish nagyúr szívét átmelengette a bennük fénylõ, szótlan szövetség.

A Ritsem hadúr elengedte Kheda kezét, megfordult, és mélyen meghajolt Janne elõtt.

- Daish úrnõm, most is éppolyan gyönyörû, mint bármikor máskor!

Janne ragyogóan rámosolygott, és kinyújtotta a kezét Itrac felé.

- Nem kell bemutatni minket egymásnak, ugye, Chazen úrnõm? - Ritsem Caid kis híján ugyanolyan mélyen hajolt meg Itrac elõtt, mint az elõbb Janne-nek. - Csak azt kívánom, bár szerencsésebb csillagzat alatt találkozhattunk volna újra! Engedje meg, hogy tolmácsoljam tulajdon és feleségeim részvétét!

Kheda csak megkésve vette észre, hogy Caiddel csupán a személyes rabszolgája és pár szolga volt.

- Nem részesülünk hát abban a szerencsében, hogy az õ társaságukban is gyönyörködhessünk?

- Taisia itt van velem - válaszolta Caid könnyedén -, de a többiek úgy érezték, ilyen bizonytalan idõkben kötelességük otthon maradni. - Itracra mosolygott, aztán csattintott egyet az ujjaival, és a Ritsem szolgák közül kivált egy páncélos fiatalember. - Tyra és Ri ennek ellenére küldtek önnek ajándékot is, Olkai emlékére, aki az õ nõvérük volt, mielõtt az ön testvére lett volna. Jevinnek hívják. Ganil szépeket mondott róla.

A Ritsem hadúr személyes rabszolgája szélesen elvigyorodott.

- Rábíznám a tulajdon birtokunk úrnõit is!

Itrac hirtelen nem is találta a megfelelõ választ, így hát Janne mosolyodott el sugárzóan.

- Ó, de kedves! Ulla Safar, minthogy valóban nem veszõdünk a formaságokkal, ha megbocsát, hát el is mennénk, hogy megköszönhessük ezt a szép ajándékot Taisiának! - intett egyet a nyári lakocska körül kerengõ, izzadó Ulla szolgák egyikének. - Szólj Mirrel úrnõdnek, hogy a tiszteletünket tesszük nála, amint felkészült a fogadásunkra! - Janne szoknyája szinte lebegett arany lábpereces bokája körül, olyan sietve terelgette ki Itracot az udvarról. Birut és az újonc Jevin határozott léptekkel, vállt vállnak vetve követték úrnõiket.

Tetõgyík legyek, ha ebben nem volt benne a te kezed is, Janne szívem!

Kheda semleges arckifejezéssel nézett utánuk; próbált valamiféle egyensúlyt tartani Caid széles vigyora és Safar leplezetlen haragja közt.

- Remélem, hogy nemsokára megérkezik az esõzés. Ez a hõség kezd elviselhetetlen lenni! - Caid belépett a lugas árnyékába, és hiába nem kérték meg rá, csak leült az egyik párnára. - Meg sem lep, hogy az õrség nem bírta ki annyi ideig sem, hogy kellõen tisztelegjen a Daish-birtok elõtt! Ugye megbocsátasz nekik, Kheda?

- Úgy gondoltam, nyilván azért rendelték õket vissza a barakkokba, mert a parancsnokuk végre ráébredt, milyen iszonyatos hõség van!

Vajon várok, amíg Safar megkér, hogy üljek le? Nem, nem, azzal csak arra a kövér kezére játszanék!

Kheda Caiddel szemben foglalt helyet, és így az okkersárga drapériával bevont ágyon heverészõ Safar két átellenes oldalán voltak.

- Minden egyes fegyveresre szükségünk lesz, akit csak ki tudunk állítani, és nem szeretném, ha az Ulla csapatok fele épp az ágyat nyomná napszúrással!

- Komoly dolgokról kell beszélnünk - kezdett bele Caid. Kolibrikkal hímzett, kék tunika volt rajta, a madarak zöld selyemszárnya a férfi ujjain és karján csillogó, aranyfoglalatos smaragdokat utánozta.

Kedvezõ elõjel, hogy mind a ketten kéket viselünk!

Kheda mély levegõt vett, és éppen belekezdett volna a beszámolójába, mikor Safar felemelte húsos kezét.

- Akár komoly, akár nem, várnunk kell vele! Redigal Coron még nem érkezett meg! - Hallhatóan egyáltalán nem érdekelte a dolog.

- Ez aztán a meglepetés! Hiszen neki kellene a legkevesebbet utaznia, nem? - kérdezte Kheda kedvesen.

Az a sárféreg természetesen Safar parancsára késik, nem másért!

- Mikorra várható? - Caid nem rejtette véka alá elégedetlenségét.

- Ma este, talán csak holnap reggel - intett Safar lekicsinylõen.

- És idõközben mihez kezdjünk? - kérdezte Kheda jeges nyugalommal.

Már attól eltekintve, kedves Caid, hogy valamikor négyszemközt kaplak, és figyelmeztetlek, hogy semmi szükségem nincs rá, hogy folyamatosan fricskázd Safart!

- Elmélyítjük a barátságunkat! - válaszolta Safar joviális kacagással.

- Ahogy kívánod - Caid hangjából csak úgy sütött a kétkedés. Végignézett a lugason és a kerten. - Orhan nem csatlakozik hozzánk?

- Orhan? - Safar láthatóan meglepõdött a kérdés hallatán. - Miért tenné?

- Az örökösöd oktatása is a te feladatod, Ulla uram - Caid átnézett Khedára. - Gondolom, a távollétedben Sirket irányítja a birtokot?

- És Rekha Daish mindenben támogatja! - erõsítette meg Kheda. - Továbbküldenek minden egyes üzenetet, ami Chazen Sariltól érkezik! Minél hamarabb tudjuk, hogy merre vannak az ellenségeink, annál hamarabb eltervelhetjük, hogyan pusztítsuk el õket!

- Áldás a megbízható, jó fiú! - A Ritsem hadúr láthatóan más fontos témákat is fel akart vetni. - Zorat az Endit-birtokról érkezõ vendégeket fogadja odahaza helyettem. Olyan sürgetõen hívtatok, hogy nem volt idõm átszervezni a látogatásukat!

- Tényleg túl nagy idekinn a forróság. - Safar az ujjával csettintett egyet személyes rabszolgájának. A fegyveres elõrelépett, hogy talpra rángassa a hájas hadurat. - Ezt az egész riadalmat majd átbeszéljük, ha Redigal Coron is megérkezett! - Eltotyogott, ki az udvarról; épp csak annyi ideig torpant meg, hogy ököllel leüssön egy rabszolgát, aki kissé késve ugrott volna félre az útjából.

Kheda Caidre nézett.

- Ne fricskázd ennyit! Szükségünk lesz rá is és az embereire is, ha szembe akarunk szállni ezzel a délrõl jött fenyegetéssel!

- Talán igen, talán nem - vigyorgott Caid szégyentelenül. - A Ritsem-birtok is kiváló harcosokat tud hadba küldeni!

- Ebben nem is kételkedem, de nem annyit, mint amennyire szükségünk lesz, hiszen az összes szigeted elférne ebben az egyben. És a tetejébe a fegyvereseknek fegyver is kellene, ahhoz pedig szükségünk lesz Ulla acéljára. Ti nem bányásztok vasércet. - Kheda elkapta a játékos csillanást Caid szemében.

- De igen, drága barátom! - Caid mosolya csak még szélesebbre húzódott, egyenletes, fehér fogsora szinte ragyogott az árnyékban.

- Mióta? - nézett rá tátott szájjal Kheda.

- Mióta egy vállalkozó szellemû fiatalember elment, és körülnézett egy eleddig tökéletesen haszontalannak tartott szigetecske barlangjaiban. - Caid elfordította a fejét, és egyenesen rámeredt a nem messze szöszmötölõ kertészre. A fickó épp egy rózsaszín csíkos, sárga rózsákból vetett ágyást metszegetett. - Ne menjünk be némi frissítõért, és hogy árnyékban lehessünk, ha már a házigazdánk ilyen szokatlanul figyelmetlenül bánik velünk?

És ez a hallgatózó szolga nyilván hûségesen beszámol errõl a sértésrõl is. Mit akarunk, min rágódjon még Ulla Safar?

- Gyere, pihenj velem és Janne-nel! - vetette fel Kheda. - Örömmel látna téged!

- Igazán megtisztelsz! - pattant talpra Caid. - Amúgy is szeretnék vele beszélni Endit Felrõl.

- Nem hinném, hogy sok olyasmit tudna mondani, amit még nem hallottál. - Kheda is felkelt, és lesimította a ruháját. - Alig fél éve volt házas, mikor Endit Cai meghalt, és amúgy is csak az ötödik felesége volt!

- Ennek ellenére minden érdekel, ami csak az eszébe jut arról, hogy Fel mit szeret és mit nem - biztosította Caid.

- Az Ulla szigetek túlságosan is közel vannak a közted és az Endit-birtok közti tengeri útvonalhoz - emlékeztette Kheda diszkréten Caidet, mikor már kiértek a kertész hallótávolságából. - Ha túlságosan is felbõszíted a mi drága, dagadt barátunkat, még úgy dönt, hogy az út közepére pöffeszkedik, mint valami randa, nagy varangy!

- És ilyen csúnyán megsértené Endit Felt? Most, hogy már maga dönti el, melyikünktõl vesz vasércet? - vetette ellen Caid nagy vidáman. - Ó, alig várom már, hogy belebökhessek pár kis tüskét Safar hájas valagába!

És nyilván azt is, hogy újabb megállapodások szülessenek a Ritsem- és az Endit-birtokok között. Mit akarsz tõlük cserébe? És mikor fogom tudni megkérdezni tõled? Nyilván nem Derasulla falai közt, ahol az áttört falak mögött mindenhol hallgatózók hada leshet!

Épp, mikor Kheda idáig jutott a gondolatmenetben, a semmibõl elõbukkant a behízelgõ mosolyú talpnyaló, és folyamatosan hajlongva, a kezeit tördelve nézett fel rájuk.

- Uram, a szállására kísérhetném?

- Janne úrnõhöz vigyél!

A két hadúr csendben lépdelt, miközben a simára borotvált rabszolga megállás nélkül ugrált és hajlongott elõttük, és legalább olyan fáradhatatlanul hízelgett nekik mindenféle értelmetlenséggel, mint amennyire a tulajdon urát dicsérte. Kheda hallotta, hogy Caid embere, Ganil tökéletesen felveszi Telouet ritmusát, és a két személyes rabszolga láncinge szinte összecsengett.

- Milyen mélyre megyünk még a citadellában? - kérdezte Caid élesen; miután már hosszú ideje csak lefelé tartottak.

- Már itt is vagyunk! - a rabszolga megkerült velük egy folyosót, és az ajtóra intett. - Ez Janne Daish úrnõ lakosztálya! Az ön szobái szembe vannak a folyosón, nagyuram! - A fickó megpróbált egyszerre mutatni és meghajolni.

- Megyek, leellenõrzöm, hogy minden rendben van-e. - Telouet megindult a hadúr ajtaja felé, és az arcán látszott, hogy ha valami nem úgy lesz, ahogy azt egy ilyen elõkelõ vendég lakosztályában elvárná az ember, hát alapos megtorlást eszközöl.

- Mehetsz! - Kheda elbocsátotta a hízelkedõ talpnyalót, és bekopogtatott Janne ajtaján.

Birut résnyire nyitotta az ajtót, és gyilkos tekintettel nézett ki rajta.

- Uram! - megenyhültek a vonásai, és kitárta az ajtót. - És Ritsem Caid uram, hölgyeim!

Janne és Itrac egy fényûzõen kitömött párnákkal körbevett, csillagokkal díszített, éjfélkék szõnyegen ültek. A fal mellett aprólékos faragványokkal ékített szantálfa asztalkák sorakoztak, rajtuk vadászó ebekre emlékeztetõ, ezüst füstölõtartók, sárga rózsaszirmokkal megrakott, lapos, kobaltkék kerámiatálak sorakoztak. A szoba félig a folyó eredeti szigetének szintjébe süllyedt, széles volt, és hála a fehér márványfalnak, tágasnak is hatott. A fal mellett alabástrom vázákban virágzó vizailágak ontották erõs, édes illatuk. A padló éles kontrasztot alkotott a fallal, élénk színû, egymásba fonódó, kék és zöld minták tekeregtek rajta. Az északra nézõ falban magasan vágott ablakokat elárnyékolták, és egy lépcsõsor vezetett fel a kis magánkertbe. Kheda hallotta, hogy odakinn vidáman fröcsköl egy kis szökõkutacska, és megérezte a parfümfák árnyékának illatos ígéretét.

- Megfelelnek ezek a szobák, drága feleségem? - tette fel Kheda a kérdést enyhe elégedetlenséggel a hangjában. - Igencsak szûkösek!

- Megfelelnek, kedves férjem, és ráadásul nyilván hûvösebbek is, mint bármelyik fenti lakosztály volna. Nyilván Mirrel Ullának is volt annyi esze, hogy rájöjjön, hogy most a kényelmet valóban többre tartjuk az illemnél, hiszen ez igazán emberpróbáló idõszak. Birut, hozz italt urunknak és tisztelt vendégünknek! - Janne biccentett egyet a rabszolgának, és a férfi felkapott egy készletre való, ritka szép, fénylõ Jahal kancsót és serlegeket az egyik oldalasztalkáról.

Kheda elvette a kelyhet Birut kezébõl, és óvatosan beleszimatolt.

- Lillaital és forrásvíz - Janne odabiccentett a sarokban ülõ Daish zenésznek. A férfinak jóval szerényebb szõnyeg és párnák jutottak; eddig csendes kis dallamot pengetett kerek lantján, de most elõkapta a vonót, és élénkebb, díszes cirádákkal ékes nótába kezdett.

- Legalább nem akar folyóvízzel mérgezni minket - rázkódott össze Kheda, és nagyot kortyolt.

- Igazán jó lesz már egy kis változatosság a sok lillaital után, ha egyszer megkezdõdik az esõzés - jelentette ki Itrac váratlanul.

Ritsem Caid kiürítette a serlegét, és most ismét Birut felé emelte, hogy töltse újra.

- Hol kapott szállást, Itrac Chazen?

- Megosztozik velem ezen a lakosztályon - válaszolt helyette Janne veszedelmesen csillogó szemmel.

- Mirrel Ulla felajánlott egy szobát a saját háza népével - mondta Itrac elbizonytalanodva. Minthogy külön kíséret nélkül utaztam ide...

Caid felhorkant.

- Janne Daishsal van itt, egy birtok ünnepelt elsõ feleségével, és õ is, a férje is megbecsült vendégek! Csak azért akarta bezárni a többi Safar asszony közé, hogy minél hamarabb hozzászokhassunk a gondolathoz!

- Én is erre gyanakodtam - biccentett Janne.

- Akkor gondolom, készen áll késlekedés nélkül újraházasodni? -Caid élesen Khedára nézett, aztán Itracra villant a tekintete. - Ha Chazenbõl a legrosszabbat hallanánk...

Ezek szerint mégis sikerült szakítanod rá némi kis idõt, hogy átgondold a Chazen helyzet bonyolultságát, még aközben is, hogy újdonsült lehetõségeidnek örültél, és az Endit Fellel kötendõ szövetség részletein gondolkoztál egyre. Micsoda megkönnyebbülés!

- Azt hiszem, talán Safar kevésbé érezné arculcsapásnak, ha Sirkethez menne inkább hozzá - mosolygott rá Kheda biztatóan Itracra. - De reménykedjünk benne, hogy erre semmi szükség nem lesz!

- Mire gondolnak? - Itrac a két hadúrra meredt, és láthatóan egy szót sem értett abból, amit mondtak neki.

- Még nem találtam alkalmasnak az idõt arra, hogy a helyzete kényes témájáról beszéljek Itrackal - utasította rendre Janne a két férfit szigorú pillantással. - Hiszen még mindig Olkai Chazen halálát gyászolja!

- Ha Saril elesne - mondta Itrac, és sötét szeme megtelt fájdalommal -, egyszerûen csak hazamegyek a Thelus-birtokra! Apám örömmel visszafogadna!

- Apád messze van innen. - Janne-nek láthatóan némi erõfeszítésébe került, hogy ne tegyen megjegyzést ekkora naivitásra. - Most, hogy Olkai meghalt, és Sekni sorsáról semmit sem tudni, te vagy a Chazen-birtok rangidõs felesége, és ha netán azt a hírt kapjuk, hogy Chazen Saril meghalt, jelentõs hatalommal rendelkezel!

Itrac két remegõ kezébe temette az arcát, a vidám zene kegyetlen kontrasztban állt nyomorúságával. Egy fuvolás is játszani kezdett, hátha így elfojthatja az egyre hangosabb beszélgetés zaját.

Janne vigasztalóan magához ölelte a lányt, és a hangja gyengéd, ám ellentmondást nem tûrõ maradt.

- Még egyetlen Chazen gyermek sincsen döntésképes korban. De még ha volna is, a birtok akkor is gyenge tenne egy erõs kezû régens nélkül. Ez Olkai dolga lett volna, de minthogy õ meghalt, neked kell magadra vállalnod ezt a feladatot!

- A birtok iránti kötelesség arra szólít, hogy olyan férjet találj magadnak, aki elég erõs lesz ahhoz, hogy hadúrként kormányozza Chazent, amíg csak Saril egyik gyermeke döntésképes korba nem ér - értett vele egyet Caid is józanul.

- Épp ezért gondoltam Sirketre - magyarázta Kheda. - Minthogy rá amúgy is vár a maga öröksége, nem semmizné ki Saril gyermekeit a saját érdekében!

Legalábbis addig biztos nem, amíg életben vagyok, és megnyúznám, ha csak megpróbálná!

- Safar nem lép vissza egy másik hadúrnál kevésbé jelentõs személlyel szemben - rázta meg a fejét Caid hangsúlyosan. - És különben is, Sirket nincs itt! Itrac, még aznap újra férjhez kell menned, hogy hírt vettünk Saril haláláról, ha biztosítani akarod a birtokod jövõjét! Ha ez volt a terved, Kheda, magaddal kellett volna hoznod Sirketet!

- Eszem ágában sem volt efféle veszélynek kitennem, mint ahogy te sem kockáztattad meg, hogy magaddal hozd Zoratot! - vágott vissza Kheda.

- Zoratra a Ritsem szigeteken van szükségünk! - szögezte le Caid.

- De ha bármelyikük is itt lenne, Safar addig csúfolná õket, míg valamelyikük be nem dõlne a provokációnak, és meg nem sértené, és akkor végre lenne rá oka, hogy miért is nem törõdik az elõttünk álló nehézségekkel - jelentette ki Janne kurtán. - Nem engedhetjük meg magunknak, hogy a saját ostobaságaival vesztegesse az idõnket, mikor mindannyiunk biztonsága forog kockán! Ha nem együtt szállunk szembe a mágiával, mindannyian elveszünk!

A mágia említésére mindenki elhallgatott, még a szárnyaló lantfutamok és az édesen síró fuvola is. Janne dühösen csettintett egyet, és a zenészek sietve újra játszani kezdtek.

A zene is csak alig fojthatta el Itrac hirtelen felcsukló zokogását.

- Miért beszélünk ilyesmirõl? Úgy beszélnek, mintha Saril már meg is halt volna. Talán már tényleg meghalt! Honnan tudhatnánk? És különben is, ki fog valaha is uralmat vállalni a Chazen szigeteken, hiszen minden talpalatnyi földet megfertõzött a mágia, rettenetes szörnyek járják, és különben is, mindenki meg fog halni odalenn, Saril is, Sekni is, a gyerekek is, épp mint szegény Olkai, kínok kínjával égnek majd halálra...

- Birut, az ajtót! - csattant fel Janne, és a hálótermek bejáratára mutatott. - Vigyétek át! - Itracot úgy elkapta a hisztérikus zokogás, hogy nem tudott talpra kecmeregni sem, így hát Jevin egyszerûen ölbe kapta. - Kheda, szedj elõ valamit, amitõl nem lesz ilyen nehéz itt a levegõ, vagy egyáltalán nem lesz képes emberek közé menni, akármikor méltóztat is az a kutyafattya Mirrel fogadni minket!

- Természetesen. - Kheda megfordult, és átsietett a saját lakosztályába. Caid szorosan a nyomában maradt. - Telouet, a kisebbik orvosságos ládát! - Benyúlt a tunikája alá, elõszedte a derekára kötött láncon lógó kulcsocskát, miközben Telouet elé nyújtotta az ezüstveretes kis szaténfa ládikót.

- Bocsáss meg, de azt hittem, hogy beszéltetek már vele a jövõjérõl! - Caid azonnal el is hallgatott.

- Nem - válaszolta Kheda kurtán. Végigfuttatta az ujját a szorosan lezárt kis üvegfiolákon, míg csak végül meg nem találta, amit keresett. - Még alig tette túl magát az események feletti sokkon. Telouet, szerezz egy korty vizet, és víz, ne gyümölcslé legyen!

- Ezüstháló? - Caid elnézte, ahogy Kheda beleráz valami kis szürkésfehér pépet a személyes rabszolgától kapott kupába. - Nem gondolod, hogy talán valami erõsebbre lenne szüksége?

- Ez lenyugtatja anélkül, hogy eltompítaná az eszét. - Kheda meglögybölte a vizet, és nézte, ahogy lassan, felhõszerûen feloldódik benne a szer. - Itt aztán mindnyájunknak észnél kell lennünk!

- Egészen biztos voltam benne, hogy már átbeszéltétek vele a lehetõségeket - szabadkozott Caid ismételten.

- Ezt add oda Janne-nek! - Kheda Telouet kezébe nyomta a serleget, és intett a rabszolgának, hogy menjen. Most elõször nézte meg a szobáját. Éppolyan elegáns volt, mint Janne-é, még a fehér márványfal is a másik szobát idézte, bár itt a padló törtfehér volt és vérvörös.

- Hagytad, hogy Olkai kínok közt haljon meg? - kérdezte Caid hirtelen.

- Micsoda? - Kheda döbbent iszonyattal nézett a Ritsem hadúrra. - Hogyan kérdezhetsz ilyet?

- Az üzeneteid nem voltak épp kristálytiszták - vonta meg a vállát esetlenül Caid. - Saril ápolta, mielõtt megtaláltad?

Szeretnél valakit okolni a haláláért, ugye?

- Én magam ápoltam, amíg csak meg nem halt. - Kheda kiszámított lassúsággal csukta be az orvosságos ládát. - A szolgálói mindent megtettek, amit csak tudtak; igazán nem találhatok kivetnivalót abban, amit tettek! Utána pedig minden, apámtól nyert tudásomat latba vetettem, hogy rendbe hozzam az égési sebeit, de már a kezdetek kezdetén látszott, hogy semmiképp sem éli túl a sérüléseket. Sajnálom. Csak annyit tehettem érte, hogy enyhítettem a kínjain, és hidd el, abban nem is volt hiba! Nem mintha ettõl könnyebb lenne elviselni a halálát; tudom, hogy nem az.

- Õ volt a legjobb mindannyiunk közül, mindenki kedvence! Apám is csak ezért hagyta, hogy szerelembõl hozzámehessen Sarilhoz, ahhoz a féleszû fésûskagylóhoz. - Caid arcát eltorzította a fájdalom. - Azt mondta, kedvezõek voltak az elõjelek. Alighanem félreolvasott valamit a vén bolond! Sarilnak pedig félre kellett értelmeznie minden egyes elõjelet az elmúlt évben, ha nem látta, hogy micsoda katasztrófa közeleg!

- A mágia minden elõjelet bolonddá tesz - emlékeztette Kheda gyengéden. - Ezért igazán nem hibáztathatod Sarilt! Én sem tudtam egyetlen tiszta elõjelet sem kiolvasni a Kígyó Fogától délre! De legalább a rontás nem terjedt tovább északra. Egész jól boldogultam az elõjelekkel, amint visszaértem hazai vizekre.

És el nem tudod képzelni, hogy az mekkora megkönnyebbülés volt, drága jó barátom!

Caid a szemére nyomta a kezét, mielõtt halk, megvetéssel teli hangon megszólalt volna.

- És mi a fenét csinál most tiszteletre méltó szövetségesünk, Chazen Saril?

- Harcol, hogy ott maradhasson a birtokán, és köré gyûlhessenek az emberei. - Kheda óvatosan megválogatta a szavait, számított rá, hogy esetleg illetéktelen, kíváncsi fülek is hallják. - Felderítõket küld ki, híreket szed össze, hogy legalább valami sejtésünk legyen afelõl, hogy melyik szigeteken rendezkedtek be ezek a hódítók, és hol rejtõzhetnek a varázslóik. Mindent meg kell tudnunk, mielõtt visszaverhetnénk õket a déli óceánba!

Caid gondolatai még mindig Olkai és a jövõje körül forogtak.

- Egy Daish csendtoronyba vittétek? Tudom, hogy nincs jogom beleszólni ebbe az ügybe, de szívesebben látnám, ha a te birtokodat ékesítenék az erényei, mintha visszatérne Chazenbe!

- Ez tûnt a legjobb megoldásnak - válaszolta Kheda kicsit esetlenül. - Délen szabadon pusztít a mágia, és nem akartam, hogy megfertõzze mindazt, ami volt!

Caid talán még mondott volna valamit, de ekkor kopogtattak az ajtón. Ganil eddig csendben várt a bejáratnál, és most határozottan kinyitotta az ajtót. A sima állú rabszolga várt odakinn.

- Uraim - bájologta behízelgõen -, Redigal Coron váratlanul korán érkezett meg. Minthogy láthatóan úgy érzik, hogy az ügyük nem tûrhet halasztást, Ulla Safar mindkettõjüket a fogadótermébe hívatja.

- Idõvel megyünk! - Kheda intett, és Ganil a rabszolga orrára vágta az ajtót.

- Csak játszik velünk! - mordult fel Caid.

- Hát persze! - mosolyodott el Kheda kedvtelenül. - Azt akarja, hogy zavartak legyünk és éhesek!

Alighogy megszólalt, ismét kinyílt az ajtó. Ganil szigorú arckifejezése felengedett kissé, mikor meglátta, hogy Telouet az, egy széles, megrakott tálca friss gyümölccsel, és egy kosárra való, feldarabolt kenyérrel.

- Épp csak annyira váratjuk meg Safart, hogy megértse, nem rángathat minket ide-oda - szedett magának Kheda az ételbõl. - És hogy gondoskodjunk róla, nem hivatkozhat arra, hogy annyira korog a gyomrunk, hogy emiatt kell félbeszakítania a megbeszélésünket!

- Azt mondod, sokat fricskázom Safart. - Caid komor arccal rágcsálta a pettyes kenyeret. - De hány sértést nyelsz le még tõle? Ez a kenyér túl durva ahhoz, hogy vendégeknek adják!

- Nem is adták, vettük! - vigyorodott el Kheda.

Telouet megvárta, hogy a gazdája bólintson, és csak akkor szólalt meg.

- A kenyeret a szolgák északi konyhájának kosarából hoztuk. A gyümölcsöt Mirrel Ulla és Chay Ulla fogadótermeinek elõszobájából. Magam hámoztam meg és szeleteltem fel!

- Semmiképp sem járhattál meg ekkora utat ilyen rövid idõ alatt! - Caid tekintetében felgyúlt a kíváncsiság. Leemelt egy szelet dinnyét a tálról, és nagyon odafigyelt, nehogy a gyümölcs leve lecsöppenjen díszes ruhájára. - Ki...?

- Menjünk, nézzük meg, hogy a hölgyek elkészültek-e már, jó? -Kheda elvette a nedves kendõt Telouet kezébõl, és alaposan letörölte a csillaggyümölcs levét az ujjáról.

- Valóban szeretnénk, ha õk is velünk tartanának a fogadóterembe? - Caid türelmesen állt, és hagyta, hogy Ganil lesöpörje a valódi és a képzelt morzsákat is a mellkasáról. - Minél többen leszünk odabenn, Safar annál jobban össze akar majd zavarni minket!

- Úgy bizony - értett vele egyet Kheda is -, és Janne épp ezért fogja Mirrelt és Chayt is jó távol tartani mi négyünktõl! Mehetünk?

- Ahogy gondolod, Daish Kheda! Mutassuk meg Ulla Safarnak, hogy itt az ideje komolyan vennie ezt az ügyet! - húzta ki magát Caid elszántan.

- Emlékszel, hogy kell odamenni? - kérdezte Kheda halkan.

- Azt hiszem. - De Caid sem hangzott túl magabiztosnak, miközben kiléptek a folyosóra. A rabszolgáik hûségesen a nyomukban voltak. A folyosó végén felkapaszkodtak a citadella felsõbb szintjeire vezetõ lépcsõsorok egyikén.

- Itt keletre - javasolta Ganil alig hallhatóan, mikor Caid lelassította a lépteit a következõ szinten. Két tökéletesen egyforma folyosó keresztezte egymást.

- És az ezt kõvetõ lépcsõ után északra - mormolta Telouet.

Kheda és Caid összevigyorogtak, de mire végül átvágták magukat a fellegvár labirintusán, felértek a fogadóteremhez vezetõ, rövid kis folyosóra, és meglátták a durván kifaragott, nehéz, fekete faajtókat, már mind a ketten komor arcot vágtak.

�HETEDIK FEJEZET

Jelents be minket, Telouet! - Kheda megállt, és a legmegfélemlítõbb pillantásával mérte végig a bejáratban strázsáló, páncélos õröket.

Vagy a lehetõ legszertartásosabban vonulunk be Ulla Safarhoz és Redigal Coronhoz, vagy sehogy sem!

Telouet elsiklott a két hadúr mellett, és kihívó arccal állt meg az ajtóban. Ganil egy fél lépést tett oldalra, hogy most már mind a kettõjük hátát védje.

- Nyittassék meg az ajtó Daish Kheda, Daish Reik fia, az elõjelek ismerõje, a törvényadó, a gyógyító, birtokának védelmezõje elõtt! - kiáltotta Telouet, kezét kardjai markolatán nyugtatva. - Nyittassék meg az ajtó Ritsem Caid, Ritsem Serno fia, az uralkodó, tudós, jós és birtokának védõbástyája elõtt!

Az õrök elfogadhatóan mélyre hajoltak, és belökték a nehéz ajtószárnyakat. Ulla Safar személyes rabszolgája a bejáratban várta õket, mindkét kezében egy-egy meztelen penge csillogott.

- Lépjenek be, hogy meghozhassák híreik, megoszthassák tanácsaik, és meghallgathassák bölcsességét Ulla Safarnak, egészségünk, gazdagságunk és igazságunk õrének! - Hangos surranással lökte vissza a két kardot a hüvelyébe, és hátralépett. Telouet eltartotta a kezét a két kardmarkolata felõl, és betessékelte a két hadurat a szobába.

Nocsak, ezek szerint Safarnak új titkára van, hogy új dicsekvéseket írhasson neki! Láthatóan jobban kedveli a költõi túlzásokat mint az igazságot. A feleségeink õrködnek a birtok gazdagsága felett. Nézzük csak, vajon Safar új embere Redigal Coronnak is összeállított valami hasonló szép kis szóvirágot?

A negyedik hadúr már odabenn ült, Safar közvetlen közelében. Háttal volt a magas, tágas szobába ragyogó napfényt eresztõ, hosszú ablakoknak. A teremben kétségkívül egyszerre elfért volna még ennek a hatalmas szigetnek az összes bírája is, ha úgy hozza a szükség. Vagy két emelet magasan emelkedett a citadellában, és a mennyezetet hatalmas vasfa oszlopok tartották. Aranyfüsttel bevont, faragott indák és levelek kúsztak fel rajtuk, és odafenn, a mennyezeti gerendákon ragyogó színekre festett, különféle állatok tobzódtak - nagymacskák, horgasfogú disznók, vízi bivalyok, és az élénk képzeletû gyermekek által csak az erdõ õreinek nevezett fecsegõ loálok.

A számtalan öreg szolga közül, akik mindig Coron nyomában voltak, az egyik még a személyes rabszolgája helyét is átvette. A fehér hajú, simára borotvált állú fickó engedékenyen kuporgott közvetlenül ura válla mögött. A fegyverforgató kicsit hátrébb ült. Zömök fiatalember volt, bikanyakú, erõs darab - unalma mintha cseppnyi gõgöt rejtett volna. Kheda nem ismerte fel, de ritkán látta Coront egymás után kétszer is ugyanazzal a rabszolgával. Coron nyugtalannak tûnt.

Mintha látnunk kellene az arckifejezésedet, Coron barátom, hogy tudjuk, hogy megpróbálod megtalálni az egyensúlyt aközött, hogy mindenben Safar kedvére tegyél, és aközött, amit hûséges tanácsadód suttog a füledbe!

A Redigal hadúr erõs testfelépítésû volt, hosszú lábú; jó egy fejjel magasodott a másik három hadúr fölé. Õ volt négyük közt a legidõsebb, a hajában és a szakállában már feltûntek az elsõ õsz szálak, de még mindig ereje teljében lévõ férfinak számított. Szépen kidolgozott izmain egészségesen fénylett a bõr az ezüst és topáz ékszerek halma alatt - gazdag és békés birtok ura volt. Lila szaténtunikáján szépen kihímzett õzek ugráltak, az õket ûzõ vadászokat a hadúr ujjatlan köpenyére varrták.

Micsoda rejtély ez is, hogy egy ilyen szerencsés alkatú férfinak ilyen gerinctelennek kell lennie! Talán jobban érteném a helyzetet, ha ismertem volna Redigal Adunt? Daish Reik, lám, sosem mondtad el, miért utáltad annyira! Talán az õ személyisége megmagyarázná, miért ilyen érthetetlenül nyomorúságos a fia. Vagy hû társaidat kellene emiatt okolnunk, Coron, ezeket a fehér hájú zamorinokat, akik már akkor is mindig melletted voltak, mikor még nem vetted át apád helyét? Sokan úgy véltük, hogy csak múló szeszélyrõl lehet szó - azóta már bebizonyosodott, hogy tévedtünk! Ahányszor csak egy-egy öregebb szolgád visszavonul elképesztõen kényelmes öregségébe, egy újabb unokaöccs vagy fogadott fiú lép a helyére!

- Várunk még valakire? - Caid keresztbefont karral állt, és komoran nézett le a szobát szinte betöltõ, hatalmas szõnyeg északi végén feltornyozott párnahalmon heverõ Safarra.

Khedának is feltûnt, hogy mindenki más csak egyetlenegy, gránátalmákkal hímzett kis párnácskát kapott.

- Leüljünk?

- Még szép - válaszolta Safar könnyedén. - Most pedig nézzük csak, mit tudunk kihámozni ebbõl a pánikból! Bölcsen tettétek, hogy hozzám fordultatok tanácsért, még mielõtt az egész déli szigetvilágot eluralhatta volna valami ködös pletykán alapuló, fölösleges rettegés!

Kheda ráérõsen elhelyezkedett a házigazdával szemben. Caid kiegészítette az iránytû négy szögét, és Coront vizslatta kérdõ tekintetével. Coron szolgája összevonta a szemöldökét, elõrehajolt, és valamit súgott a gazdája fülébe. Kheda halk csilingelést hallott a háta mögött: Telouet térdelt mögé, az uráért halni kész rabszolga hagyományos testtartásában.

Gondoskodjunk róla, hogy ilyesmire semmiképp se kerülhessen sor!

- Legkorábban ma estére vártunk - jegyezte meg Caid Coronnak árnyalatnyi, de igencsak maró gúnnyal. - Örülök, hogy végül mégiscsak úgy döntöttél, hogy sietsz, ha már egyszer arról kell döntenünk, hogy hogyan nézzünk szembe ilyen rettenetes veszedelemmel!

- Azt hiszem, te sietsz túlságosan is - szakította félbe Safar kellemetlen kis mosollyal. - Elõször meg kellene vizsgálnunk a tanácskozásra vonatkozó elõjeleket!

- Ideutaztomban minden este olvastam a csillagok közt - vágott vissza Caid alig leplezett megvetéssel.

- Akárcsak én! - szólalt meg Kheda hangosan, még mielõtt Safar ismét letorkolhatta volna a Ritsem hadurat. - Az Egyszarvú Hal emelkedõben van, ez egyértelmûen arra vonatkozik, hogy nem szabad figyelmen kívül hagynunk a csillagok útmutatását! A mennyei Rubin bátorságra és egységre int, hiszen a barátság ívébõl az ellenségek területére lép!

- Egy vonalban áll az évet jelölõ Topázzal is - tette hozzá Caid. -Egyértelmû, hogy ezek az események igencsak nagyszabásúak!

- Mindkét ékkõ pontosan az Ametiszttel, a harag elleni talizmánnal, az új ötleteket szülõ kõvel szemben álló ívben van - folytatta Kheda; nem mutatta ki, hogy tulajdonképp haragszik Caidre a félbeszakításért. - Az Ametiszt a kisebbik hold Gyöngyével áll együtt az ég azon részén, ahol a gyermekeink jövõjét fürkésszük. Ennél semmi sem mutathatná egyértelmûbben, hogy együtt kell mûködnünk egymással, ha biztosítani akarjuk a sorsukat!

- Az Ametiszt és a Gyöngy is a Tengeri Kígyó csillagai közt vannak - vetette fel Coron váratlanul. - Az egy elég összetett csillagjegy, az ottani elõjelek éppúgy utalhatnak rejtett ellenségekre és váratlan veszélyre is, különösen a gyermekeinkre nézve! Mindannyiunknak óvatosan kell döntenünk, különösen neked, Kheda, hiszen a Gyöngy épp a te birtokod jelképe!

- A Gyémánt, a vezetõk ékköve a testvériség területén áll, a Tál csillagainak öblén nyugszik, és azt tanácsolja, hogy osszuk meg barátainkkal és szövetségeseinkkel, amink van! - Kheda nem vette le a tekintetét Ulla Safarról.

- De a nagyobbik hold, az Opál az én ívében áll, így hát leginkább a tulajdon ösztöneink vezérletére kell bíznunk magunkat. A Kanthirafa ágain süt át, így emlékeztetvén az élet, halál és megújulás ciklusára - Ulla Safar halvány, állatias szemét szinte teljességgel elrejtették a hájredõk. - Hiszen hogyan is hajthatnának ki a kanthiramagok, ha elõször nem égetné meg õket a tûz? Minthogy én vagyok ennek a birtoknak az ura, az én kötelességem meggyõzõdni róla, hogy minden lehetséges útmutatást végigvettünk! - Kurtán tapsolt egyet, agát karkötõi hangosan összecsörrentek.

Ez lesz az elsõ eset, Safar uraság! Jövendõmondói kötelezettségeidhez a legjobb esetben is csak vegyesen állsz, kivéve persze, ha esélyt látsz rá, hogy megszégyenítheted az én fiamat vagy Caidét, miközben úgy teszel, mintha valami nagy megtiszteltetés érné õket - aztán pedig a legegyszerûbb elõjelekrõl is olyan nyakatekert értelmezéseket kérdezel, hogy gyõzzék megválaszolni, ha tudják!

Készséges szolga osont be a terembe egy lapos, rézveretes, fehér fából faragott kalitkával. Térdre vetette magát Safar elõtt, letette a kalitkát a földre, hátracsúszott, és hangos csattanással a padlónak vágta a homlokát. Talpra kecmergett, és az ajtó felé menekült.

Safar nagyot nyögve dõlt elõre, hatalmas hasától sehogy sem tudta elérni a kalitkát. Végül aztán csak kinyitotta, és kivett belõle egy aprócska zöld gyíkot. Az állat csúcsos fejét hegyes tüskék koronázták, és egy fekete csík futott végig a hátán egészen csontos farka hegyéig.

- Készen állunk?

Az Ulla hadúr nem várt válaszra, máris félig letette, félig ledobta a kapálódzó hüllõt a köztük elterpeszkedõ, hatalmas szõnyegre. Az állat halk puffanással ért földet, lekuporodott, hosszú lábujjai szétterültek az ismeretlen felületen, ide-oda ingatta a tejét, és óvatosan kóstolgatta nyelvével a levegõt. Óvatosan megindult Redigal Coron felé, de pár lépés után megdermedt, és a fején riadtan égnek meredtek a tüskék. Körbepördült, és hangtalanul Safar felé vágtázott, majd azonnal el is tûnt a dagadt férfi háta mögé tornyozott párnák között.

- Úgy tûnik, hogy rám hárul a tanácskozás irányításának felelõssége - jegyezte meg Safar nyegle önelégültséggel, miközben a személyes rabszolgája hiábavaló küzdelembe kezdett, hogy felkutassa a párnák között lapuló gyíkot.

- Bár persze ha ilyen nagy horderejû eseményekrõl tanácskozunk, minden lehetséges elõjelet meg kell vizsgálnunk - vetette ellen Caid tiszteletre méltó önuralommal.

- Nézzük meg az alkonyati eget, a felhõket, a madarak röptét! -javasolta Kheda.

Azokat csak nem idomíthattad be, hogy mindig csak egy bizonyos, titkos szagot kövessenek, mint ez a gyík tette!

- Jól van! - Safar úgy tett, mint aki õszintén megdöbben szavaikon, és felálláshoz készülõdött. - Akkor reggel újra összegyûlhetünk!

- Félreértettél! - szólt rá Kheda élesen.

- Most fogunk beszélni errõl a déli fenyegetésrõl! - mondta Caid vele egyszerre.

- De minden lehetséges elõjelet megvizsgálunk és megvitatunk, mielõtt eldöntenénk, pontosan mitévõk legyünk - fejezte ki Redigal Coron az egyetértését nagy óvatosan. A válla fölött figyelmesen nézte õket a fehér hajú rabszolga.

- Ahogy akarjátok! - Safar megvonta jókora vállát, és ismét visszadõlt a párnái közé. - Nos akkor, Daish Kheda, tulajdonképpen mit gondolsz, mit is láttál azon a bozótos Chazen partocskán?

Safar rabszolgája végre elkapta a gyíkot, és épp a kalitkába próbálta visszatuszkolni nagy esetlenül. Kheda lenézett, és négy fehér trombitavirágot, valamint öt kék logenbimbót számolt végig a szõnyegbe szõtt minták közül, mire a gyíkot bezárták és kivitték. Akkor felemelte a fejét.

- Nem csak azt hiszem, hogy láttam valamit! Tudom, hogy szörnyeket láttam, undorító varázslat által megszõtt szörnyeket, melyek holtan és sebesülten hagyták maguk mögött mind a tulajdon embereimet, mind Chazen Saril fegyvereseit! De nem ez volt a kezdet; és még csak nem is ez volt a legrosszabb!

Szinte nem is tûnik már valóságosnak, csak mintha valami költõ szavalná el képzelt rettenetekrõl szült sorait, de mégis valóság volt, brutális és igaz! Hinnetek kell nekem!

Mély levegõt vett, és részletesen leírta, miféle riadó verte fel elsõnek a Daish-erõdöt, aztán beszámolt a délre vezetõ, kíméletlen utazás eseményeirõl, és arról, micsoda gyász várta õket, mikor megtalálták a haláltusáját szenvedõ Olkai Chazent. Kheda látta, hogy Safar félbe akarja szakítani a beszámolóját, de nem hagyta, hogy szóhoz jusson. Tovább mesélte, miféle váratlan, kezdeti sikereket értek el délen, és utána milyen rettenetes megtorlásként érte õket az ostorgyíkok támadása. Mikor Atoun haláláról számolt be, hallotta, hogy Telouet megmozdul mögötte, a páncél csikorgott a kövön; és látta, hogy Redigal Coron zamorin szolgája elgondolkozva figyeli a testõrét. Megköszörülte a torkát, és befejezte az egész déli vidéket felkavaró, rettenetes események ismertetését.

- Chazen Saril jelenleg pár mocsaras kis szigetet ural a birtoka keleti csücskén. Minden erejével azon van, hogy megtudja, pontosan hol gyülekeztek össze a hódítók, mekkora seregük van, és hány varázslóra számíthatnak. Bõven ellátom postamadarakkal, hogy minden egyes új értesülésrõl beszámolhasson Rekha Daishnak. Sirket minden jelentõsebb fejleményrõl azonnal tájékoztat minket, amíg itt vagyunk.

- Komolyan azt hiszed, hogy a fiad el tudja dönteni, mi jelentõs, és mi nem? - Safar jókedvû közbevetése kis híján gúnykacajba fúlt.

- Megbízom benne, és Rekha Daish is mellette áll - válaszolta Kheda elszánt nyugalommal.

Próbálj csak meg lekicsinylõen nyilatkozni a második feleségemrõl, mikor mindenki tudja, hogy a feleségeid milyen rettenetesen sokat veszítenek az üzleten, ahányszor csak vele kell tárgyalniuk!

- Most, hogy a saját fületekkel hallhattátok mindazt, amit Kheda már napokkal ezelõtt elküldött nekünk lepecsételt és rejtjelezett üzenetekben - kezdte Caid feszülten -, igazán ne a múlton rágódjunk tovább! Cselekednünk kell!

- Nem értem, nekem miért kellene cselekednem - mosolyodott el Safar õszinte érdektelenséggel. - Ehhez az egészhez semmi közöm sincsen! A Chazen-birtok még a leggyorsabb három evezõsorossal is jó pár napi útra van a birtokomtól!

- A kelleténél hamarabb közöd lehet ám hozzá, ha ezek a varázslók északra indulnak - válaszolta Caid.

- Hacsak nem értettem félre Daish Kheda szavait, egyáltalán nem tûnik úgy, mintha északra akarnának jönni! - nézett vissza rá Safar udvarias érdeklõdéssel. - És mintha Chazen Sarilt sem támadták volna meg újra!

- Egyelõre még nem - válaszolta Kheda feszülten. - Azt hiszem, õk is rájöttek, hogy bármikor ránk szakadhatnak a viharok, és veszélyes ilyen idõben tengerre szállniuk. Ennek ellenére úgy számítom, hogy amint vége az esõzésnek, sereggel jönnek északra. Talán csak az elsõ kisebb szünetre várnak a viharok közt!

Kivéve persze, ha a víznek is olyan jól parancsolnak, mint a tûznek, és megtehetik, hogy nem törõdnek az idõjárással sem. Akkor viszont még annál is nagyobb bajban vagyunk, mint eddig hittük. De ti már ezt sem hiszitek el, ugye? Egyikõtök sem! Nem láttátok, amit én!

Redigal Coron rabszolgája odasúgott valamit a mesterének. Coron megköszörülte a torkát.

- Talán most is megtárgyalhatnánk, hogy mihez kezdjünk, ha vége az esõzésnek, és tényleg megindultak észak felé!

- Minthogy a te birtokodat és az enyémet fogják elsõnek megtámadni - jegyezte meg Kheda engesztelhetetlen határozottsággal.

- És azt azért én sem nézném tétlenül! - biztosította Safar a támogatásáról Coront. A Redigal hadurat láthatóan nem gyõzte meg.

És ami még sokkal fontosabb, a rabszolgáját sem!

- Amennyiben csak akkor akarsz cselekedni, ha már a partjainkon vannak, kicsit talán késõn fogsz hozzá - jegyezte meg Caid maró pontossággal. - Állítsuk meg õket még most, mielõtt akár csak az eszükbe juthatna, hogy megtámadják a Redigal- vagy a Daish-birtokot!

- De kik ezek? - kérdezte Coron panaszosan. - És mit akarnak?

- Biztos akarnak valamit, bárkik is azok! - most már Safar is riadtabbnak tûnt. - Mit kerestek Chazenben?

- Fogalmam sincs róla! - Kheda nem bánta, ha a többiek is látják, milyen tehetetlen ez ügyben.

- Nem értem, miért kellene tudnunk, mit akarnak, hiszen harcolni akarunk velük! - jelentette ki Caid elszántan.

- Miközben õk mágiával küzdenek ellenünk! - torkolta le Safar. -Az ellen hogyan vesszük fel a harcot?

Coron idegesen bólogatott.

- Nincs annyi talizmánunk sem, hogy akár csak minden tizedik harcosunkról elfordítsuk a mágia rontását! Ha pedig a többi birtokhoz fordulunk, hogy cseréljék el velünk a megfelelõ ékköveket, egészen egyszerûen csak kifosztanak minket!

Ezek Ulla Safar szavai voltak, csak a te szádból hangzottak el, ugye?

- Nem hinném - Kheda megfeszítette az állát. - Nem hinném, hiszen mi állíthatjuk csak meg a rontás árját, mielõtt az õ partjaikat kezdené mosni!

- Szerinted bárki is elhiszi, ha azt mondjuk, hogy mágia tört ránk a nyílt tengerrõl, dél felõl, mintha csak valami furcsa forgószél lett volna? - rázta meg a fejét Safar. - Errõl szeretnéd meggyõzni Tule Nart, Viselis Ilt, és még Endit Felt is akár? Emberemlékezet óta egyikünk szigetein sem jegyezték fel, hogy mágia pusztított volna!

- A legészakibb birtokokat szokták megfertõzni a varázslatok, nem pedig minket! - Coron hátrapislogott a válla fölött, hogy megerõsítést nyerjen a rabszolgájától is.

- Én magam is elég nehezen hiszem csak el - Safar hangjába kétkedés vegyült. - Biztos vagy benne, hogy nem csak valami csalóka illúzióval volt dolgod, nem az ivóvizetek volt megmérgezve, nem álomfüstöt fújtak a hajóitokra, míg pihentetek?

- Higgy nekem - válaszolta Kheda jegesen -, higgy nekem, mielõtt a tulajdon erõdöd tetejét is varázstûz emészti el!

- Biztos vagy benne, hogy mindez nem csak valami csalás, valami csapda? - könyörgött neki Coron.

Kheda egyenesen ránézett, még csak nem is pislogott.

- Nem valamiféle érzékcsalódás tépte le Atoun arcát, és szórt meg a szíve vérével. Nem álomfüst égette elszenesedett csonkká Olkai kezét; nem az hagyta napokon át embertelen kínok közt haldokolni! Idehívhatjuk Itrac Chazent is, hogy beszámoljon mindarról, amit látott, ha nekem nem hisztek, de elõre figyelmeztetlek benneteket, hogy Janne Daish nem örülne neki, ha még ilyen embertelen kérdezõsködésnek vetnétek alá!

Safarhoz fordult.

- Ki tettetné, hogy a birtokát mágiával rohanták le és fertõzték össze? Chazen Saril? És ugyan, miben reménykedhetne, mit nyerhetne vele?

- Ki tudja, valóban, ki tudja? - Safar nyugodt érdektelenséggel bámult vissza rá. - Azt javaslom, hogy térj csak vissza a szigeteidre, és készülj fel az idegenek támadására! Én majd ott és akkor foglalkozom csak az esettel, ahol és amennyiben az én birtokomat is érinti! Lehet, hogy mindent megtalálnak Chazen népénél, amit csak keresnek, és velünk nem is törõdnek a továbbiakban!

- De hogyan gyõzhetnénk le a mágiájukat, ha netán mégis északra jönnek? - Coront nem hagyta nyugodni a kérdés, még a háta mögött várakozó rabszolgára sem figyelt, pedig az elõrehajolt, hogy a fülébe súgjon valamit.

- Nem hiszem, hogy akár a varázslók is túlélnék, ha nyílvesszõt kapnak a szemükbe, vagy kardot a torkukba! - vonta meg a vállát Safar. - Hány fegyveressel végezhetnek, mielõtt valaki odaér hozzájuk, és véget vet a gazságaiknak? Nekem épp elég emberem van, akit eléjük vethetek!

- Ezt örömmel hallom - jegyezte meg Kheda. - Mindegyikükre szükségünk lesz délen!

- És honnan tudod, hogy ezeken a varázslókon fog a kard és a nyíl is? - Redigal Coron már a puszta gondolattól is rosszul lett. - Az õsi legendák szerint a mágia megvédi az embert a vastól és a kõtõl, a tûztõl és a vízbefulladástól is!

- Akkor talán az õsi legendákban keressük a megoldást arra, hogy akkoriban hogyan gyõzték le a mágiát! - vetette fel Caid erõteljesen.

- Engem inkább a mágiával való fertõzöttség veszélye aggasztana - mondta Safar lágyan. - Tartozom annyival a népemnek, hogy minden efféle fertõzéstõl megvédjem õket!

- Mindig is úgy hittem, hogy akit akaratán kívül érint a mágia, az ártatlan - jegyezte meg Kheda határozottan.

- Akárcsak én magam! - biccentett Caid.

- Míg a könyvek egy része épp az ellenkezõjét állítja - Safar színpadias, sajnálkozó gesztussal rázta meg hájas fejét. - És a megtisztulás a legjobb esetben is kétséges! Lehet, hogy akik harcba mennek, a saját szigetükrõl is számûzik magukat egyúttal!

- Ebben a vitában mindkét oldalon sok nyomós érvet felhoztak -mialatt Redigal Coron még beszélt, a rabszolgája már elõre is hajolt, hogy valami újabb megjegyzést súgjon oda neki.

- Eggyel több ok arra, hogy ne kockáztassak meg semmit, amíg a saját felségvizem nincsen veszélyben! - sóhajtott fel Safar.

- Szerinted a néped hálás lesz majd, amiért addig merengtél ezeken a szép filozófiai kérdéseken, míg csak egy szép nap arra nem ébredtek, hogy varázstûzben áll a házuk? - vágott vissza Caid.

Komolyan azt hiszed, hogy beveszem, hogy nekiállsz végigolvasni a birtok feljegyzéseit, átböngészed az érvek és megfigyelések különféle gyûjteményeit, mikor kis híján írástudatlan vagy, és ami még rosszabb, még csak nem is szégyelled magad miatta, te zsíros, izzadt disznó! Még csak nem is szégyelled, hogy bölcsesség helyett erõszakkal irányítod ezt a hatalmas birtokot!

Kheda alaposan végigtanulmányozta Safar ravaszkás arcát. A szakáll fedte tokák alatt is látszott, hogy a másik férfi elszántan szegezi elõre az állát, és sápadt szemében egyértelmû ellenszenv fénylett, ahányszor csak Khedára nézett.

Itt ülhetnék és addig magyarázhatnék neked, míg csak le nem megy a nap, fel nem kel mindkét hold, és akkor sem egyeznél bele, hogy harcba szálljunk ezekkel az ismeretlen hódítókkal! Idehívathatnám Itracot, kényszeríthetném rá, hogy újra átéljen minden egyes halálos rettegésben töltött pillanatot, és csak annyit érnék el vele, hogy felszítanám a kétségbeesett nõk utáni étvágyadat! Itt fogsz lapulni ebben a jókora erõdben, mint valami randa, nagy varangy a kõ alatt, és tétlenül nézed, amíg minden egyes déli birtok ezeknek az ocsmány varázslófajzatoknak a kezére nem jut; még örülni is fogsz, hogy akár ilyen ellenség kezétõl is, de végre elpusztulnak a vetélytársaid! Csak akkor szállsz harcba, ha már az Ulla-birtokot fenyegeti veszély, te bolond!

Aztán rettenetes sejtés fagyasztotta meg Kheda ereiben a vért.

Vagy talán akkor sem fogsz harcolni? Talán sikerül kitalálnod, mit akarnak ezek a gonosz bódítók, és kereskedni kezdesz velük, csak hogy a birtokodon béke legyen? Téged aztán nem érdekel, ha a déli szigetvilág összes szigetét megfertõzi a mágia a tiéden kívül, feltéve, hogy a te birtokod érintetlen marad, és szabadon élhetsz benne a vágyaidnak!

Kheda a szõnyeg sûrûn szõtt selyemszálaiból kibontakozó milliárdnyi zöld indát, sötétbe hajló leveleket nézegette. A kék logen-bimbók látszólag össze-vissza váltakoztak a fehér trombitavirággal és a sárga tûzkúszóka szálaival.

- A szõnyegek néha úgy néznek ki, mintha nem lenne a mintájukban semmi rendszer, mintha a szövõmester épp csak azt a szálat vette volna elõ, amelyik az eszébe jutott, miközben egyre feljebb haladt a szövõszéken. Végtére is sosem láttál még olyat, hogy egy szövõmester lemásolna egy mintát, és sosem látod, hogy egy motívum ugyanúgy ismétlõdne, ha csak karnyújtásnyira ülsz a szõttestõl, nem? De lépj csak hátrébb, és válaszd el egymástól a lényeges elemeket, kövess végig minden különálló motívumot! Akkor majd meglátod a rejtett rendszert, hiába bújtatja minták erdeje a gyakorlatlan tekintetek elõl!

Kheda elfordította a tekintetét a szõnyeg egészén végigkúszó, szépen kidolgozott, sötét indák hálójától - a levelek, trombitavirágok, tûzkúszókák mind-mind a maguk mintáját rajzolták végig az üres téren.

Felnézett Safarra és Redigal Coronra.

- Nem csak ezt az utat vehetjük fontolóra!

- Halljuk, mire gondolsz! - A Ritsem Caid hangjában csendülõ elkeseredés világosan elárulta, hogy már õ is rájött, Safar hajthatatlan.

- Bár már magunk láttuk ezeket a szörnyeket, semmit sem tudunk a mágiájukról, csak azt, hogy a gonosz jár a nyomában - Kheda nagyot nyelt, mert kiszáradt a torka. - Amint azt ti is mondtátok, ezen a vidéken emberemlékezet óta nem láttak varázslót. Az északi szigeteken nem egy kevésbé szerencsés birtok terül el. Mindannyian hallottunk már arról, hogy a barbárok néha rablóhadjáratot szerveznek, hogy ellopják a fûszerbokrokat, a rabszolgákat, vagy kifosszák a birtokok közt utazó kereskedõhajókat!

- Ez aztán végképp nem a mi dolgunk - Safar fel akart tápászkodni, de a tulajdon súlya és a csúszós selyempárnák csúfosan elárulták. Nem kapálódzott tovább, nehogy teljesen elveszítse az egyensúlyát, így hát inkább visszadõlt a szõnyegre. Kegyetlen szeme egészen eltûnt mogorva fintorában.

- Apám azt mesélte, hogy réges-régen a töretlen földekhez legközelebb esõ, varázslat sújtotta birtokok olykor beadták a derekukat, és engedtek a barbárok drágaköveket hajszoló vágyának; inkább fizettek a békéért, csak ne kelljen szigetvilági vért ontaniuk, amíg nem ûzhetik ki végleg a mágiájuktól elbizakodott idegeneket! -Khedát némileg fellelkesítette, hogy Caidet így megfogta a váratlan ötlet. A Coron mögött kuporgó rabszolga is elgondolkozva méregette. - Nem kérdezhetnénk meg ezeket az északi hadurakat, hogy megosztanák-e velünk mindazt, amit a varázslók elûzésekor megtudtak, és hogy hogyan akadályozták meg, hogy a mágia megfertõzze a földjüket?

- Ez aztán valóban elkeseredett lépés volna - jegyezte meg Coron undorodva.

- És tán nem elkeseredett helyzetben vagyunk? - vetette ellen Kheda.

Redigal Coron lassan bólintott egyet, az arca komor maradt. A fehér hajú rabszolga elõrehajolt, és még valamit a fülébe susogott.

- De nem eshet meg, hogy tûz és víz közt találjuk magunkat, ha ezek az északi hadurak netán úgy érzik, hogy ekkora segítségért cserébe joguk van a földjeinkre?

- Ilyen lépést én még csak meg sem fontolnék! A kémeik minden tengeri utunkat meglesnék, feljegyeznék minden sziget vagyonát és erõforrásait! Ennyi erõvel akár te magad is elvághatod a fiad torkát, és felajánlhatod nekik a lányodat, miután a két lábát szép szélesre tárva az ágy végéhez kötötted! - Safar felháborodottsága még sokáig visszhangzott a tágas teremben, de a három másik hadúr közül senki sem nézett rá.

- Hogyan támadhatna meg minket a legészakibb birtokok bármelyik hadura, ha egyszer köztünk az egész szigetvilág? - nézett Kheda Coronra. - És különben is, hidd el nekem, hogy beérik azzal, ha megállítjuk a gonosz elõretörését! Folyamatosan az északi töretlen földek varázslóinak fenyegetésében élnek, nem hinném, hogy örömmel hallanák, ha ezentúl délrõl is mágiától kellene tartaniuk!

- Apám nekem ezt úgy mesélte, hogy az északi hadurak úgy verték ki a varázslókat, hogy õk maguk is mágusokat béreltek fel ellenük! - sziszegte Safar méregtõl csöpögõ hangon.

- Én azt olvastam, hogy sikerült egymás ellen fordítaniuk a varázslókat - jegyezte meg Coron teljesen váratlanul.

- Tûzzel tûz ellen? - kérdezte Kheda elgondolkozva. - Már mind csináltunk ilyesmit!

- És akkor a Chazen szigetek lennének a felégetett földdarab -tette hozzá Caid komoran.

- Akkor már inkább menjetek, és gyújtsatok valódi tüzet! - csattant fel Safar. - Égessetek le minden egyes szigetet és korallzátonyt egész a csupasz talajig, ne maradjanak, csak üszkös csonkok, és ott feketednek majd a hódítók csontjai is a romok között!

- Nem találod úgy, hogy talán ezek a vademberek és a varázslóik nem örülnének egy efféle támadásnak? - nézett rá Caid hervasztó gúnnyal.

- Mit gondolsz, mit kérnének tõlünk az északi hadurak cserébe a segítségükért? - Coron bizonytalanul nézett Khedáról Caidre.

- Vasat, ez nyilvánvaló - Safar jelentõségteljesen Ritsem Caidre nézett. - Amennyit csak adni tudunk, meg még annál is többet, ebben nem kételkedem!

- Hadd ne... - hangos kopogtatás szakította félbe Khedát.

Összeszûkült szemmel meredt Safarra. Az Ulla hadúr nem is rejtette el önelégült mosolyát.

- Szabad!

A hízelkedõ, sima képû talpnyaló volt az.

- Mirrel úrnõm az üdvözletét küldi, és arra kéri mindnyájukat, hogy tiszteljék meg fogadását jelenlétükkel!

Miféle jelre kopogtattál be, mit láttál meg egy észrevehetetlen kis kémlelõlyukon át, amint Safar kezdte úgy érezni, hogy a vita irányítása kicsúszik a kezébõl?

Kheda megkockáztatott egy sokatmondó pillantást Caid felé, de a Ritsem hadúr nem vette észre. Kõmerev arccal ült, a tekintete magába mélyedt. Redigal Coron megragadta az alkalmat, hogy gyorsan összedughassa a fejét zamorin kísérõjével. Ulla Safar személyes rabszolgájára hárult az a cseppet sem irigylésre méltó feladat, hogy gazdáját talpra segítse.

- Nem okozhatunk csalódást Mirrel úrnõnek. - A kövér fickó nagyot sóhajtott, és letörölte az izzadságot homlokáról. - Azt hiszem, mindannyian jobban tennénk, ha alaposan átgondolnánk ezeket a felvetéseket, mielõtt újra összeülnénk megbeszélni, mitévõk legyünk! - Erõszakos, komor arckifejezéssel vágtatott ki a szobából.

- Uram! - Telouet abban a pillanatban talpon volt, amint az etikett megengedte, és Kheda felé nyújtotta a kezét, hogy felsegítse.

Kheda intett neki, hogy nem kell felhúzni, és kérdõen felvonta a szemöldökét. Telounet kifejezéstelen arccal nézett vissza rá, és egy árnyalatnyit megvonta a vállát.

Ezek szerint te sem tudod, hogy mekkora haladást érhettünk el!

Ritsem Caid arckifejezése semmit sem áruit el, és a rabszolgája, Ganil arcát akár ugyanabból a vasfából is faraghatták volna, mint a mennyezetet tartó oszlopokat. A két férfi együtt vonult ki. Redigal Coron még mindig halk szavú zamorin rabszolgájával beszélgetett, a testõre zavartan téblábolt a háttérben. Khedának feltûnt, hogy az ajtónállók látványos kíváncsisággal hallgatóznak.

Telouet is követte a pillantását.

- Úgy tûnik, az, hogy valahol bõségesen alkalmazzák a korbács áldásait, még nem biztosítja, hogy a személyzet tudja is, hol a helye, uram! - Épp csak annyira volt hangos a megjegyzése, hogy az ajtónállókig elérjen.

- Nem vagy olyan helyzetben, hogy megítélhetnéd egy másik birtok szokásait - Kheda épphogy csak rendreutasította érte. - Menjünk, tegyük tiszteletünket Mirrel Ullánál, hátha legalább õ kellõen udvariasan bánik velünk!

- Át akarsz öltözni? - kérdezte Telouet, amint átértek az ajtónállók között.

- Nem mintha nagyon megizzadtunk volna - rázta meg Kheda a fejét. - És ha késlekedünk, amíg csak haza nem indulunk, vége-hossza nem lesz Mirrel csípõs megjegyzéseinek, hogy milyen pontatlanok vagyunk!

Hadd vigye meg ezt a kis pletykamagot Mirrelnek az itteni hangyaboly valamelyik szorgos kémecskéje!

Telouet diszkréten biccentett, hogy melyik lépcsõsoron kell leereszkedniük.

- Ritsem Caid és Redigal Coron láthatóan készek segítséget kérni északról! - Elég halk volt a hangja ahhoz, hogy úgy tûnjön, mintha bizalmasan beszélgetne az urával, de elég hangos, hogy a hallgatózók meghallják.

- Nem mintha különösebben szeretnék, semmivel sem jobban, mint mi, Daishok - sóhajtott fel Kheda. - Reménykedjünk benne, hogy holnap találunk valami kedvezõbb megoldást!

Ugye Safar tényleg eláll a makacskodástól, és szövetségre lép velünk, hogy mi magunk ûzhessük ki a betolakodókat? Nem kockáztathatja meg, hogy minden befolyását elveszítse a vidéken holmi ismeretlen hadurak javára, akik nyilván az õ helyzetét kívánják el elsõnek, ha már erre a környékre hívtuk õket!

- Itt keletre, uram!

Miközben Telouet halkan mormolta neki, hogy mikor merre menjenek a folyosók útvesztõjében, Kheda azon kapta magát, hogy egyre csak azon gondolkozik, mitévõk legyenek, ha Ulla Safar mégiscsak megmakacsolja magát.

Janne figyelmeztetett rá, hogy ez a dagadt varangy kikényszeríti belõled az északi blöfföt - nos, ezt a fogadást meg is nyerte! De mi van, ha mégsem blöff volt az egész? Vajon van fenn északon valami tisztességes hadúr, aki meg tudná mondani, hogyan ûzzük ki ezeket a varázslókat? Vajon találunk bárhol is olyan szövetségest, aki elég erõs ahhoz, hogy segítsen legyõzni Ulla Safart, ha már mindennek már vége? Talán nem ártana Caiddel megbeszélni ezt a dolgot! Megbízhatsz benne egy ilyen ügyben, ha csak egyetlen egy célról van szó, és ha jó elõre elosztottátok a lehetséges zsákmányt? De ki kapná meg ezt a szigetet és Derasulla hatalmas erõsségét? Tényleg annyira utálod Safart, hogy képes lennél hagyni, hogy a Ritsem-birtok így megnövelje hatalmát? Nehéz kérdés... Caid persze sosem hagyná, hogy mindez Daish kézre jusson, ez már a kezdet kezdetén egyértelmû!

Kheda efféle gondolatok közepette vonult végig a hosszú folyosón, és mászta meg a magasba törõ lépcsõket. Az Ulla feleségek lakosztályai mind keletre néztek, a folyó forrása felé, és elsõ feleség lévén, Mirrel Ulla kapta meg a legfelsõ szinten elterpeszkedõ lakrészt. A levegõt idefenn már a távoli hegyek illata élénkítette. Az ajtóban botrányosan áttetszõ ruhájú, élénk tûzzománc ékszerekkel megrakott rabszolganõk köszöntötték õket édeskésen.

- Úgy látom, Safar egész csokornyi új ágyasra tett szert - jegyezte meg Kheda Telouetnek, miközben a nõk felé lépkedtek.

- Csak arra lennék kíváncsi, hogy a régieket hol vetette ki a víz - mormolta a rabszolga komoran.

Beléptek az ajtón, és Mirrel Ulla azonnal feléjük fordult. Eddig a padlótól a mennyezetig érõ ablakoknál állt; széles teraszra nyíltak, odakinn gondosan ápolt diópálmák és csinos kis parfümfák sorakoztak díszes, nagy cserepeikben. Kheda úgy állt, hogy elkapja a friss szellõ leheletét, de a levegõ még forróbb volt, mint eddig.

- Daish nagyuram, jelenlétével megtiszteli szerény otthonom! -Mirrel nem nõtt valami magasra, és karcsú volt, törékeny: most két kezét széttárva közeledett Kheda felé, a csuklóját csak úgy lehúzták az arany karperecek.

- Egyetlen terem sem lehet szerény, ha ön ékesíti! - Kheda a kezébe fogta a nõ ujjait, és könnyedén megcsókolta. Odafigyelt rá, nehogy a szakálla beleakadjon Mirrel számtalan díszes gyûrûjének egyikébe.

Mirrel csinosan felnevetett, ébensötét kis kezét fekete selyemruhája melléhez kapta. Az anyagot egészen elfedték a rávarrt, apró üveggyöngyök. Arany szélû, ezüst tollakat hímeztek rá gyönggyel, mintha valaki fogott volna egy mesebeli madarat, és aztán megkopasztotta volna, hogy minden tollát az Ulla úrnõnek adja. A ruha dereka egyik pillanatban ezüst volt, a másikban már arany, ahányszor csak Mirrel levegõt vett, változott a színe. Szûk szabása, mély nyakkivágása tudatosan kihangsúlyozta a nõ csábító keblét és formás karjait, de pompás mellét szinte teljesen elfedte jókora gyémántokkal kivert aranyláncának sûrûn leomló fonata. A ruha szoknyája is ragyogott, Mirrel derekáról leomló, egyesével kihímzett, hosszú tollakat formált, és mozgás közben kiemelte a nõ elegáns lábait.

A kémeid egyértelmûen elárulták, hogy érkeztünkkor Janne a Daish-birtok minden hatalmát és gazdagságát magára öltötte.

Mirrel tekintete máris mögötte volt; a szemében csillogó keménység meghazudtolta az arcára festett mûvi lágyságot.

- Ritsem Caid! Üdvözlöm, jaj, és neked is úgy örülök, kedves Taisia!

Kheda meghajolt és ellépett, hagyta, Mirrel hadd siessen Caid felé. Nemsokára Redigal Coron és elsõ felesége is megérkeztek, és Mirrel gyorsan õket is bevonta a körbe. Moni Redigal és tekintélyes kísérete ugyan hamar otthagyta, és az óvatosan figyelõ, egy csoportban álldogáló fiatalabb Ulla feleségek felé vette az irányt. Az ifjabb Ulla hitvesek is ugyanolyan szabású ruhát viseltek, mint Mirrel, de az övéken nem csillogtak gyöngyök, hanem csupán brokáthímzés mutatta rajtuk a tollmintákat. A szobában lassan egyre nagyobb zaj lett; a személyes rabszolgák kicsit félrehúzódtak, hogy uraik és úrnõik beszélgethessenek, és közben õk maguk is megosztották egymással a híreiket, és kénytelen-kelletlen eltûrték a rangosabb derasullai rabszolgák közeledését is.

Kheda érdeklõdve körbenézett, de odafigyelt rá, nehogy elkapja bárki tekintetét is - nem akart beszélgetésbe bonyolódni senkivel sem, mielõtt Janne megérkezett volna. A fogadóterem amúgy is ámulatra méltó volt. Az ablakok szantálfa zsalui a sziget mesterembereinek legaprólékosabb faragványait viselték, és a fahéjszínû padlódeszkákat addig fényesítették, míg csak nem ragyogtak. A falakat csempe borította, hogy még jobban megmutathassa a sziget másik nevezetes kereskedelmi értékét a látogatóknak.

Mirrel termeit végig a híres-neves fénymázas csempével rakták ki. A látogatók egy aranyfalon át léptek be a helyiségbe, a szín az egyik oldalon észrevétlenül alkonyvörösbe, a másikon termékeny zöldbe váltott. Ahogy Kheda lassan az ablak felé fordult, látta, hogy a zöld túloldalt lassan légkékbe olvad, az alkony égõ lángszíne pedig lágy vörösbe tompul. A magas ablakok közti falrészeken a szín sötétlilába mélyült. Az észrevehetetlen színátmenetek miatt a hatás egyszerre volt kifinomult és szemkápráztató.

Mintha csak szivárványba burkolódzna a terem. Illik is Mirrelhez ez a jelkép, kellõen ellentmondásos: áldás és kiszámíthatatlan szenvedély...

- Uram! - Telouet lépett mellé egy kristálykehellyel.

- Úgy látom, sem Janne szobájában, sem az én lakosztályomban nincsen fénymázas csempe - jegyezte meg Kheda alig hallhatóan. -Szerinted ez valamiféle sértés lenne? Tegyünk úgy, mintha észre sem vettük volna, vagy tervezzünk megtorlást?

- Kérdezd meg Janne úrnõt! - javasolta Telouet.

- Kheda! - Moni Redigal jelent meg a könyökénél, és vidáman rámosolygott. - Hogy vált be az a rabszolga Daunak? Remélem, Rekha elégedett vele! Õ hogy van? És a kicsikék? - Moni Redigal gondosan kiszámította, mikor jelenjen meg, hogy ne tûnjön úgy, mintha a háziasszony fölébe akarna kerülni, de mégis elhomályosítsa a szobát. Egy hadúr feleségéhez illõen volt felöltözve, ezüsttel átszõtt, arany selyemruhában, szivárványszín ékkövekkel kivert nyakláncok és karkötõk alatt roskadozva.

Vajon meg kellene köszönnöm, hogy szereztél nekem egy hozzáértõ kardpárt családom és birtokom védelmére, miközben én itt Ulla Safar értelmetlen játszmáira fecsérelem az idõt?

- Teljesen megfelelõnek tûnik, köszönöm szépen. Rekha jól van, és a gyerekek is. - mosolygott vissza Kheda.

- Mindenképp írnom kell Rekhának. - Moni belekortyolt az italba, aztán zavartan a serlegbe meredt. - Az egyik nõvérem a Kithir birtokra házasodott. Nemsokára meglátogatom, és lehet, hogy Rekha szívesen kereskedne velük; gyöngyöt a szõnyegeikért cserébe. -Moni meglehetõsen északon született, arrafelé az összefutó kereskedelmi utak mentén sokféle vér keveredett. Sápadtabb volt a bõre, mint a szobában a barbár rabszolgákat kivéve bárkinek, és göndör haja határozottan vörösesbarna fénnyel ragyogott.

- Milyen messzire nyúlnak mostanában északra a kereskedelmi kapcsolataid? - kérdezte Kheda oda sem figyelve.

- Jócskán a középsõ vidékek szívébe - nevetett fel Moni õszinte jókedvvel.

Coron mindenütt jelenlévõ õrzõi jól választottak, mikor téged ajánlottak neki. Megvan benned mindaz a tehetség, ami egy összetett birtok elsõ feleségének csak kell, és pontosan tudod, hogy a hadúr kötelességeihez semmi közöd nincsen, sosem kérik ki, és nem is fogadnák meg a véleményedet!

Kheda belekortyolt a borba, és az alkohol hidegen, élesen a torkába mart. Döbbenetében elengedett egy óvatlan megjegyzést is.

- Meglep, hogy Mirrel ilyen erõs itallal kínál minket ebben a feszült helyzetben!

Amint megszólalt, Mirrel jelent meg mellette, de az asszony sûrû, éjfekete fürtjeit szinte teljesen elfedõ, arany és ezüst madárszárnyakat ábrázoló fejdísz nem azért remegett idegesen, mert meghallotta, mit mondott a vendége.

- Moni, drágaságom, kérlek, gyere velem, Chay azonnal meg szeretne beszélni veled valamit! Az ólommûveseit át szeretné küldeni tanulni a ti birtokotokra pár évszakra...

Ez ügyetlen volt, Mirrel, igazán ügyetlen! Túlságosan is éles volt a belépõd, és egyáltalán nem kellett volna így felizgatnod magad ilyesféle apróságon. Ki parancsolt rád, hogy mindenképp akadályozd meg, hogy megszámolhassam, hány szem van Moni Redigal kapcsolatláncában köztünk és a mágia gyötörte észak között? Mintha még kérdeznem kéne...

- Ne hagyják, hogy megakadályozzam önöket kötelességük teljesítésében, hölgyeim! - mosolyodott el Kheda, és meghajolt, hogy elengedje Monit. Utána visszaadta Telouetnek a kristálykelyhet. - Keríts valami gyümölcslevet!

Kheda elnézte, ahogy az Ulla rabszolgák számítóan méregetik Telouetet. A férfi visszasétált az arany és ezüst kancsók széles választékához. A kancsók alatt, széles tálcákon jég halmozódott, de olyan gyorsan olvadt a hõségben, hogy a kimerült szolgáknak folyamatosan újat kellett hozniuk.

- Lillaital, tartok tõle. - Telouet visszatért, és sajnálkozó mosollyal nyomta ura kezébe az újabb serleget. - Csak ez van, és bor!

- Mit képzelt Safar? - Kheda a fejét csóválva vette át az italt. - Nos, jól van, talán már holnap elméri, hogy mennyit kellene innia, és holtan esik össze a hõségben! Nem akarsz körbejárni egy kicsit, Telouet? Hogy megtudd, amit meg lehet? Némelyik lányka egészen úgy néz rád, mintha hajlandó lenne megosztani veled némi hasznos információt is, cserébe, ha az ágyába hívhat!

És Telouettõl egészen biztos, hogy egyikük sem tud meg semmit; õ aztán tudja, hogy az ostoba fecsegésnél mennyivel érdekesebb dolgokra is használhatja a nyelvét a szenvedély hevében!

- Ha neked nem fontos, inkább most nem tenném - válaszolta Telouet, bár a hangjába némi sajnálkozás vegyült. - Beszéltem Ganillal, és azt mondta, hogy a legtöbb rabszolganõ bármit megtenne, hogy egy idegen ejtse teherbe, hogy legyen jogalapja más birtokhoz tartozónak mondani magát, és elmenekülhessen errõl a méregtanyáról!

- Ez valami új. - Kheda összevonta a szemöldökét, és jól meghúzta a lillaitalt. - Tényleg ilyen elviselhetetlenné vált volna az életük? Vagy Safar erõlteti a dolgot? Könnyen kinézném belõle, hogy valami elképesztõ kifogással álljon elõ, ha az egyik szolgálója kifejti, hogy joga van gyermeke apjának a támogatására! És könnyedén úgy belegabalyíthat mindenkit az érvelés apróságaiba, hogy komoly viszály kerekedjen belõle!

- Vagy csak egyszerûen a nyakunkba varr egy kémet. - Telouet pillantása egy szerényen ácsorgó lányra siklott. A teremtés átlátszó ruhája nem hagyott nagy teret a képzeletnek. - Akarod, hogy megpróbáljam megtudni?

- Csak ha elõbb megkeresed az orvosságos ládám alján a mézkenõcsbe kevert keserûhátú levelet - tanácsolta neki Kheda. - Abba mártsd bele a kardodat, mielõtt a hüvelyébe tennéd!

- Jaj, nahát ti aztán igazán komolynak tûntök! - Kheda megfordult; Taisia Ritsem állt a háta mögött. - De persze ez valóban igen unalmas összejövetel! Janne nincs veled?

Kheda õszinte örömmel mosolyodott el.

- Taisia úrnõm, önt mindig öröm látnom!

- A hízelgést tartsd meg Mirrelnek! - ajánlotta a nõ, és szeretetteljesen Khedára kacsintott. Személyes rabszolgája kicsit hátrahúzódott Telouettel egyetemben. Taisia nem volt kifejezett szépség, sötét, erõs szálú haját egyetlen, elegáns ezüst fésûvel fogta össze. Ruhája élénkkék anyaga hízelgõen kiemelte bársonyos, melegbarna bõrét. Egyszerû szabású holmit viselt, a két vállán fonott ezüstcsomót formázó brosstû fogta össze, a karjára pedig a korallzátonyok színes halaival megfestett, élénken ragyogó selyemkendõt terített. Egyetlenegy nyakláncot vett fel, a hatalmas, csiszolatlan smaragd tompán fénylett a torkán.

- Akkor inkább mondjam azt, hogy fáradtnak tûnsz és riadtnak? - Kheda jól látta, mit próbált elrejteni a személyes rabszolga makulátlan arcfestése. - És Olkait gyászolod.

Taisia sötét szemében mintha könnyek fénylettek volna fel egy pillanatra.

- És ezzel igencsak megleptem Mirrelt, hiszen Olkai olyan rég elhagyta már a birtokunkat! - A hangja maróan csengett.

- Rekha szerint az Mirrel legnagyobb hibája, hogy nem tudja elképzelni, hogy nem mindenki gondolkozik ugyanúgy, mint õ. Janne mindjárt itt lesz. Lehet, hogy némi nehézségébe került, hogy meggyõzze Itracot, jelenjen meg ennyi ember elõtt. - Kheda odanézett az ajtónál támadt zsibongásra, de csak Safar érkezett meg. Szélesen gesztikulált, és vidáman mosolygott mindenkire.

Hová mentél, miután kiviharzottál a tanácskozásról, ahelyett, hogy egyenesen idejöttél volna, mint mondtad? Nem vetted át ezt a sárga tunikát, és vajon valóban csak a hõség miatt izzadtál meg annyira, hogy már egészen átlucskosodott a hónaljadnál, vagy valami megerõltetõbbet is kipróbáltál idõközben?

Egy pillanattal késõbb azonban megérkezett Janne is, és Kheda fejébõl kifutott minden efféle gondolat. Pár szívverésnyi idõ alatt minden fej az ajtó felé fordult, és mindenkit lenyûgözött a látvány.

Janne egyszerû, galambszürke selyemruhát viselt, a két hosszú leplet a vállánál és az oldalán varrták össze, és csupán egy széles öv formázta meg. Azt is ugyanebbõl az anyagból varrták. A haját egyetlen fonatba fogták hátra, és simára olajozták, de egyetlen ékszer sem enyhítette füstös sötétségét, és a nõ szemét és ajkát is csak árnyalatnyi ezüst hangsúlyozta. Janne egyetlen ékessége egy derékig érõ, egysoros gyöngylánc volt. Egysoros, de ezt az egy sort is egy emberélet lett volna összeszedni, még úgy is, ha a Szigetvilág minden egyes gyöngyébõl válogathatott volna a láncot fûzõ mester. A gyöngysor közepén feketéllõ éjsötét gyöngyöket évekig érlelte az óceán mélye, ki tudja meddig vont fénylõ réteget fénylõ rétegre - a tökéletes kis gömböcskék Kheda hüvelykujjának körménél is nagyobbak voltak. Kétoldalt kicsit kisebb, de legalább ilyen tökéletes gyöngyök halványultak a faszén sötétszürkéjébõl az elillanó füst titokzatos árnyalatába, majd a hajnali felhõk tiszta, tompa ragyogása következett. Aztán egyre dúsabb és dúsabb lett az ezt követõ gyöngyök színe, és a Janne haja alatt eltûnõ gyöngyszemek már telt színarany fénnyel ragyogtak.

- Janne, édesem! - Mirrel törékeny kiáltása hasította ketté a rájuk hullott csöndet.

Megindult, hogy átölelje Janne-t. A másik nõ melegen rámosolyodott, és magához szorította.

- Jaj, de jó látni téged, Mirrelem!

Birut Janne vállánál állt. A rabszolga kifényesített páncélját aranyszínre suviszkolt sárgaréz gyûrûk díszítették. Kristályokkal kirakott, nehéz nyakörvet viselt, és sisakja aranyozott homlokvédõjén újabb kristályok ragyogtak. Kheda a serlegébe rejtette mosolyát.

Ó, te szent ég, Mirrel, így, hogy ketten fogjátok közre Janne-t, a te csodálatos szép ruhád is éppolyan olcsó vásári mutatványnak tûnik, mint a kardforgatóján csillogó, hamis ékességek!

Épp, mikor a teremben mindenki más is leszûrte már ezt a következtetést, Janne intett a küszöbön várakozó Itracnak is.

- Mirrel, ugye emlékszel még Itrac Chazenre? Hát persze, hogy emlékszel! Velünk tart, amíg csak nem térhet vissza a birtokára kedvezõbb elõjelek alatt!

- No persze - Mirrel mosolyában épp csak egy árnyalatnyi hitetlenkedés fénylett.

- Nem gondolod, hogy Chazen Saril talán tiltakozni fog, ha meghallja, hogy úgy öltöztettétek fel, mintha az egyik fiatalabb feleséged volna? - mormolta Taisia Khedának, és felvonta a szemöldökét.

- Biztos vagyok benne, hogy Janne tudja, mit csinál - mondta Kheda annak ellenére, hogy õt legalább annyira meglepte, mint mindenki mást, hogy Itrac egy háromsoros gyöngygallért visel Daish legféltettebb kincsébõl, rózsaszín igazgyöngybõl fonva. A lány fehér selyemtunikáját újabb három rózsaszín gyöngysor fogta össze a derekán, mindkét csuklóján ugyanilyen karkötõ fénylett lágyan, és a bokáján is hasonló perecek fogták össze bõ, fehér nadrágját. Hosszú, fekete hajfonata tökéletesen ugyanolyan volt, mint Janne-é.

- Ezek épp elég nagyok ahhoz, hogy akár talizmángyöngyök is lehetnének - méregette Taisia az ékszereket. - Mármint Itracé és Janne-é is!

- Nem gondolod, hogy inkább a lányomnak tûnik, mint a feleségemnek? - Kheda félrebillentette a fejét, és úgy nézett Taisiára. Safar idõközben már megindult Itrac felé, szélesen integetett, és még jókedvû mosolya sem tudta elrejteni a szemében csillogó, sunyi ravaszságot, és a jól látható gerjedelmet. Döbbenetes volt a különbség a férfi ragadozó testtömege és a lány védtelen karcsúsága közt.

- Igen, igen, szerintem is - biccentett Taisia. - Mint egy lány, aki még túl fiatal ahhoz, hogy férjhez adják!

Janne odavetett valamit Safarnak, aztán könnyedén meghajolt, és átsiklott a szobán Khedához és Taisiához.

- Taisia, drágám!

- Janne Daish! - Taisia meglehetõsen szertartásosan köszöntötte a másik nõt, de szeretetteljesen megölelte.

- Otthagyod Itracot kényükre-kedvükre? - Kheda elnézte, ahogy Safar és Mirrel közreveszik a lányt, és Mirrel birtoklóan Itrac karjára teszi a kezét.

- Épp csak annyi ideig, hogy érzéketlen tuskóknak tûnjenek, akik mély gyászában háborgatják - Janne-nek hátra sem kellett fordulnia, hogy tudja, mi történik mögötte. - Taisia majd idõben megmenti!

- Valóban sok mindenrõl beszélnem kellene vele! - bólintott Taisia.

- Nem várnék túl sokáig a helyetekben, hacsak nem akarjátok, hogy könnyekbe fúljon a délután - tanácsolta Kheda. - Vagy vérbe! Itrac új rabszolgája meglehetõsen csúnyán méregeti Mirrel és Safar rabszolgáit! - Elfordította a fejét, és elkapta Telouet tekintetét. A rabszolga ráérõsen ellépett a lelkesen ámuldozó rabnõk közül, és Safar rabszolgájának látóvonalába lépett.

Hadd tegyük világossá, hogy Itrac rabszolgája nem lesz egyedül, ha valamelyik Ulla gazfickó úgy érezné, hogy amint csak alkalma nyílik rá, le akarja vadászni ebben a hatalmas erõdben!

- Késõbb még beszélek veled, Janne! - Taisia otthagyta õket, és pár ügyes mondattal már le is választotta Itracot Safarról. Olkai utolsó napjairól akarta kifaggatni, és ennek a kérésnek senki sem állhatott ellen.

Kheda megcsókolta Janne selymes arcát.

- Csodálatosan nézel ki ma este, drága feleségem!

A nõ magabiztosan elmosolyodott.

- Örülök, hogy tetszem neked, édes férjem!

Kheda Itracra pillantott; a lány most már biztonságban volt, Taisiával és Ritsem Caiddel beszélgetett.

- Látom, úgy öltöztetted, mintha hozzánk tartozna!

- Csak hogy összezavarjam az Ulla és a Redigal nõket - Janne acélos tekintettel méregette a férjét. - Nem házasodik be a Daish-birtokra! Jobban tennéd, ha megmondanád Ritsem Caidnek is, hogy meggondoltad magad ez ügyben!

- Miért? - Kheda lába alól hirtelen kicsúszott a talaj.

- Nem egyezem bele, hogy bárki, akit ilyen gyalázatosan sokáig fertõzött mágia, a családunk körébe kerüljön! - Janne mosolya édes volt, de a szavai maróan élesek. - Vedd csak feleségül, és elválok tõled én is, Rekha is, és visszük magunkkal még a kicsi Saint is! Utána pedig segítséget kérünk a testvéreinktõl, hogy taszítsanak le, és a gyermekeidet ültessék a helyedre!

Khedának minden erejére szüksége volt, hogy ne üljön ki a döbbenet az arcára; válaszra már nem is futotta tõle.

- Ami pedig Sirketet illett, inkább a tulajdon két kezemmel herélem ki, mint hogy hagyjam, hogy ilyen átkozott házasságba rángassad bele! - Janne lábujjhegyre állt, és gyöngéden megcsókolta Kheda arcát.

A férfi valahogyan csak megtalálta a hangját.

- Nem gondolod, hogy ezt még alaposabban át kellene beszélnünk? Ha végül õ lesz a kulcsa a Chazen-birtok megszilárdításának, hagynád, hogy Ulla Safar vegye el?

- Megvan annak is a módja, hogy gondoskodjunk róla, Itrac jövõjének a kérdése egyelõre még nem merül fel. - Janne megvonta a vállát, és megigazította csodálatos gyöngysorát. - Most pedig megyek, még sok mindent meg kell beszélnem Moni Redigallal!

Ismét megcsókolta Khedát, és kecsesen elsietett. Alighogy távozott. Chay Ulla jelent meg a hadúr mellett. Kellemetlenkedõ kis mosollyal nézett fel rá.

- Daish Kheda, már mióta várok rá, hogy beszélhessek önnel!

- És most az önöké a figyelmem! - Kheda elõször Chay felé biccentett, aztán a nõ mellett ácsorgó csinos kislány felé.

Chay magas volt, a bõre jóval világosabbnak tûnt sötétbarna szeménél. Inkább jóvágású volt, mint gyönyörû, bár erõs csontozatát meglepõen csinosnak mutatta a Mirrel által a többi Ulla feleségre is rákényszerített viselet.

Meglehetõsen valószerûtlen választásnak tûnt Ulla Safar részérõl, hiszen ez a barom még a feleségeiben is csak a szépséget kereste; különösen, hiszen Chay még csak értékes kapcsolatokat sem hozott a nászágyba!

A nõ megpördült, és szenvedélyesen közelebb rántotta a lányt.

- Daish Kheda, ez itt Laisa Viselis, nos, legalábbis egyelõre még! -nyafogta Chay.

- Megtiszteltetés, hogy megismerhetem! - hajolt meg Kheda.

És miért bízná rá Viselis Ils az egyik fiatalabbik lányát erre a szukára? Addig mosolyoghatsz, Chay drágám, amíg csak be nem görcsöl az állkapcsod; láttam ám, hogy a szemedben égõ kegyetlenség tökéletes párja férjed-urad gonoszságának is!

- Daish nagyuram! - A lány szerényen meghajolt; világos tunikája és nadrágja tulajdonképp emlékeztetett Itrac viseletére.

Chay hamis mosollyal nézett le rá.

- Laisia a legkülönfélébb pletykákat hallotta jó atyja haláláról! - épp csak annyira volt hangos a megjegyzése, hogy a közelükben mindenki biztosan meghallja.

A lány zöldesbarna szeme riadtan elkerekedett.

- Én nem is...

Chay keze kíméletlenül Laisa ujjaira feszült.

- Úgy véltem, talán az a legjobb, ha öntõl hallja, hogyan is esett meg a dolog!

Tudod, hogy a szolgálólányaid egyike egyszer elmesélte Telouetnek, hogy a személyes rabszolgádnak egereket kell fognia, hogy nézhesd, a macskád hogyan kínozza õket halálra?

Kheda biztatóan rámosolygott a lányra.

- Elég egyszerû történetecske!

Ne félj, Chay, már épp eleget gyakoroltam, hogy miként tudom minél érdektelenebbnek feltüntetni az egészet!

- Daish Reik, az apám, az egyik jóstornyunk tetejére ment fel éppen. Bizonyos fajta jóslásokhoz tartott odafenn madarakat. Általában hajnalban engedte el õket, hogy a kora reggeli éggel összefüggésben értelmezhesse a röptüket.

És most már azt is értem, miért becsülte olyan sokra, és miért védelmezte olyan elszántan a magány és az elmélyülés ritka pillanatait!

- Aznap reggel - vonta meg a vállát Kheda -, a mellvéd meglazult, apám lezuhant, és halálra zúzta magát.

- Senki nem látta elõre, hogy ez lesz! - Chay hamis döbbenettel rázta meg a fejét.

- Micsoda csapás lehetett ez önnek! - dadogta Laisa. - Hogy ilyen szörnyû veszteséget szenvedjen!

- Meglehetõsen régen volt - bólintott Kheda csendes belenyugvással. - Az ember megtanul együtt élni az ilyesmivel.

- De ha legalább lett volna ott valaki, aki olvas a madarak röptében! - Chay úgy tett, mint akit komolyan aggaszt a kérdés. - Daish Reik épp csak elengedte õket - magyarázta Laisának, aztán máris visszafordult Khedához. Megvillant a szeme. - Ön szerint láthatott valamit zuhantában? Amit nem tudott megosztani mással halála elõtt?

Most vajon csak jó szokásod szerint mások fájdalmában akarsz gyönyörködni, Chay, vagy Ulla Safar szeretné ismét életre kelteni azt a régi pletykát, hogy Daish Reik valami iszonyatos katasztrófa elõjelét látta a birtokára nézve, és ezért vetette le magát a biztos halálba? Vajon komolyan azt hiszi, hogy ezzel elterelheti a figyelmet arról, hogy Chazent elfoglalták?

- Abban az évben szokatlanul erõs volt az esõzés, az épület igencsak régi volt, és a habarcs elengedett. - Kheda Laisához intézte a szavait, a hangja nyugodt maradt. - Apám halála arra tanított, hogy bárki hirtelen bukás áldozatául eshet, bármilyen erõs, bármilyen hatalmas is!

Ezt nyeld csak le, Chay! Remélem, a torkodon akad!

- De hogyan hagyhatta, hogy a jóstornya ilyen rossz állapotba kerüljön? - Chay ismét csak megrázta a fejét. - Le kellett bontania az egész tornyot, ugye?

- Elég biztonságos volt, de úgy döntöttem, hogy mégis újjáépíttetem, Daish Reik emlékének adózva ezzel is. - Kheda továbbra is csak Laisát nézte.

Miután kõrõl kõre szétszedettem, egész az alapokig, hátha ott lelem meg apám halálára a választ.

- Apám minden erejével azon volt, hogy a népünk szenvedésén enyhítsen a pusztító viharok után. Talán túlságosan is sokáig várt azzal, hogy utánanézzen, miféle károk estek meg a tulajdon erõdjében - folytatta Kheda békésen. - A halálában is csak azt olvasom, amit életében mindig mondott: egy hadúrnak oda kell figyelnie a legapróbb részletre is, és tudnia kell, hogy a legkisebb dolgok, a legegyszerûbb emberek is komoly szerepet játszanak a birtok és a birtok urának fenntartásában.

És minden más lehetséges értelmezést is végiggondoltam, és azt is megvizsgáltam, nem utalnak-e a leomlott kövek arra, hogy netán ártó szándék lett volna a baleset mögött. Janne-nel kettesben minden egyes könyvet átböngésztünk, hogy megtudjuk, miképp értelmezhetnénk ezt a rémületes elõjelet.

- Apám mindig is azt mondta, hogy a bátyám feladata, hogy az efféle dolgokon elmélkedjen - válaszolta a lány bizonytalanul.

- Az ön apja bölcs ember - biztosította Kheda. - A hadúr legfõbb kötelességei közé tartozik, hogy megnézze és értelmezze a birtokát és népét irányító elõjeleket és jóslatokat, éppúgy, ahogy a felesége feladata, hogy folyamatos virágzásukat biztosítsa! - Nem is kellett Chayre néznie, hogy tudja, a nõ csak úgy fuldoklik a dühtõl a célzás hallatán.

- Természetesen Daish Reik halála a feleségeitõl is megfosztotta önt - vetette oda a nõ gonoszkodva. - És minden jó tanácsuktól, amivel a birtokot szolgálhatták volna!

- Akkoriban voltunk friss házasok Janne Daishsal. - Kheda megállt, és szeretetteljesen a feleségére mosolygott. - Anyám és feleségnõvérei bíztak benne, hogy jó elsõ felesége lesz a birtoknak, és nem akarták kétségbe vonni a képességeit azzal, hogy maradnak!

Így hát szétszóródtak, mindegyikük magával vitte gyászát szülõbirtokára, és engem is magamra hagytak fájdalmammal. És sosem fogod megtudni, Chay, hogy ez micsoda bánat volt nekem!

- Ha megbocsátanak, most pedig beszélnem kell Redigal Coronnal! - Rámosolygott a láthatóan rettenetes nagy kínban toporgó Laisára, meghajolt, és otthagyta õket.

Lássuk csak, Coron elejt-e valami célzást arra nézve, hogy vajon miért piszkálják megint birtokunk legfájóbb sebét! Azt hiszem, jól tenném, ha Janne-t is figyelmeztetném, és alighanem Telouet is jobban teszi, ha beletörõdik, hogy ma éjszaka valamelyik rabszolgalányban kell hiú reményeket keltenie, hátha úgy megtudhatunk valamit!

Különben is, Daish Reik réges-rég meghalt, és a halála nem lehetett ennek a szerencsétlenségnek az elõjele. Valami mást kellett volna látnunk, valami frissebb elõjelet, hogy ismét visszatérjünk erre a halálesetre, mint valaminek az elõfutárára. Ha nekem nem tûnt volna fel, hát Sirket biztos észrevette volna. Minden egyes elképzelésemet megosztottam vele Daish Reik halálát illetõen. Õ is legalább olyan éberen figyel minden jelet, ami akár megerõsíthetné, akár megcáfolhatná bármelyik elméletet.

- Uram! - Telouet közelgett egy egész kancsónyi átkozott lillaitallal a kezében.

Kheda odanyújtotta a serlegét, és látta, hogy a kancsó szája megremeg.

- Jól vagy? - Alaposabban megnézte hû rabszolgáját.

- Nem is tudom - Telouet összeszorította a száját, a bõre egészen elszürkült.

- Mi a baj? - Kheda több izzadtságcseppet látott csillogni a másik férfi homlokán, mint amennyit akár az embertelen hõség okozhatott volna.

- Gyomorgörcs - válaszolta a rabszolga feszülten.

- Mikor kezdõdött? - vonta össze Kheda a szemöldökét.

- Bocsáss meg, uram, de rosszul leszek! - mondta Telouet összeszorított fogakkal. Az állán lüktetett egy izom.

- Odakinn! - Kheda a legközelebbi szolgálólány kezébe nyomta a serleget és a kancsót, és sietve kiterelte Telouetet az ajtón. Már kinn voltak a folyosón, de a rabszolga még a lépcsõkig sem ért el, mikor összegörnyedt, és öklendezve térdre esett. Kheda lekapta a másik férfi sisakját, és fogta a vállát, miközben szerencsétlent egész testében rázta a rosszullét. Telouet felnyögött, és megpróbált felállni, remegõ karjával törölte le az arcát ellepõ, hideg verejtéket, de máris rátört egy újabb roham. Kheda óvatosan vett csak levegõt, így is alig tudta elnyomni a saját hányingerét az ocsmány bûzben.

- Uram? - Birut volt az, aggodalmaskodó arccal nézte õket.

- Keríts egy szolgát, hogy feltakarítson utánunk - utasította Kheda. - Visszaviszem a szállásunkra!

- Uram... - Birut kicsit bizonytalannak hangzott.

Kheda elkeseredetten nézett vissza rá.

- Aligha mehetnék vissza odabentre! - mutatott hányásfoltos ruhájára. - Mondd meg Janne-nek, hogy beadok valami gyógyszert Telouetnek, és ismét csatlakozom hozzá, ha már úgy látom, jobban van!

Birut bólintott - nem volt más választása, mint hogy engedelmeskedjen. Megfordult és visszaindult.

- Várj! - Kheda valahogy talpra ráncigálta Telouetet, fél kézzel az egyik vállát fogta. - Innen merre induljunk a fõ folyosón?

Lárván, hogy Kheda mekkora terhet vesz a vállára, Birut elfintorodott.

- Jobb lesz, ha veletek megyek!

- El tudom mondani a visszautat - mordult fel Telouet rekedtesen.

- Nem hagyhatod, hogy az új kölyök vigyázzon Itracra és Janne-re is, Birut, itt semmiképp sem! - mondta Kheda durván. - Ha másképp nem megy, leakasztunk valahonnan egy szolgát!

És hol van az az olajozott szavú, talpnyaló zamorin, most, hogy valóban szükségünk lenne rá?

- A távolabbi lépcsõn menjetek - mutatta Birut. - Le két emeletnyit, aztán keletnek tartsatok! Akkor elértek a központi lépcsõsorig.

Telouet megpróbálta elbírni tulajdon páncélja súlyát, de a rosszullét újra és újra megrázta. Még el sem értek az erõd belsõ fellegvárán végigfutó árkádsorig, és máris erõsen Khedára támaszkodott.

- Gyerünk, gyerünk, minél hamarabb ágyba kerülsz, annál jobb! Egy kis folyami agyag és némi pipacslé, és reggelre friss leszel, mint a most hullott esõ! - Kheda hátán bõ patakokban csurgott az izzadság, miközben megpróbálta áttámogatni Telouetet a tömött folyosón. Az Ulla szolgák kíváncsian bámultak rájuk.

Mit bámultok? Azt hiszitek, mi hoztunk valami esõs évszakos ragályt magunkkal? Én inkább azt hiszem, hogy a mocskos folyótokból került az erõdbe valami ocsmányság!

Kheda elhessegetett egy körülöttük legyeskedõ szolgálólányt. Láthatóan mindenképp segíteni akart, miközben Telouet ismét kiürítette a gyomrát - igaz, ezúttal már csak epét hányt.

Vért nem; ez azért mindenképp megkönnyebbülés. És egyetlen általam is ismert méreg szagát sem érzem. És különben is, mit érnének el azzal, hogy épp Telouetet mérgezik meg? Janne akkor is ott maradna, hogy odafigyeljen arra, megbeszél-e valamit egymással Safar, Caid és Coron nélkülem!

- Sajnálom, uram! - suttogta Telouet, miközben épp megálltak egy meglehetõsen kényelmetlen lépcsõn pihenni, valahol félúton lefelé a fellegvár alsóbb szintjei felé.

- Mit? Hogy kimentettél Safar mindennél unalmasabb fogadásáról? Nem hinném, hogy ezért megbüntetlek! - Bár Kheda szavai könnyedén csengtek, a férfi mogorván nézett maga elé. Telouet zsibbadtan, kábán tántorgott mellette.

- Vissza kellene mennie - Telouet megpróbált kibújni Kheda szorításából, de nem sikerült neki. - Innen már el tudok menni a lakosztályig magam is!

- Ha most visszamennék, azt hallgathatnám, hogy Mirrel mennyire meglepõdött, hogy én személyesen látom el a rabszolgáim betegségét, Safar meg gratulálna, hogy nem kötõdöm hozzád annyira, hogy képes vagyok téged egyedül hagyni ilyen helyzetben is! Nem akarom, hogy mindenki maga dönthessen, hogy inkább túlzottan is érzékenynek vagy egy kõszívû gazfickónak tartson!

Telouet nem is hallotta, a térde végül csak felmondta a szolgálatot, és már Kheda sem tudta megtartani. De szerencsére már azon a folyosón voltak, ahol a szállásuk is, épp csak egy kanyarnyira a lakosztályaiktól.

Kheda a falnak támasztotta Telouetet, és elkiáltotta magát.

- Daish! Szükségem van rátok!

- Uram? - Janne egyik szolgálólánya nyitotta ki az asszonyok lakrészét nagy riadtan.

- Vigyétek be a szobámba! - Egyre több szolga jelent meg, és Kheda hagyta, hogy a négy hordár felkapja Telouetet. - Az ágyra tegyétek!

- Kerítek pár tiszta takarót! - Amint a nõ elsietett, az egyik hordár elõkapott egy kis tõrt, hogy átvágja a Telouet láncingjét tartó bõrpántokat. - Ezt jobb lenne levennünk róla!

- Késõbb majd szidhatsz minket, hogy elrontottuk, és már nem olyan kényelmes - mondta Kheda a rabszolgájának. Telouet alig nyögött fel, mikor nagy nehezen végre lecibálták róla a páncélt. Kheda letépte róla a kipárnázott zekét; csak úgy bûzlött az erõs izzadságtól.

A nõ egy köteg tiszta vászonlepellel tért vissza, egy másik szolgálólány pedig szõtteseket hozott.

- Hozzatok vizet és az orvosságos ládámat, az ezüstveretes, szaténfa ládát! Gyerünk, Telouet, ébren kell lenned! - Kheda kimért határozottsággal pofon vágta a rabszolgát. - Nyisd ki szépen a szemedet!

Hánytatót aztán nem kell neki adnom, akkor sem, ha tényleg mérgezéssel volna dolgom. Nincs már mit kihánynia. De érdemes mégis lenyomni a torkán egy kis szenet? Egy kis vizet mindenképp bele kellene diktálnom, de honnan veszek ebben a berohadt erõdben biztosan tiszta vizet?

Az ágy lábánál álló, komor arcú hordárhoz fordult.

- Azonnal hozass be ide egy szén parázstartót! Innentõl kezdve minden csepp ivóvizet felforralunk, mást senki le nem nyel, és Safar a saját farkát is kergetheti, ha azt hiszi, hogy ezzel megsértettük!

�NYOLCADIK FEJEZET

Kheda hallotta, hogy odakinn a kertben halkan kopog a víz a parfümfák csipkés levelein, rövid idõre még a tücskök és egyéb rovarok harsány kórusát is elhallgattatta az esõ. Épp csak annyi ideig zuhogott, hogy felkavarja a fák kábító illatát, aztán a hamis kis zápor már el is múlt, és a hõség még nyomasztóbban nehezedett rájuk, mint valaha. A kisebbik hold halvány fénye átsütött a zsalugáterek résein, és Kheda felnézett rá, ahogy egyedül, vetélytárs nélkül uralkodott az éjszakai égbolton most. hogy a nagyobbik hold visszavonulásának napjait töltötte.

A Gyöngy kerek és teli, a felhõk gyorsan elszáguldanak mellette, de nem homályosítja el egyik sem, ez csak jó elõjel lehet a Daish-birtoknak! Az ég adja mihamarabb a rendes esõzést! Most már az éjszaka sem hoz enyhülést ettõl az õrült melegtõl!

Kheda nedves ronggyal törülte le Telouet homlokát. Az eszméletlen rabszolga anyaszült meztelen feküdt az ágyon, könnyû lepedõ takarta, és szaggatottan, hörögve lélegzett. Kheda halk lépteket hallott a folyosón, felegyenesedett, és visszaejtette a kendõt a besaolajjal illatosított vízbe. Érezte, ahogy az erõs gyógynövény egy pillanatra hamis hûvöst varázsol a kezére. Kurtán, kétszer kopogtattak az ajtaján; meglepõen hangosnak tûnt az éjszakai csendben. A mennyezeten lustálkodó kis, zöld házigyíkocska meg is riadt. Bárki kopogott is odakinn, vad sziszegés fogadta.

Kheda elmosolyodott egy kicsit.

- Szabad!

- Ulla Orhan, mélyen szeretett fia...

- Fogd már be, Vaino! - Az Ulla-birtok örököse átfurakodott személyes rabszolgája mellett, és mélyen meghajolt Kheda elõtt.

- Örömmel üdvözöllek! - Kheda az egyetlen kis olajlámpácska fénykörében állt; az egyre mélyülõ sötét ellen gyújtotta meg. Keresztbefonta a karját a mellén, félrebillentette a fejét, és a kölyökre nézett.

Még sosem hallottam a hangodban ezt a parancsoló kis élt, fiam! Tudod, hogy így már teljesen olyannak hangzottál, mint az apád?

- Hogy van a rabszolgája? - Orhan lenézett az eszméletlen Telouetre. Ulla Safar egyetlen életben lévõ fia zavarba ejtõen hasonlított az apjára, bár egyelõre még közel sem volt olyan kövér. Csak az álla és a szája volt másmilyen: azt rég halott anyjától örökölte.

- Elég jól! - válaszolta Kheda nyugodtan.

- Úgy tûnik, szinte már kis járvány alakult ki. - Az Orhan hangjában csendülõ nyílt gúny megdöbbentette a Daish hadurat. A fiú éles tekintete azonnal felmérte a szénnel telt kis kupát is. - Épp azért indultam, hogy megnézzem, mit tehetek! Szüksége van bármiféle bogyóra vagy fõzetre, amit esetleg nem hordoz magával? Van bojtosbogyója? Fûszíve? Van elég gyógynövénye akkor is, ha a kíséretébõl többen is megbetegednének?

Mind a két növény elég ésszerû választásnak tûnhet valamiféle vízzel terjedõ, hányásos betegség esetén, bár természetesen ezt a két gyógyfüvet szokták külön ajánlani bármiféle mérgezéses gyanú esetén is!

- Igen, köszönöm, mindenem van, amire csak szükségem lehet! - Kheda látta, hogy Orhan személyes rabszolgája riadtan mered a gazdájára. Nem ismerte fel a fickót.

No, nem mintha sok értelme lenne megjegyeznem az arcodat; Orhannak ritkán engedik meg, hogy két egymást követõ évszakra megtartson egy rabszolgát!

- De nem, mégsem, volna valami, amit küldhetnél: egy kis jeget, ha akad még a pincéitekben!

Orhan bólintott, mintha valami szótlan kérdésre kapott volna választ.

- Azonnal küldetek, Daish Kheda! És jó éjszakát is kívánok önnek, de ne habozzon üzenni a lakosztályomba, ha valamire mégis szüksége volna! - Egy pillanatra megállt a küszöbön. - Sajnálom, hogy nem látom itt önnel Daish Sirketet is! Kérem, adja át neki az üdvözletemet, amint visszatértek az otthonukba!

- Természetesen! - Kheda kurtán meghajolt. A rabszolga becsukta az ajtót, és a gazdája után sietett. Orhan határozott léptei hamar elhallgattak.

Ha a jósláshoz nincs is sok érzéked, fiam, a gyógynövényekrõl szóló tanításokat alaposan megjegyezted! Kezdek kételkedni benne, hogy valóban olyan kevéssé értenél a jósláshoz, mint mondják! Valami mélyebb játékot ûznél netán? Talán arra gyanakszol, hogy az a vízibetegség, ami anyádat is elvitte, mégsem csak egyszerû betegség volt. Nem te lennél az elsõ, akinek az eszébe jutott. De ha Ulla Safart akarod becsapni valódi természetedet illetõen, ki tudja, meddig maradsz életben, akár te vagy az egyetlen élõ fiúgyermeke, akár nem!

Kheda mozdulatlanul ült a csendes félhomályban, és átértékelte ennek tükrében mindazt, amit mostanában Orhannal beszélt vagy tett. Nem sokkal késõbb újabb lépések hangja vonta el a figyelmét a gondolataitól. Ezúttal ideges szolgákból álló kis hármas érkezett. Egy idõs férfi vezette õket egy tál jéggel a kezében. A jeget hatalmas tömbökben vágták a fagyos hegycsúcsok között, és szalmába bugyolálva hozták le a fellegvár legmélyebb pincéibe. Két lány jött mögötte, szinte járni is alig bírtak roskadásig megrakott tálcáik alatt.

- Uram. Mirrel úrnõ arra kéri, hogy egyen, ha már sajnos nem csatlakozhat az ebédlõben összegyûlt társasághoz - rebegte egyikük izgatott mosollyal. - Reméli, hogy a rabszolgája jobban van!

- Tegyétek le ide! - Kheda biccentett a szantálfa oldalasztalka felé. A lányok sietve engedelmeskedtek.

A férfiszolga behízelgõen mosolygott, és a padlóra tette a tálat.

- Hadd szolgáljak fel, nagyuram! - Felemelte az asztalkendõt egy tál szárított kalcedonbogyóval kevert, borssal megszórt, gõzölt szallérkásáról. Kheda gyomrát összerántotta a kínzó éhség.

- Kiszolgálom én magamat! Menjetek, mielõtt felébresztenétek az emberemet! - A hangjában csendülõ, parancsoló él hallatán mind a hárman elsiettek.

Kheda nagyot sóhajtott, és visszaborította a sárga-fehér tálra a fedõt, hogy elfojtsa a csábító, édes illatot. Jócskán belemarkolt a jégbe, és tisztességes adagot dobott a Telouet borogatását hûtõ vízbe.

A bocsánatodért esedezem, Mirrel Ulla, de esélyed sincs rá, hogy én ebbe most beleegyek! De hogy szabaduljak meg tõle, hogy mégse legyen sértõdés abból, hogy hozzá sem nyúltam az ételhez? A kíváncsi Ulla szolgák alighanem beszámolnak róla, ha az éjjeliedényeinkben ilyen szokatlan dolgokat találnának! És mit szólna hozzá Safar, ha azt hallaná, hogy rügyeket és fûszeres kacsahúst égettem a kertben?

Kheda elvigyorodott az abszurd gondolatra. Megnyugtatta magát, hogy Telouet már nyugodtabban alszik, kivett egy könyvet nyitott orvosságos ládájából, és nekidõlt az ágynak.

Átolvasta Daish Reik összes gyomorrontásra és görcsre vonatkozó tanácsát, aztán, csak hogy semmit el ne mulasszon, fellapozta a mérgezésrõl szóló passzusokat is. Csak ekkor hallotta meg, hogy a többiek lassan visszaértek a vacsoráról. Janne és Itrac jelentéktelen kis apróságokról fecserésztek nagy vidáman, míg csak el nem érték lakosztályuk kétséges szentélyét. Kheda megállt, leengedte az ölébe a könyvet. A folyosóra nyíló ajtó kinyílt és becsukódott. Minden zsalugáter nyitva volt, hátha így sikerül enyhébb levegõt a szobákba csalni - ez ugyan hiábavaló remény volt, de a hangok kiúsztak a kertbe, és eljutottak hozzá is. Hallotta, hogy kurta parancsszavak törik meg a beszélgetést, ládákat húznak végig a földön, dobozokat nyitnak fel, csuknak vissza; takarók fojtott susogása szûrõdött át, párnák puffantak a földön. A személyzet, szolgák és zenészek így próbálták meg kényelmesebbé tenni a szállásukként kijelölt kemény kõpadlót. A zsibongás lassan halkult, majd egészen elcsendesedett. Kicsivel késõbb egyeden kopogás hallatszott az ajtaján.

- Szabad! - Kheda talpra pattant, és kihúzta elgémberedett vállát.

Birut kinyitotta az ajtót Janne elõtt. A rabszolga arcán õszinte aggodalom tükrözõdött.

- Igazán kár, hogy nem csatlakoztál hozzánk, pompás összejövetelt hagytál ki! - Janne hangjából édes gúny csengett ki. - Egy egész asztalnyi folyami hal volt, egy másik asztalon csak korallrákok és tengeri halételek sorakoztak! A kacsákat és az õserdei madarakat a saját farktollukkal tálalták fel, és az édességet aranylevéllel díszítették!

- Nem láttam volna túl sok értelmét, hogy csak azért magára hagyjam Telouetet, hogy az Ulla némberek és Safar egész este arról értekezzenek velem, vajon mi baja lehet. - Kheda egy szépen megmunkált bõrszíjat csúsztatott a könyvbe, és óvatosan becsukta. - Kétségkívül azt akarták volna kiszedni belõlem, hogy arra gyanakszom, õk mérgezték meg!

- Mintha akárcsak eszedbe jutna ilyesmi! - Janne hangjában õszinte döbbenet csengett, hogy az esetleges hallgatózókat is kielégítse, de a szemöldökét szótlanul, kérdõn vonta fel, és Khedára nézett.

A férfi megvonta a vállát, hogy így is mutassa, fogalma sincs róla, mit válaszoljon.

- És különben is, úgy véltem, jobb lenne, ha Ritsem Caid efféle figyelemelterelõ témák nélkül tudná megbeszélni Coronnal a jelenlegi helyzetet. - Most õ nézett kérdõen Janne-re.

- Redigal Coront láthatóan sokkal jobban érdekelte, hogy Chay egy egész sereg hányó szolgáról számolt be neki az alsóbb szinteken.

- Igazán bájos társalgási téma vacsora mellett - fintorodott el Kheda.

- Amint azt Moni határozottan Coron fejéhez is vágta. - Janne fáradt arca már a puszta emléktõl is kissé mintha felvidult volna.

- És szerinted igazat mondott? Mármint Chay, úgy értem! - bukott ki Khedából önkéntelenül is a kérdés.

Ó, mostanra már biztos Safar kémei is mind elmentek aludni!

Janne vonakodva biccentett.

- Moni Redigal szolgálólányai közül is megbetegedtek néhányan, és Taisia egyik zenésze is rosszul lett! Azt hiszem, Ulla Orhant küldték, hogy ápolja õket, bár persze nem látom be, mit nyernek azzal, ha Safar egyetlen még életben lévõ fia is elkapja ezt a kórt!

- Orhan hozzám is benézett, hogy megkérdezze, van-e szükségem bármire is Telouet ápolásában. - Kheda jelentõségteljesen Janne-re nézett. - Azt hiszem, az elmúlt évszakban dicséretesen felelõsségteljes fiatalemberré nõtte ki magát!

Janne egy pillanatra megdermedt, aztán felvont szemöldökkel nézett Khedára.

- Milyen kár, hogy ott kellett hagynia a vacsorát! Mennyi mindent tanulhatott volna, ha látja, hogy az apja hogyan tárgyal Ritsem Caiddel és Redigal Coronnal!

Vajon Safar megmérgezne egy egész rakás embert, csak hogy a tulajdon fiát eltávolítsa egy vacsoráról? Vajon attól tart, hogy Orhan megkérdõjelezné az egyeduralmát, annak ellenére, hogy éveken át csak lekicsinyelte a fiát, és minden lehetséges alkalmat megragadott, hogy aláássa az önbizalmát? Lehet, hogy Safar nem is azért mérgezte meg minden másik fiát, hogy Orhannak ne legyen vetélytársa, mint inkább azért, hogy ne legyen szövetségese? Vagy most már tényleg csak a fáradtság és az éhség játszik a képzeleteddel, Daish Kheda?

- Mibõl maradt ki Orhan? - kérdezte meg minden finomkodás nélkül.

Janne kevéssé elegánsan ásított egyet.

- Nem túl sok mindenbõl, még akkor sem, mikor már sikerült a hányáson kívül valami másról is szót váltanunk. Ulla Safar továbbra is úgy véli, hogy ez a mágikus fenyegetés még mindig nem bizonyosodott be eléggé ahhoz, hogy neki is közbe kelljen avatkoznia. Redigal Coron hajlik rá, hogy vele értsen egyet, bár gyanítom, hogy nem is annyira Safar tanácsaiban bízik meg, mint abban az átokverte zamorin rabszolgájában. Ritsem Caid nem ért velük egyet, de - Janne ismét ásított egyet - aligha van olyan helyzetben, hogy bármit is tehessen, ha Safar és Coron nem lépnek közbe!

Kheda errõl nem volt teljesen meggyõzõdve.

- És te mit beszéltél meg a többi feleséggel?

- A szokásos kereskedelmi egyezségek; nyersanyagok, kész áru, képzett munkaerõ. Taisia Ritsemet legalább annyira izgatja, hogy a birtoka mostantól vassal és acéllal is kereskedhet, mint az, hogy délen varázslók bukkantak fel - válaszolta Janne csípõsen. - Chay és Mirrel lelkesen osztogatták neki a tanácsokat. Egyikük sem érti, miért ne menne tovább minden a rendes kerékvágásban.

- Itrac is egyetértett velük? - kérdezte Kheda kurtán.

- Nem, egyre jobban elkeseredett ekkora szívtelenség hallatán -Janne önkéntelenül is átnézett a válla felett. - Nem is kellene sokáig magára hagynom! Mindannyian túl fáradtak vagyunk ahhoz, hogy fél éjszaka az õ hisztérikus rohamával veszõdjünk!

- Az ágyad mellett van egy kis ezüstháló - Kheda tett egy lépést a felesége felé, de aztán meggondolta magát. - Arra gyanakszom, hogy ez mégsem fertõzõ, de inkább ne kockáztassuk meg, hogy tévedek!

Janne körbenézett a szobán.

- Nem alszik idebenn veled senki más?

- Semmi értelme sincs, hogy bárki megkockáztassa a megbetegedést, akinek nem feltétlenül szükséges!

- Legalább azt hagyd, hogy Birut segítsen neked átöltözni éjszakára! - Janne jelentõségteljesen Khedára nézett, majd választ sem várva, hangtalan lépésekkel átvonult a saját szobájába.

Kheda megdörzsölte a szakállát.

- Azokat elviheted a szemétdombra! - intett a koszos ruhahalomra, amit nemrégiben még õ és Telouet viseltek.

- Hadd töltsek egy kis vizet, hogy felfrissítsen! - Birut a mosdóállványhoz terelgette Khedát, és hosszasan csörömpölt a kancsóval, hogy minél nagyobb zajt csapjon. - Oda kellene figyelnünk a Redigal tanácsadókra - sziszegte sietve. - Telouet azt mondta, valami olyasmit hallott, hogy az egyik zamorin nem is zamorin, meg vannak a tojásai és van egy fia is, és az egész társaság úgy tervezi, hogy új dinasztiát alapítanak. - Birut jókora csattanással tette le a sárgaréz kancsót, majd Telouetre nézett. - Ugye teljesen rendbe jön?

- Csak kedvezõ elõjeleket láttam - biccentett Kheda. - Most menj, törõdj az úrnõddel!

Birut felkapta az összemocskolt ruhát, és kiment. Kheda belecsapta a félig már megolvadt jeget a vizes tálba, és megreszketett, ahogy lemosta a tarkóját és az arcát a jéghideg vízzel. Kihúzta magát, a lecsöpögõ hideg víz átáztatta véletlenszerûen elõrángatott, tiszta selyemnadrágját és ingét. Ettõl sem lett sokkal éberebb.

Újabb rejtély, és ezt még csak meg sem próbálhatom megoldani, amíg Telouet eszméletlen. Várnom kell vele reggelig. Ha meg akarom gyõzni Safart, ha szövetségeseket akarok magam mellé állítani - márpedig ez ellen az átkozott mágia ellen kénytelen leszek -, akkor minden éberségemre szükségem lesz. Nem lenne sok értelme, ha reggelre félholt lennék a kimerültségtõl.

Kheda végignézett a hatalmas ágyon, melyen most eszméletlen rabszolgája egymaga feküdt.

Elég nagy ahhoz, hogy elférjen rajta Safar is, annyi nõvel, ahány csak kell neki, hogy kielégítse az étvágyát, de talán jobb lenne nem osztoznom rajta Telouettel - ki tudja, lehet, hogy mégiscsak ragályos ez a kór. És az sem árt, ha készen állok rá, hogy segítsek Teloueten, ha éjszaka netán rosszabbra fordulna az állapota.

Lerángatta magáról a tunikáját, és az ágy végére dobta, mielõtt lehúzta volna az olajlámpa kanócát, hogy épp csak halvány derengéssé fakuljon a fény. Az egyik kellemetlenül lágy selyemtakarót leterítette a földre, és odarángatott mellé egy párnát is, hogy legyen mire lehajtania a fejét. Megpróbált elaludni, de a fejében csak úgy örvénylettek a gondolatok, és fojtóan telepedett rá az éjszakai hõség.

Vajon valóban hatalomátvételre készülnének a Redigal-birtokon? Lehetséges volna? És mit tenne ez esetben Ulla Safar és Ritsem Caid? És mi van az északi birtokokkal?

Aztán egyszer csak azon kapta magát, hogy ébren van. Rögtön utána arra is rájött, hogy ezek szerint mégiscsak sikerült elaludnia. Kheda döbbenten ült fel.

Mi ez a szag? Valami égne? A parázstartó? Az biztos nem; miután elég vizet forraltam Telouet ápolásához, megvártam, míg kialszik, és utána kitettem a folyosóra! És mi történt a lámpával?

A szobára tökéletes sötétség borult, csak a zsalugáteren átcsillanó holdfény adott némi világosságot. Kheda felköhögött, és érezte, hogy a torka mélyén kaparós, édes íz ömlik el. Ismét köhögött egyet, és a halántékába kínzóan belehasított az eddigi, tompa fejfájás. Magában átkozódva tapogatózott át a szobán, megkereste az oldalasztalkán a lámpát, és még egyet káromkodott, mikor a forró üveghez ért.

Valaki eloltotta, méghozzá nem is túl régen! Birut megint túlzásba vitte volna az óvatoskodást? De itt semmi sem gyulladhatott volna meg! Akkor viszont honnan jön ez az égett szag? Valamelyik bolond rádobott volna valamit a kitett parázstartóra?

Egy pillanatig elbajlódott azzal, hogy megnézze, Telouet hogy van. A rabszolga még mindig aludt, de a homloka már nem tûnt olyan forrónak, ahogy megérintette. Kheda egy kurta, megkönnyebbült kis tétlenkedést is megengedett magának, aztán ráeszmélt, hogy az elfojtott parázslás bûze egyre erõsebb. Kitapogatta az útját az ajtóig, szélesre tárta, és mély levegõt vett, hogy odakiálthasson valami szolgának. Ehelyett azonban a folyosót betöltõ, érdes füst végigmarta a torkát, és olyan köhögõroham tört rá, hogy eddig is lüktetõ fejfájása õrjítõ tombolásba kezdett. Kheda becsapta az ajtót, és belülrõl nekidõlt, várta, hogy a roham alábbhagyjon, míg végül aztán remegve, levegõ után kapkodva állt.

Tûz van és senki sem riadóztatott minket? Hogyan fordulhat elõ ilyesmi egy ekkora erõdben? Ki kell innen jutnunk, még mielõtt mind megfulladnánk idebenn!

Kheda olyan mély levegõt vett, amekkorát csak tudott anélkül, hogy újra köhögni kezdett volna, és résnyire nyitotta az ajtót, hogy kicsusszanhasson a folyosóra. Lassan Janne szobája felé lépdelt, fél kézzel a hûvös márványfalat követte. Kis híján megfulladt, annyira kellett köhögnie, és a szemét iszonyatosan csípte a tapintható gazságként körülötte örvénylõ füst. A Janne lakosztályába vezetõ ajtókat tárva-nyitva találta.

Mikor történt olyasmi utoljára, hogy Birut elaludt volna anélkül, hogy gondoskodott volna úrnõje biztonságáról?

Kheda kinyitotta a száját, hogy a rabszolgáért kiáltson, de a füst ismét a torkába mart, és vadul rázkódó mellkassal, összegörnyedve köhögni kezdett. Odabenn senki még csak meg sem mozdult, sem a zenészek, sem a szolgálólányok, de még a hordárok sem. A szobában sötétebb volt, mint az õ lakosztályában, valaki leengedte a vászon redõnyöket, és szorosan le is kötötte õket, hogy se fény, se pedig levegõ ne jusson a jókora terembe. Kheda átbotorkált a tollmatracokon heverõ, érzéketlen testek között, és nagy nehezen megtalálta Janne hálószobájának ajtaját az átláthatatlan sötétben is. Kivágta, odatántorgott az ágyhoz, és közben kegyetlenül lehorzsolta a sípcsontját egy keresztben ott hagyott ruhásládán. Megbotlott, és a következõ lépéssel az ágy lábánál alvó Birutra lelt.

- Ébresztõ! - sziszegte Kheda sürgetõen, megragadta a férfi meztelen vállát, és vadul megrázta.

Birut ernyedten lógott a kezében, akárhogy rázta is, épp csak halkan motyogott valami tiltakozásféleséget. Kheda térdre rogyott, és lehajolt hozzá. Érezte a férfi lassú, nehézkes lélegzetvételét az arcán. Újdonsült kétségbeesés gyorsította meg a mozdulatait. Felnyúlt az ágyra Janne-ért. A nõ Itrac mellé gömbölyödött a széles ágyon. Mindkét nõ túlságosan is mélyen aludt ahhoz, hogy az csak természetes, nyugodt álom lehetett volna.

- Janne, édes szívem - Kheda kitapintotta a felesége pulzusát, és gyanúsan lassúnak találta. Megsimogatta a haját, mielõtt elõször könnyedén, aztán egyre erõsebben pofozni kezdte. - Janne! Fel kell ébredned! - Kheda hátán most már nem csak az éjszakai hõség miatt patakzott a verejték, de félelmében is.

Hogyan ébreszthetnék fel mindenkit, még mielõtt a füst megfojtaná õket álmukban? Nos, akkor lássuk, hogy nem tudok-e elõbb megszabadulni egy kis füsttõl! Tulajdonképp lássuk, mi történik idebenn, ahelyett, hogy csak vakon tapogatóznék a sötétben!

Féltérdre esett, kitapogatta Birut ingét, és addig kutatott benne, míg csak meg nem lelte a rabszolga tûzszerszámát. Janne ágya mellett egy kis asztalkán talált egy olajlámpást, és óvatosan meggyújtotta. A nõk is, a rabszolga is békésen tovább aludtak a fény dacára is. Kheda nem hagyta, hogy elvakítsa a harag; ahhoz túlságosan is jól látta a padlón végigtekergõdzõ, vaskos füstcsíkokat. Kivitte a lámpát a folyosóra, és látta, hogy a folyosórészt a lépcsõsoroktól leválasztó, kétszárnyú ajtók mindkét oldalt be vannak zárva. Az északi ajtópár felõl sûrû, fekete füst gomolygott. Kheda a déli ajtókhoz sietett, és megpróbálta kinyitni. Meg sem mozdultak. Letette a lámpát, és nekifeszítette a vállát a nehéz ajtószárnynak. Nem nyílt ki. Be volt zárva.

- Gyíkzabátók - motyogta Kheda dühösen, aztán felvette a lámpát, és óvatosan odaosont a folyosó túlsó végén levõ ajtókhoz. Hozzá sem kellett érnie a fényesre csiszolt fához, hogy érezze a belõle áradó hõt. Hallotta, hogy a túloldalon éhes ropogással falja már a fát a tûz. A torkában ismét megérezte azt a különös, édeskés ízt, amit az elõbb, ébredésekor is érzett.

Ezeket a folyosókat, a padlótól a mennyezetig márvány borítja. Mibe kaphatott volna bele a tûz, hogy szobáról szobára terjedhessen, ajtótól ajtóig? Ezt a tüzet bizony szándékosan gyújtották meg, és amint itt átég az ajtó, megvakít minket a füst és megégünk, mint Olkai a tûzben!

És valami megüli ezt a füstöt is, valamiféle kábítószer... Mindig is sejtettük, hogy Ulla Safar nagyon jól ért a mérgekhez, bár a gyógyításra sosem vesztegetett sok idõt vagy figyelmet. Ez lenne a végsõ simítás valamiféle gyilkos terven, ez a füst, amelytõl mind mélységes mély álomba zuhanunk, és aztán már fel sem ébredünk belõle? Vajon az ünnepi vacsorában is lett volna valami? Hogy a Redigal és a Ritsem kíséret is végigaludja az egész felfordulást, miközben mi, Daishok pedig kapunk még egy adag nyugtatót a füstben, hogy biztosan végigaludjuk, amíg a tûz elvégzi a dolgát?

De persze a tûz mindig igencsak veszélyes ebben az évszakban, mikor minden olyan száraz, és mindenki olyan ideges és figyelmetlen a folyamatos hõség miatt! Úgy kétségbe leszel esve, ugye, Safar, hogy épp a te tulajdon erõdödben történt ilyen szörnyûség! Talán még a saját szolgáid közül is bennégetsz párat, hogy elaltasd Ritsem Caid gyanakvását! De most kérlek, Safar, bocsáss meg nekem, de minden erõfeszítésedet hiábavalóvá kell tennem!

Kheda otthagyta a vaskos ajtókat, és visszatért Janne-hez. Felkapta a vizeskancsót a mosdóállványról, kegyetlenül belerúgott Birutba, és Itrac új szolgájába, Jevinbe. Mindkét férfi édesdeden szunyókált az ágy lábánál. Khedaban egyre feljebb hágott a düh, lassan már majdnem olyan haragos volt, mint amennyire rettegett. Végigöntötte az este olyan aprólékosan felforralt vizet Janne-en és Itracon. A márványfalhoz csapkodta a sárgaréz kancsót, és fülsiketítõ zajt csapott.

- Micsoda... - nézett fel Birut zavar, ködös tekintettel.

- Tûz van! - ordított rá Kheda.

Tüzes, ösztönös hûség rántotta térdre Birutot. Megkapaszkodott az ágy lábában.

- Tûz van! - Kheda cseppet sem gyengéden rázta Janne-t. - Kelts fel mindenkit!

Janne megmozdult, de csak annyira, hogy valami halkan elmotyogott, gyengéd elutasítással eltolja magától Kheda kezét. A férfi elharapott egy újabb köhögõrohamot, átfordította a feleségét, és irgalmatlanul a fenekére csapott. A váratlan ütés végre áttört Janne kábulatán is. Hátragurult, és felcsapta fél kezét, hogy megvédje magát váratlan támadója ellen.

Kheda elkapta a kezét, és fájdalmasan megszorította.

- Janne, ébredj! Tûz van!

- Micsoda? - nézett rá Janne értetlenül.

Birut a fogadószoba felé támolygott.

- Mindenki alszik! - Kissé értetlenkedve nézett maga elé, ahogy elkapta a köhögés.

- Ki kell jutnunk innen! - Kheda átnyúlt Janne felett, közelebb rángatta Itracot, és neki is jókorát a fenekére csapott. - Birut, ki kell jutnunk a kertbe!

- Itrac! - Janne megragadta a lányt, és elkezdte rázni. Mikor Kheda már látta, hogy mindkét nõ és mindkét rabszolga ráébredt a helyzetükre, visszasietett a fogadószobába, és folyamatosan dörömbölt a behorpadt kancsóval a falakon és az asztalokon, bármerre ment is. Ordítozott, belerúgott mindenkibe, akit csak ért, és lassan ébredezni kezdtek a zenészek és szolgák. Kábán, álmosan néztek fel Khedára, hogy most mit akar tõlük.

- A tûz arról jön - mutatta Kheda, és mindenki hallotta az egyre növekvõ lángok gonosz sustorgását. - A túloldalt elzárták az ajtókat! Ki kell jutnunk a kertbe!

Akár kábák voltak még, akár nem, a kerthez legközelebbi szolgák azonnal nekifeszültek az ajtónak, azzal sem törõdtek, hogy a díszes, éles faragványok a húsukba marnak.

- Nem nyílik ki! - Kheda kihallotta a rettegést a fuvolajátékos hangjából. - Valami elzárja odakintrõl!

- Valakinek ki kell jutnia az ablakon át! - Kheda felnézett a magas, elsötétített ablakokra. Egyetlen férfi vagy nõ sem juthatott volna fel oda egymaga.

- És hol vannak a zsalugáterek nyitásához-csukásához használt póznák? - motyogta egy zavart szolgálólány.

- Valaki segítsen nekem felmászni! - Jevin, Itrac új személyes rabszolgája jelent meg, az arcát egy darab durván letépett selyem borította.

- Gyere, a vállamra! - Az egyik hordárként bemutatott férfi arccal a fal felé fordult, nekitámaszkodott, és behajlította kissé a lábát, hogy jobban elbírja Jevint. A személyes rabszolga felmászott a vállára, nekisimult a hûvös márványfalnak, és kétségbeesetten felnyújtotta a kezét. Épphogy csak elérte az alsó ablakpárkányt, és kilökte a zsalugátert.

- Most pedig fel veled, kölyök! - Egy másik hordár már készen is állt, megragadta Jevin lába fejét, és fellökte a fiút az ablakba.

A rabszolga felhúzta magát, egy pillanatig a hasán egyensúlyozott, aztán átvetette a fél lábát a párkányon, és lovagló ülésben kuporgott az ablakban.

- És most mitévõ legyek?

Kheda elõrelépett.

- Nyisd ki a kerti ajtót!

Jevin átvetette magát a párkányon, és óvatosan leengedte magát, mielõtt a kertbe ugrott volna. Amint eltûnt, Birut jelent meg a hálószoba ajtajában, a kába Janne-t és Itracot támogatta.

- Ne hozzatok semmit, csak az ékszereket! - csattant fel Janne, és fájdalmasan összevonta a szemöldökét. - Te és te, hozzátok ide az uratok személyes holmiját és az orvosságos ládát! - Két kétségbeesetten vinnyogó szolgálólányra bökött. A hangja hallatára a többi szolgálólány vadul elkezdte a selyemholmikat beszuszakolni a ládákba.

Az ajtó túloldaláról hangos dörömbölés harsant. Jevin kiabált valamit, és a láthatatlan rabszolga egyik utasítására a négy hordár egyszerre elõrerontott. Hangos reccsenéssel beszakadt az ajtó.

- Ki volt ékelve, uram! - Jevin egy félbehasított, meghajlított faéket tartott a magasba.

A szobába beáramlott az éjszakai levegõ, és a benti hõség után szinte már hûvösnek érzõdött. Odabenn egy pillanatra mindenki megtorpant, megkönnyebbült, mély levegõt vett a kinti frissességbõl. Most már látták a kiutat. A megnyugvás rövid ideig tartott csak. A folyosót elzáró ajtó mögött megroppant valami, és egyre gyorsabban, egyre hangosabban harsogtak a lángok. Most, hogy kinyitották a kertbe vezetõ ajtót, a szoba és a folyosó úgy rántotta végig a friss levegõt a tûzön, mint valami jól szelelõ kémény.

- Hozom Telouetet - kiáltott oda Kheda Birutnak -, te mindenki mást vigyél ki a kertbe!

Birutnak nem kellett kétszer mondani, félig kísérte, félig cipelte Itracot és Janne-t kifelé. A zenészek és a szobalányok ott tülekedtek a nyomában. A füsttõl leginkább elkábultakat Jevin és a négy hordár vitték.

Kheda felkapta a lámpát. Nem tudta megállni, hogy ne köhögjön, mikor kiért a folyosóra. A füst minden eddiginél sûrûbben gomolygott, a pernye csak úgy táncolt a lámpa egyre gyengülõ fénykörében. Kheda sietve felemelte Telouetet az ágyról, a rabszolga egyik izmos karját a nyakába kerítette, és a derekánál fogva felrántotta a férfit.

- Gyerünk, úgy látszik, kénytelenek leszünk visszautasítani Ulla Safar vendégszeretetét! - Telouet még mindig túl mélyen aludt ahhoz, hogy ne holt teher legyen gazdája karjában. Kheda felkapta a lámpát, és kivonszolta a rabszolgát a folyosóra. Lángokat látott. A távolabbi ajtókon átrágta magát a tûz, és most már lobogva égett.

Nemcsak ez a felfedezés ütötte meg Khedát, hanem egy súlyos tárgy is. Ha Telouet karja nem fogja fel az ütés erejét, Kheda alighanem azonnal elveszíti az eszméletét - így csak elõretántorodott, és elejtette Telouetet. Hátrapördült, megpróbált lebukni egy esetleges második ütés elõl, és látni akarta, ki támadta meg ilyen váratlanul.

Zömök figura tûnt fel a sötétben, az arcát rongydarab fedte a füst ellen. Két kézzel fogta szögekkel kivert bunkósbotját, és ismét Kheda felé csapott vele. A hadúr arrébb ugrott, fürgesége láthatóan meglepte reménybeli orgyilkosát. Mintha csak most ébredt volna rá, hogy az ellenfelét sem a meglepetés, sem a méreg nem kábította el - a következõ ütésével Kheda combjára célzott, és arrébb söpörte a férfit. Kheda térdre esett. Az orgyilkos felemelte a bunkósbotot, hogy szétzúzza a koponyáját. A hadúr elõrevágta a lámpát, egyenesen bele támadója felsõtestébe. Az üveg széttört, az olaj égve szertefröcskölt. A férfi hátralépett, aztán megdermedt, a szája dühös fájdalomkiáltásra nyílt - és elõrerogyott.

A simulékony modorú zamorin talpnyaló kihúzta széles pengéjû tõrét az orgyilkos torkából, és Kheda felé nyújtotta a kezét, hogy felsegítse.

- Ha kard lett volna nála, már nem élnék - lihegte Kheda. Megrázta az esemény.

A zamorin megrázta a fejét, és visszatette a tõrt a támadó tulajdon hüvelyébe.

- Túlságosan is nehezen magyaráznák el, hogy hogyan kaptál szúrt sebet, miután a testedet egy leszakadt gerenda vagy egy kidõlt ajtószárny alatt lelték!

A két férfi együttesen feltámogatta valahogyan Telouetet a földrõl. Kheda megragadta a zamorin vállát.

- Köszönöm!

A fickó csak biccentett egyet Janne szobája és a kis kertecske felé.

- Csapjatok akkora zajt, amekkorát csak tudtok! Nem tehet úgy, mintha semmirõl sem tudott volna, ha az egész erõdöt felveritek!

Kheda egy pillanatra megtorpant.

- Nem fognak rád gyanakodni, ugye?

- Nem! - A zamorin megállt az ajtók elõtt. Most már ki voltak nyitva. - Engem ezért küldtek csak le, hogy ezt itt kinyissam, hogy aztán mindannyian azon kesereghessünk, hogy jaj de kár, hogy így eltévedtetek a füstben, mikor ilyen közel volt a menekülés! Azt mondom, hogy már holtan találtam!

Kheda egy pillanatra a falnak támasztotta Telouet testét, és a férfira mosolygott.

- Mindig is büszke voltam rá, hogy a testvéremnek nevezhetlek! Ugye tudod?

- Én is büszke vagyok rád! - Kheda inkább csak hallotta, mint látta a zamorin vigyorát, aztán a fickó már el is sietett hangtalan lépteivel.

Amint Kheda betámogatta valahogy Telouetet Janne szobájába, két hordárnak álcázott embere már oda is ugrott hozzá.

- Uram!

- Megsebesült? - kérdezte az egyik riadtan, és a Kheda vállát és karját borító vérre mutatott.

- Micsoda? - kérdezte Kheda döbbenten, aztán rájött, hogy az csak az orgyilkos vére. - Nem, nincs semmi bajom! - Bár most, beszéd közben azt is észrevette, hogy Telouet karja csúnyán összezúzódott, ahol az orgyilkos elsõ ütése érte.

Együtt menekültek ki a kertbe. A hûvös éjszakai levegõ elsõ kortyától elviselhetetlenül lüktetni kezdett Kheda feje. Megremegett, és visszafojthatatlanul, egész testében rázkódva köhögni kezdett. Mikor végre abba tudta hagyni, úgy szédelgett, mintha legalább egy kancsónyi barbár likõrt felhajtott volna.

- És most mihez kezdünk? - Janne kapaszkodott a karjába. A lába meztelenül csillant egy idegen tunika alatt, nem volt ideje megkeresni a saját ruháját. A haját félig bontotta csak ki éjszakai fonatából mezítelen arcán minden egyes megélt éve ott fénylett. Itrac mögötte gubbasztott egy ládán, az arcát két kezébe temette, a válla folyamatosan rázkódott. Jevin elõtte térdelt, bizonytalan mozdulataiból sütött, hogy nem tudja, hogyan kellene lecsillapítania úrnõjét.

- Riadót fújunk - köhögte Kheda. Hirtelen jött, vak haraggal nézett fel a fellegvár felsõbb emeleteinek zárt zsalugátereire. - Keressetek valamit, amivel megdobálhatjátok az ablakokat! Kiabáljatok, amilyen hangosan csak tudtok!

A szolgálólányokat nem kellett sokáig biztatni, hogy emeljék fel a hangjukat, és kétségbeesetten sikoltozzanak segítségért. Pillanatnyi habozás után az egyik hordár vigyorogva lelökött egy méregdrága, mázas urnát az egyik emelvényecskérõl. A többiek felkapták a nagyobb cserépdarabokat, és a közelebbi ablakokat kezdték vele hajigálni. Nemsokára kigyúltak odafenn a fények. Kheda komoran elmosolyodott.

No, ezt a hangzavart próbálják meg nem észrevenni Ulla Safar emberei!

Óvatos, mély lélegzetet vett a tiszta levegõbõl, hogy köhögés nélkül beszélhessen.

- Mindenki figyeljen ide! Visszamegyünk a gályára! Ha Ulla Safar emberei ennyire nem tudnak vigyázni éjszaka a gyertyákkal, akkor ott alighanem nagyobb biztonságban leszünk!

- És nyilván nem tudjuk használni a szobáinkat sem, amíg nem hozták õket rendbe - Janne is összeszedte magát. - Ha visszatérünk a Szivárványlepkére, nem okozunk kellemetlenséget Mirrel Ullának sem, hiszen nem kell az éjszaka kellõs közepén új szállásról gondoskodnia!

Most már az erõd belsejébõl is kiáltások harsantak. Õszinte harag csendült a Daish kíséret által elhagyott szobákon túl csendülõ hangokban. A parancsok egy részét idekinn is tisztán lehetett hallani: pár vödör földet kértek, és pálmaágakat, hogy leverhessék a dühöngõ lángokat. A zenészek, a szolgálólányok és a hordárok egyaránt tanácstalanul néztek fel Khedára, láthatóan nem tudták, most mit kellene tenniük.

- Menjünk vissza a hajóra, amint csak lehet! Itrac láthatóan teljesen maga alatt van! Ez a szerencséden baleset nyilván felébresztette az emlékeit, hogy milyen is volt a Chazen-birtokot felemésztõ tûzvész! - Kheda elkapta Janne tekintetét. A nõ egyetértõen bólintott.

Hadd nyissa csak ki Mirrel Ulla az erõd legdíszesebb lakosztályát! Ha visszaértünk a fedélzetre, Janne egy tapodtat sem enged! Udvariasan visszautasít minden invitálást, mondván, hogy nem teszi ki még egy ilyen felfordulásnak Itracot! És akkor legalább õk biztonságban lesznek!

Kheda egy kényelmes, csipkésre faragott padon ücsörgött.

- Birut, kihoztad Telouet kardjait?

- Természetesen, uram! - Birut odalépett mellé. - És a sajátomat is!

Kheda fáradtan elvigyorodott, mikor észrevette, hogy a rabszolga csak azért bajlódott azzal, hogy legalább valamiféle ágyékkötõt magára kapjon, hogy rendes öv híján valamibe beletûzhesse a kardokat.

- Hozd õket ide nekem! - Kheda elvette a fegyvereket, és óvatosan a tenyerén egyensúlyozgatta õket. Az egyiket odaadta annak a hordárnak, amelyik Telouet felett õrködött meglehetõsen aggodalmaskodva. Aztán a többi zömök alak felé bökött a fejével. - Birut, add oda valamelyiküknek a második kardodat, és Jevin is adjon az egyikük kezébe fegyvert! Húzzanak sorsot, hogy kinek kell beérnie egy bottal!

Amint a rabszolga magára hagyta, Kheda letérdelt, hogy megnézze Telouet új sérüléseit. Felemelte a férfi véres felkarját, óvatosan megmozgatta a csontot, hogy eltört-e, és magában szitkozódni kezdett, mikor meghallotta a csont jellegzetes nyikordulását. És ami még rosszabb volt, az orrát szörnyû bûz csapta meg. Gyilkos támadójuk ürülékkel kente be a fegyverét.

- Janne! - Kheda odanézett a feleségére. A nõ épp gyorsan végigvette, mi mindent sikerült a szolgálólányainak kimentenie, bár a parancsa úgy szólt, hogy csak a legszükségesebbeket hozzák magukkal. - Nincs ott valahol az orvosságos ládám? Jevin, te pedig hozz nekem pár fadarabot!

Az egyik szolgálólány hozta oda neki a ládát, úgy markolta, hogy még az ujja is kifehéredett belé. Kheda gyorsan végigtúrta, hogy megtalálja azt a gyógykenõcsöt, amelyik talán megállíthatja Telouet karján a fertõzést. Szétkente a bûzös, sárga folyadékot egy darabka anyagon, és szorosan a mély hasított sebekre tekerte, majd óvatosan helyreigazította a csontot. Khedában új elszántság lobogott, egy kicsit még õrjítõ fejfájását is elhomályosította.

Nem hagyom, hogy a rabszolgám Ulla Safar mocska miatt veszítse el az egyik karját! Nem, ha bármit is tehetek ellene!

- Uram. megvárjuk, hogy Ulla Safar valamelyik szolgája üzenjen a hajóra? - A hordár már vissza is ért, Jevin egyik kardja igencsak odaillõen lógott egyik húsos kezében. Egyik társa is ott állt mögötte, kezében Birut kardjával. Mind a ketten teljesen oda nem illõ módon boldognak tûntek, hogy végre, fegyver lehet a kezükben. - Vagy mi magunk küldünk üzenetet a kikötõbe, és meggyõzõdünk róla, hogy azonnal hívatják a gályát?

- Gal, ugye, Gal? És Durai? - Mindkét fickó a Daish fegyveresek legutolsó sorából került ki, és Kheda alig nézett rájuk eddig az úton, nehogy bárki is felfigyeljen rájuk.

- Dyal, uram! - mondta a második.

Kheda körbenézett a kerten. Három oldalon is látott ablakokat, de azok a folyosók mind visszavezetnék õket a továbbra is megfékezetlenül tomboló tûzvészbe. Addig semmiképp sem térhetnek vissza az erõdbe, amíg azt el nem oltják. Megfordult, és végigmérte a mögöttük emelkedõ magas falat. Mindkét oldalán fiatornyokkal sûrûn megtûzdelt mellvédbe futott fel, bár meglepõ módon egyetlen õrszem sem nézett ki, hogy mi a fene lehet ez a felfordulás.

- Nem érzem úgy hogy különösebben sok kedvem lenne megvárni, amíg Ulla Safar emberei kiderítik, hogy mit is rontottak el, és aztán talán a segítségünkre is jönnek. Felmegyünk arra a járatra! - Odamutatott. - Aztán körbe tudunk menni a mellvéden az erõd másik oldalára, és mi magunk hívhatjuk ide a Szivárványlepkét!

Gyaníthattam volna, hogy skorpió van az ágy alatt, ha egyszer Ulla Safar ennyire messze tett mindentõl és mindenkitõl, oda, ahol még a tulajdon hajónk sem láthat minket! Hogy nem vettem észre semmiféle erre utaló jelet az utazást megelõzõ jóslatokban?

Épp, mikor erre gondolt, egy fellobbanó fénycsík ragadta meg a tekintetét az égen. Egy hullócsillag vagy tûzsárkány futotta végig rövidke kis útját a csillagok közt. Kheda döbbenten, tátott szájjal nézte.

Nem most van az idejük; mindenképp túl korai, hiszen még meg sem kezdõdött az esõzés!

- Van valamiféle kötelünk? - Dyal máris felkapkodta a szanaszét dobott anyagvégeket a viharvert parfümfák közül.

Gal visszarohant a lépcsõhöz, és eltûnt a füsttel telt szobában. Pár pillanattal késõbb egy ölnyi selyemtakaróval tért vissza. Az arca egészen eltorzult nagy igyekezetében, hogy odabenn ne vegyen levegõt.

- Kinél van kés? - lihegte.

Kiderült, hogy valami ösztön folytán minden egyes férfi felkapta menekülés közben a tõrét. Kheda is elõszedte a sajátját, és olyan lelkesedéssel metszette végig a finom varrást, mintha csak Ulla Safar torka lett volna.

- És hogyan tervezitek feljuttatni az elsõ embert a mellvédre?

Dyal máris takaros kis kötélbe fonta össze a selyemszálakat.

- Azt hagyja csak ránk, uram!

Bár Kheda számára még alig tûnt elég hosszúnak a kötél, a három korábbi hordár gyakorlott létrát formált a mellvéd falánál, és Dyal könnyedén felmászott a hátukon és a vállukon. Amint fenn volt, feldobta a hurkot egy zömök kiszögellésre, és leengedte a kötelet a mohón várakozó Galnak.

- Ti ketten lenn maradtok, és segítetek Birutnak és Jevinnek! -mondta Kheda a másik két hordárnak. Felmászott Gal után, Telouet kardja esetlenül lógott az övébe tûzve. Amint felért a mellvédre, odalenn a kertben felhangzottak az elsõ kétségbeesett Ulla kiáltások.

- Daish Kheda! Nagyuram!

- Ne törõdjetek velük! - Végigszaladtak a falon. Dyal rohant elõtte, Gal fedezte hátulról. Még hallotta, hogy Janne dühösen rátámad arra, akinek végre sikerült áttörnie a tûzön, épp abban a pillanatban, mikor úgy tûnt, hogy Daish Kheda valahogy mégis kiszökött a csapdájukból.

Egy õrtorony állta el az útjukat, csak azon keresztül juthattak tovább a falon végigfutó útra. A befelé nézõ ablakot meglepõ módon becsukták. Dyal dühösen dörömbölt be az ajtón.

- Nyissátok ki Daish Kheda elõtt! Süketek is vagytok, nem csak vakok?

Kheda hallotta, hogy odabenn hirtelen elcsitítják a zavart mozgolódást. Elõrelépett, és közel hajolt az ajtó repedéséhez. Hideg kiszámítottsággal szólalt meg.

- Daish Kheda vagyok! Vagy azonnal kinyitjátok elõttem az ajtót, vagy a fejetekkel fogtok fizetni az arcátlanságért!

Azonnal elhúzták a keresztvasakat, és kitárult az ajtó. Két fiatal kölyök bukkant elõ, alig lehettek elég idõsek ahhoz, hogy már borotválkozzanak; arról nem is beszélve, hogy egy hadúr személyes testõrségében szolgáljanak! Egyikük sem szólalt meg, a rettegés világosan kiült a szemükbe.

- Áruló mocskok! - Dyal félig kihúzott pengével lépett elõre.

A túlsó ajtó is nyitva volt, és Kheda látta, hogy valaki vadul rohan végig a falon az ellenkezõ irányba.

- Nem érdemlik meg, hogy rájuk vesztegessük az idõnket! - Meglökte Dyalt, és átrohantak az õrházon. Mind a hárman futottak, most már nyíltan kivont pengével, a fény úgy csillogott az acélon, mintha a kisebbik hold leszakadt sugarai ragyogtak volna a kezükben. A fellegvár felsõ emeleteiben is kigyulladtak a lámpák. Kheda nem törõdött velük.

Fiatal fiúk õrségben. Alig kiképzettek. Ulla Safar teljességgel kétségbe lett volna esve, miközben Ritsem Caid és Redigal Coron elõtt mentegetõzik, és egyfolytában a kapitánya ostobaságán siránkozna, hogy ilyen kölyköket rakott ide, akik minden erejükkel csak kifelé figyeltek, ahelyett, hogy az erõd belsejét is õrizték volna! De persze, minthogy mindenhol elterjedt már, hogy délen mágia pusztít, ez érthetõ, bár nem megbocsátható. A kölyköket természetesen karóba húzásra ítélnék, és a kapitányt úgy megkorbácsoltatnák, hogy egy életen át viselné a nyomait. De ez mit sem változtatna azon, hogy halott lennék, én is és a legbefolyásosabb feleségem is, és velünk együtt ez a kényelmetlen Itrac Chazen is, valamint a kíséretem összes olyan tagja, aki némi fényt deríthetne erre az egész sötét ügyre.

A következõ õrház üres volt, az ajtók tárva-nyitva álltak. Az azt követõ ajtaját belülrõl eltorlaszolták. Dyal felemelte a kardmarkolatát, hogy azzal verje szét a fát. Mielõtt azonban lesújthatott volna az ajtóra, az felcsapódott, és egy állig felfegyverzett Ulla harcos rontott ki mögüle. Dyalnak ugrott, kizökkentette az egyensúlyából. A Daish fegyveres kardja hatástalanul csúszott le ellenfele páncélos válláról. Dyal elzuhant, elkapta az ellenfelét, a karját a nyaka köré fonta, a lábait összekulcsolta a másik bokája körül. Együtt zuhantak át a mellvéden. Gyomorforgató csattanással értek földet a felkövezett udvaron, hallani lehetett, hogy csont roppan, és valaki elhalóan, kínlódóan sikolt.

Kheda kardján csattant a következõ fegyveres fénylõ pengéje. Éppolyan névtelen volt leeresztett sisakrostélya és finom láncszemekbõl font nyakvédõje mögött, mint elsõ támadójuk. A hadúr hátrálni kezdett, és kivédett egy második, csípõmagasságban érkezõ ütést is. Nem támadhatott vissza, mezítelen felsõtesttel egy páncélos ellen!

- Engedjen át, uram! - Gal közvetlenül mögötte volt.

- Nincs annyi hely - Kheda egy kurta csuklómozdulattal védte ki a gyomra ellen intézett, újabb halálos szúrást.

- Uram! - A Gal hangjában csengõ riadalom hallatára végre Kheda is észrevette, hogy a hátuk mögül is lábdobogást hall.

- Kardokat hüvelybe!

Kheda úgy meglepõdött Ulla Orhan hangján, hogy kis híján lemészároltatta magát az ellenfelével.

- Kardot le! - A kölyök dühös hangja majdnem úgy csengett, mint apja erõszakos követelõdzése.

A Khedával szemben álló férfi hátralépett, és óvatosan lejjebb eresztette a kardját.

- Azt mondták, hódítók vannak a falakon!

- A belsõ fellegvárban? - kérdezte Orhan jeges hitetlenkedéssel. -Úgy, hogy a külsõ védvonalat nem törték át?

- Azt mondják, délen mágiával támadtak! - A fegyveres még mindig nem dugta vissza a hüvelyébe a kardot. - Ki tudja, hol tûnnek elõ a varázslók?

Nagyon is bátor vagy, ha szembe mersz szállni a birtok látszólagos trónörökösével! Olyasvalakitõl kaptad az utasításaidat, aki olyan közel áll Safarhoz, hogy a hivatalos szószólójának számít!

Kheda ennek ellenére megkockáztatta, hogy hátranézzen, és látta, hogy Orhan is páncélban van, és egy sereg mellvértbe bújtatott fegyveres áll mögötte. A kölyök harcra készen érkezett.

- Ulla Orhan, a kikötõbe megyek, hogy jelezzek a hajómnak, hogy vegyen minket a fedélzetére! - jelentette ki Kheda határozottan. - Nem kockáztatom tovább az embereim életét ebben a felfordulásban ma éjszaka!

- Nem mondok ellent önnek - válaszolta Orhan feszülten. - Bármennyire elkeserít is, hogy apám erõdjében ilyen kínos hozzá nem értésre látott példát!

- Hátra! - mordult rá Gal az útjukba álló fegyveresekre.

A katona egy lépést tett hátra. Kheda egyet elõre. Gal a vállánál állt, a lélegzete rekedtesen hasított bele a csendbe. Kheda hallotta, hogy Orhan halkan utasítja az embereit, és az egyikük nagy páncélcsörgés közepette elszalad, nyilván azért, hogy valamiféle szövetségesüknek küldjön üzenetet. Elõttük a páncélos fickó intett valamit a társainak, és nyom nélkül eltûntek az éjszakában.

- Ezt nem felejtem el - jegyezte meg Kheda semleges hangon, és letörölte a homlokáról az izzadságot. - A legapróbb részletet sem!

- Én sem - pislogott Orhan lassan. A lentrõl felszûrõdõ hangok hallatán újfajta aggodalom csillant a szemében. - Leesett valaki?

- Dyal, az egyik emberem! Gondosan ápolják, mert személy szerint velem kell elszámolniuk érte! - Kheda megfordult, és tovább vágtázott a falon.

Hadd bizonyítsa be Orhán a jó szándékát azzal, hogy rendesen gondoskodik Dyalról - már ha szerencsétlen még nem halt meg.

Bármiféle üzenet ment is körbe, Khedának nem kellett további ellenállással megküzdenie. Mindegyik õrtorony megnyílt elõttük, szinte még mielõtt odaértek volna, és az õrök egyszerre szégyenkezõ és riadt arccal álltak félre. Kheda megszámolta a tornyokat, miközben Gallal a háta mögött átrohant rajtuk. Szúrt az oldala, mikor végre elértek egy olyan õrhelyre, ahonnan megfelelõ kilátás nyílt a folyóra. A kikötõ fogazott kõmólója mélyen alattuk sötétlett.

- Jelzõlámpát! - csattant rá a meghunyászkodó õrre.

Gal kikapta a fickó kezébõl a lámpást, felmászott a létrán, felnyitotta a tetõre kivezetõ csapóajtót, és kiment. Kheda hármasával szedte a lépcsõfokokat, úgy sietett utána. Gal feltette a nehéz lámpást a helyére, az erõs fény fájdalmasan tûzött a szemükbe. Kheda felhúzta a lámpa oldalába épített, csúsztatható ellenzõket mûködtetõ kallantyút. A szívverését számolta, leeresztette a kapcsolót, aztán megint felhúzta, megint lecsukta, felnyitotta, lecsukta. A Szivárványlepkének fel kellett ismernie ezt a fényjelsorozatot. Átfúrta tekintetét az áruló sötéten. Pár kis fényfolt mutatta, hogy a folyó túloldalán hol sûrûsödnek össze a kunyhók, hol horgonyoznak hajók. A szemében hamis fénypöttyök ugráltak, a lámpa vakító fényének utóhatásai.

- Gal, látsz bármit is?

- Még nem, uram!

Vártak.

- Igen, igen, ott!

Kheda is meglátta a válaszfény villanását, amerre Gal mutatta. A lélegzete megakadt a torkában, és lassan számolta a sötét és a fény ritmikus váltakozását.

És ez a valódi jel, nem csak valami össze-vissza villogó hazugság, nem is valami rejtett üzenet, hogy a hajót elfogták, a kapitányt erõszakkal kényszerítik, és a legénység az életéért reszket!

- Lemegyünk a kikötõbe - mondta határozottan Galnak. - Amint megérkezik a gálya, te elmész, és odahozod Janne úrnõt és a többieket! Ha Ulla Safar még egyszer megpróbál megöletni, azt kénytelen lesz annyi tanú jelenlétében tenni, ami talán még neki is soknak tûnhet! Nem kockáztatom az életem a sötét folyosókon, hogy Safar aztán valamelyik berezelt parancsnokocskája túlkapásai miatt tördelhesse a kezét, és azt pedig még annyira sem hagyhatom, hogy Janne-t baj érje ebben a támadássorozatban!

- Erre, uram! - Gal pillanatnyi habozás nélkül vezette le Khedát az õrtorony alól lekanyargó csigalépcsõn, aztán át a zavart katonáktól zsibongó, zsúfolt folyosókon. Lámpákat gyújtottak, ajtókat nyitottak ki, csuktak be, de a szolgák és rabszolgák egyaránt félve húzódtak vissza a két férfi veszedelmes arckifejezése és kivont pengéje láttán.

Még egy utolsó forduló és egy lépcsõsor, s máris a kikötõ külsõ falához vezetõ szoba mögötti terem ajtajánál voltak. Gal ököllel rávágott.

- Kinyitni Daish Kheda elõtt!

A nehéz, vaspántos ajtó olyan gyorsan feltárult, hogy valaki nyilván várakozott a túloldalon. Kheda belépett a következõ szobába Gal nyomában, és magas, tágas teremben találta magát. A falakon fáklyák lobogtak, és velük szemben újabb ajtó nyílott. A falakat lõrések csipkézték minden irányból, és a mennyezeten is jókora lyukak sötétlettek, hogy fentrõl könnyedén a betörõ ellen nyakába önthessék a forró olajat vagy a koponyamorzsoló szikladarabokat, nehogy bármiféle illetéktelen behatoló jusson az erõdbe. Jókora csapat Ulla fegyveres állt a terem közepén, Kheda és a távozás között.

- Légy oly szíves, nyittasd ki a külsõ ajtót! - Kheda a kapitányhoz intézte a szavait; a férfi rangját könnyen be lehetett azonosítani rézveretes sisakjáról. - A hajóm pillanatokon belül itt lesz! - igyekezett nyugodtan beszélni.

Gal összevont szemöldökébõl és a minden mozdulatából sütõ elszántságból is tudnotok kellene, hogy nem érdemes veszõdni velünk. Ebbõl is, meg kivont kardjainkból is. Vajon vagy annyira kemény legény, hogy megpróbáld eltetetni velünk a fegyvert?

- Ahogy parancsolja, nagyuram! - Az õrség kapitánya mélyen meghajolt, és a fejével intett pár emberének, hogy menjenek, emeljék le a külsõ ajtóról a keresztrudat. Kheda elõrement, nem nézett rá egyik Ulla katonára sem. Mikor kiért a mólóra, látta, hogy a Daish gálya feltûnik a sötétségben, a holdfény megcsillan a hajó orránál fodrozódó, fehér habon. A tajtékcsík meghosszabbodott, ahogy az evezõsök sietve irányba fordították a hajót a kikötéshez. Az Ulla fegyveresek követték, és szoros sorfalat vontak mögé.

- Eresszétek le a láncokat! - Kheda felnézett, és látta, hogy egy páncélos férfi ordít le a tatfedélzetrõl. A hajó fegyvereseit Serno egyik legtöbbre tartott beosztottja vezette. A fedélzeten még több ember tömörült, és még a gálya legénységének vászonnadrágjában és nyitott nyakú tunikájában is ízig-vérig katonának tûntek. A kikötõ õrkapitánya megrándította a fejét, és pár embere már el is rohant, hogy kikapcsolja a fogakat lezáró láncokat. Mindig felhúzták, nehogy egy hívatlan hajó simulhasson bele a kikötõ üdvözlõ ölelésébe.

- Menj, és mondd meg Janne Daishnak, hogy visszatérünk tulajdon gályánk biztonságába! - Kheda biccentett Galnak. A férfi azonnal eltûnt az erõd sötét útvesztõjében. Kheda keresztbe font karral állt, kihívó gõgje szinte felkínálta mezítelen mellkasát a kikötõ õrségének; a nadrágja szakadt volt, koszos, és semmiféle külsõ jegy nem villantotta fel rajta a hadurak szokásos pompáját.

A gálya sustorgó vízörvényben kötött ki mögötte. A tatlétrán ledobogó gyors léptek hallatán tudta, hogy a fegyveresei már partra is szálltak, és köré sorakoztak, hogy õk is becsatlakozhassanak az Ulla kikötõõrökkel vívott szempárbajba. Kheda óvatosan körbenézett, elkapta Serno emberének a tekintetét, és figyelmeztetõen elkeskenyedett a szeme.

Ha valamire nincs szükségünk, hát az az, hogy a kölcsönös bizalmatlanság és harci kedv kikötõi csatába fajuljon! Hogyan vehetném ennek az elejét?

Kheda könnyedén felemelte a tekintetét az égre, és a mennyboltot kezdte tanulmányozni. Egyetlenegy fegyveres sem tett volna egyetlen lépést sem, amíg a hadura az elõjelekben olvas. Jó pár csata volt már, amit csak azért nem vívtak meg, mert egy elõjel már elõre megmutatta a kimenetelét.

Mikor Kheda felnézett, a figyelme nagyobbik felét még a körülötte örvénylõ feszültség kötötte le, de ekkor két újabb, fehér fénycsík száguldott át az égen. Még több hullócsillag, a mennybolt északi részén futottak át, és az utazás és tanulás ívében tûntek el.

Mintha a fél éjszakába tellett volna, mire Kheda meghallotta Birut ismerõs hangját, amint fennhangon követeli, hogy tisztítsák meg az utat Janne Daish, elsõ feleség és imádott édesanya, birtoka szeretett úrnõje elõtt. A hordárok kilökték a bejárati csarnok kétszárnyú kapuját, és a teljes Daish kíséret kiözönlött a kikötõbe. A szolgálólányok és a zenészek egyaránt roskadoztak a megmentett holmik terhe alatt. Kheda meglepve látta, mennyi mindent sikerült kihozniuk. A felesége megjelenése jóval kevésbé döbbentette meg.

- Férjem! - Janne elõrelépett, Birut komor arccal követte. Az asszony valamikor idõt szakított arra, hogy átvegyen egy egyszerû, de díszesen hímzett selyemruhát; kék logen indák fénylettek fel a makulátlan, fehér selymen. A nyakán zafírok ragyogtak, és szorosan újrafont hajában is ékkövek csillogtak. Jevin ugyan nem talált Itracnak ékszereket, de a lány is legalább valami elfogadhatónak tûnõ ruhában jelent meg. A bõ, lágy selyemruhát teknõspáncélra emlékeztetõ mintában hímezték ki, és épp elég valódi teknõspáncél csörömpölt Itrac karján ahhoz, hogy senki se feledhesse el, egyelõre még kinek a felesége.

- Feleségem és úrnõm! - Kheda elhessegette Birutot. A rabszolga kezében egy kellõen úri megjelenésû ruha fénylett; a férfi láthatóan ura megjelenésén is szívesen javított volna. - Azt javasolnám, hogy távozzunk, és hagyjuk, hadd teremtsen Ulla Safar valamiféle rendet az erõdjében ez után a szerencsétlen balesetsorozat után!

- Valóban! - Janne parázsló megvetéssel nézett végig az Ulla fegyvereseken. - De nem hazudok neked, férjem! Egyelõre ez volt életem legkellemetlenebb látogatása!

Kheda biccentett az ékszeres ládikákat fogó, riadt szolgálólányoknak.

- Szálljatok fel! - Félrehúzta Janne-t, és egy kurta kis intéssel arrébb küldte Birutot, hogy kettesben beszélgethessenek.

- Ulla Safar minden lehetséges módot megragadott arra, hogy megöljön ma éjszaka, azt leszámítva, hogy õ maga próbálja meg belém állítani a kést! Ha nem tudja, hol vagyok, nem próbálkozhat meg vele még egyszer! - Halkan, sürgetõen beszélt. - Nem vagyok hajlandó az õ játékszabályai szerint tovább játszani! Nem engedhetjük meg magunknak, és szükségem van egy kis idõre, hogy átgondoljam a helyzetet! Holnap reggel el akarsz majd menni egy csendtoronyhoz, hogy meditálj, ahhoz, amelyik feljebb van a folyón, annál a kis vízesésnél, ahol a fekete szikla patakja beletorkollik a folyóba! Megértetted?

Janne bólintott, tágra nyílt szemében millió kérdés rajzott.

- De Kheda...

A férfi egy csókkal hallgattatta el, átkapta a nõ derekát, és egészen magához húzta. Életében ritkán volt olyan nehéz rávennie magát bármire is, mint hogy most elengedje az asszonyt.

- Menjünk! Te és Itrac maradjatok a fedélközben! - Otthagyta Janne-t, könnyedén felkúszott a Szivárványlepke tatlétráján, és átvágott a zsúfolt fedélzeten a tatemelvényig. Megállt a kormányos mögött, és a hatalmas kormánylapátot irányító, jókora rudat figyelte.

Kheda gyomrát görcsbe rántotta a szorongás, miközben egyre csak várt, hogy mindenki a hajón legyen már. A gálya legénységének magának kellett ellöknie a hajót a mólótól; egyetlen Ulla szolga sem segített. Az evezõsök ráhajoltak a lapátokra, és a hajó nemsokára kisiklott a széles központi csatornára. Bár a koraesti zivatarok nem enyhítették a hõséget, a folyó folyását mégis csak megélénkítették egy kicsit. Kheda várt, addig nézegette, hogy haladnak, míg csak ki nem ének az erõd lámpásainak fénykörébõl, de még kellõen messze nem voltak a véletlenszerûen felvillanó parti fényektõl.

- Mi volt ez? - Kheda a sötét hullámokra mutatott, és a hangjában riadalom csengett. - Ott, ott, nem láttad?

- Uram? - A kormányos és a kapitány egyaránt zavartan néztek oda, hogy mire mutathat.

- Mi volt ez? - Kheda belebámult az éjszakába, a hangjában õszinte megdöbbenés remegett.

Az egész éjszakás kavarodás után ennyi is elég volt, hogy a hajón végigfusson a pánik. A kapitány elõresietett a tatemelvény elülsõ korlátjához, a kormányos félig kiemelkedett az ülésébõl, és kérdõen nézett utána. Kheda lassan egyre mélyebb és mélyebb lélegzetet vett.

- Ti ott az orrban, mit láttatok?

Zavarodott kiáltások harsantak fel mindenütt a fedélzeten, és Kheda hátrafelé lépett. Senki sem látta. Lassan már a víz fölé kilógó emelvény szélén állt, csak a levegõ sustorgott alatta. Hanyatt dõlt, jókora csobbanással esett a vízbe. Még elérték az elsõ, riadt kiáltások, mielõtt a sûrû víz örvényei megsüketítették volna.

Ne nyisd ki a szádat! Nem kellene Ulla Safar mocskából még többet lenyelned ma éjszaka, és jó lenne minél messzebbre úsznod, mielõtt fel kell jönnöd levegõért! Az egész nem fog menni, ha úgy húznak ki a vízbõl, mint valami félig megfulladt kutyakölyköt!

Erõs csapásokkal úszni kezdett a mindent elrejtõ víz felszíne alatt, addig hajtotta a kezét és a lábát, míg csak az oldala égni nem kezdett, és a tagjai nem remegtek. Végül csak kénytelen volt feljönni a víz színére. Hanyatt fordult, alig hagyta, hogy az orra kilógjon a vízbõl. Pár kínlódó, lopott lélegzetvételig csak lebegett a vízen, figyelte, hogy nem közeledik-e valamiféle áruló fény, épp csak annyira emelte ki a fejét, hogy hallja a folyóról lefelé felcsapó kiáltásokat és zajokat. A gályán eluralkodott a kétségbeesés, mindenki õt kereste a fekete vízben.

És ha ott nem találnak meg, folyásiránt keresnek! Ez lehet akár az egésznek a próbája is! Ha jó úton vagyok, folyásiránt keresnek! Kheda ismét hasra fordult, és elkezdett úszni árral szemben. Óvatosan engedte bele a karját a vízbe, nehogy a csobbanások elárulják. Maga mögött hagyta a part ritkás fényeit, és megkockáztatta, hogy kicsit gyorsabban tempózzon.

El kell hagynom ezeket a házakat és a folyót is, mielõtt a hajnal a vízre hívja a halászokat és a madarászokat! Aztán gyorsan át kell siklanom az erdõn is: Ulla Safar az elsõ fénysugárral küldi majd ki a felderítõit! És ami még ennél is fontosabb, Janne nyilván tudni akarja, hogy mi a csillagot akarok, úgyhogy nem árt, ha elõbb érek a csendtoronyhoz, mint õ! És addigra nem ártana kitalálnom, hogy ezek a hullócsillagok miért is küldenek északra!

�KILENCEDIK FEJEZET

Ha hajnalban akarsz elõjeleket olvasni, nem árt kitalálnod, hogy pontosan mikor is van hajnal! Van, aki szerint akkor, mikor már meg tudod különböztetni a tenyereden a fehér cérnát a feketétõl. Mások szerint akkor, ha a napkorong már elvált a látóhatártól! Ez pedig igencsak nagy idõkülönbség, ha elõjelekrõl van szó, édes fiam! Én úgy számítom, hogy akkor van hajnal, ha az eljövendõ napfénye szürkébõl sárgába vált!"

Én sosem tudtam olyan magabiztosan megkülönböztetni ezt az aprócska pillanatot, mint te, apám, így hát úgy döntöttem, hogy ilyenkor legfõbb, ha tenger közelében vagyok, és azt a pillanatot választom ki az elõjelek olvasására, mikor az elsõ ragyogó napsugár rávetül a vízre. És ez persze most aztán nem sokat segít, hiszen mindenütt csak fákat és bokrokat látok. De hacsak valaki fel nem tûnik elõttem egy köteg fekete és fehér cérnával, hogy abból mondhassam meg mennyi az idõ, még biztos, hogy nem jött el a hajnal.

Kheda megállt, hogy kicsit kifújja magát. Az ég lassan-lassan világosodni kezdett, és már jobban látta az Ulla-veteményeskerteket és szépen kigyomlált gyümölcsösöket szegélyezõ, durva bokrokat. Felnézett, de nem látott több hullócsillagot. Megdörgölte a szemét -égett a fáradtságtól és a folyó megnevezhetetlen mocskától -, aztán már ment is tovább a törékeny aljnövényzetben. Minden ki volt száradva, szomjúhozta már az elsõ esõket. Még ez a hatalmas, vizes-hegyes sziget is teljesen kiszikkadt. Most, hogy ismét mozgott, hamar rátalált egy ritkásabb kis csíkra: õzek lábnyomai tarkították, és itt-ott a turkáló disznók vaskosabb, szélesebb nyoma is megmaradt. Vadcsapás.

Ezt kövesd egy ideig, hogy gyorsan és halkan haladhass, de még idõben le kell ágaznod róla, mielõtt az elsõ vadászok feljönnének a tanyákról az erdõbe egy kis vadhúsért! És ne feledd, hogy alighanem csapdákat is kitettek! Még mindig nem kockáztathatod meg, hogy észrevegyenek!

Futás közben figyelte a fák teteje fölött egyre erõsödõ, hajnali fényt is, és egyfolytában fülelt, hogy nem hall-e emberi hangokat vagy kutyaugatást. Elég messzire jutott ahhoz, hogy bízhasson benne, az erõdbõl kiküldött csapatok egyike sem találja meg, de egy éjszakai vadászatról visszatérõ csapatba legalább olyan rossz lett volna belefutnia. Az aggodalom új erõt adott végtelenségig elcsigázott tagjainak. Mikor a fény már elég erõs volt hozzá, hogy visszalopja a bokrok valódi színét, Kheda vonakodva elhagyta a vadcsapást, és egy kicsit magasabbra húzódott a széles völgyben, fel, egészen a valódi erdõ szélét jelzõ, sûrû bozótosig. A kusza növényzetben már nem tudott futni, csak sétálni, de ettõl sem könnyebbült meg. Egyre erõsebb és kínzóbb volt a vágy, hogy végre tényleg megálljon.

Egy pár pillanatnyi pihenõ semmin sem változtatna; csak egy kicsit több, mint hogy pusztán megállsz, és ledörgölöd az izmaidat! És különben sem kellene megállnod, hogy keress egy patakot? Olyan szomjas vagy már! Nem? Nem! Ne légy ilyen ostoba! Menj csak tovább, és gondolj valami másra!

Füstillat terelte el a figyelmét az efféle fárasztó gondolatoktól. Elõször egészen megdermedt rettenetében, mint egy felriasztott õz, de aztán Kheda is ráébredt, hogy a maró szag csak a szél szárnyán érkezett, a bozótoson és az össze-vissza kihasított gyümölcsökön túli szallérföldek közt kuporgó, távoli kunyhók közül vetette ide a kósza szellõ. Kheda megvárta, míg kicsit lelassul õrülten kalapáló szíve, aztán továbbindult. A füst keltette emlékek lassan kibomlottak elõtte.

- Még szép, hogy ez egy vadászkirándulás! Minden második nap idehívjuk a falusiakat, hogy vigyék le a búst megfüstölni a partra! - Daish Reik lemosolygott rájuk, zöld szeme ragyogóan csillogott, fekete szakálla csigákba göndörödött, most, hogy nem fogta le sem illatos olaj, sem a rabszolgák gondos fésûje. - Egész száraz évszakban jól eszünk majd, mi is, és azok a szigetlakók is, akik segítettek nekünk!

- De ez a kirándulás nem csak errõl szól. - Kheda látta, hogy az öccsei túlnyomó része is erre a következtetésre jutott.

- Nem? - Daish Reik félrebillentette a fejét, az arcán csak úgy ragyogott a kihívás. - Hát akkor mirõl?

Mindegyik öccse õt nézte, szótlanul sürgették, csendes mosolyukban bátorítás fénylett, a tekintetükben megkönnyebbülés bujkált, hogy Kheda vállalta fel a választ.

- Azért jöttünk... - Kheda a megfelelõ szavakat kereste. - Azért jöttünk, hogy meggyõzõdhess a birtok jólétérõl! - jelentette ki hirtelen.

- Most nem a feleségeimmel és a szolgáimmal vonulok körbe, nincsenek velünk rabszolgák sem, hogy mindenben teljesítsék az utasításaimat! - rázta meg a fejét Daish Reik, és a szeme élénken csillogott. - Az efféle látogatásokat minden száraz évszak elején megteszem, meghallgatom a nép kéréseit, ítélek az ügyeikben, és kiolvasom az elõjeleket minden falunál. Ezt te is tudod.

- Igen, de akkor tudják, hogy jössz! - Kheda kihúzta magát, a feje teteje Daish Reik válláig ért. - Akkor minden szerencsétlenséget el tudnak tüntetni, és mindent a lehetõ legkedvezõbb elõjeleknek megfelelõen állíthatnak be!

- De nem pihenünk meg egyik faluban sem - Daish Reik látszólag értetlenkedve tárta szét széles, vaskos ujjait. - Alig látogatjuk meg õket!

- Mindenkivel beszélsz, akivel a vadcsapásokon találkozol útközben - szerelte le az ellenkezését Kheda, és összefonta karcsú karját még csak alig izmos mellkasán. - Ilyenkor nem feszültek, nem idegeskednek azon, hogy a falujuk a lehetõ legkedvezõbb színben tûnjön fel, a nõk nem vacakolnak azzal, hogy az általuk ajánlott étel legalább olyan jó legyen, mint az elõzõ faluban, ha nem jobb, és a férfiak nem aggódnak, hogy emiatt a bõkezûség miatt egész száraz évszakban éhezni fognak! - Körbenézett öccsei félkörén, és erõt merített egyetértõ bólogatásukból. - Ilyenkor nem azokkal beszélsz, akiket a falvak bírái lökdösnek elõre, hogy elmondják, milyen csodálatosan vezeti a falujukat, milyen ügyesen felosztják a fiatal kölykök is maguk közt a munkát, egyetlen szitokszó vagy veszekedés nélkül.

Aztán elbizonytalanodva megállt; Daish Reik telt ajkán õszinte nevetés bujkált.

- Nagyon alapos voltál, fiam - jegyezte meg Daish Reik szívélyesen. - Azt hiszem, ezeken a csapásokon fele ennyi láb sem dübörög végig, ha nem vagyunk a környéken egy vadászcsapattal! - hirtelen lekuporodott, de a tekintetével fogva tartotta Kheda pillantását. - De nem vetted észre, hogy még egy életbevágóan fontos okom van ezekre a kirándulásokra!

Kheda valahogy megállta, hogy ne fintorodjon el elégedetlenül. Tisztában volt azzal is, hogy minden testvére õt bámulja, és vadul keresik, mit hagyhatott ki.

- Megosztjuk a zsákmányunkat a falusiakkal, ahelyett, hogy felélnénk a készleteiket! Azt hiszem, így jobban elfogadják, hogy itt vagyunk!

- Ez is igaz - értett vele egyet Daish Reik. - De még mindig kifelejtettél valamit!

Kheda akárhogy gondolkozott, nem tudta kitalálni, mi az, így hát kihúzta magát, felszegte az állát, és egyenesen a felnõtt férfi szemébe nézett.

- És mi volna az, apám?

Daish Reik egyetlen gyors mozdulattal felkapott egy marék földet és avart, és Khedára szórta.

- Hogy jól szórakozhatunk, és olyan koszosak lehetünk, amilyenek csak akarunk, anélkül, hogy az anyáitok összeszidnának, fürdõbe és új ruhába parancsolnának érte! - Felugrott, és a többi fiút is megdobálta avarral. - Az elsõ, akinek sikerült megdobálnia az én ruhámat is, segíthet nekem este a tûzgyújtásnál!

Ajil volt az, most már örökre elveszett testvére, Redigal Coron kíséretében nagy buzgalommal, a legalsó sorokban szolgáló zamorin, aki megnyerte aznap este ezt a mindannyiuk által irigyelt megtiszteltetést.

Kheda megállt egy pillanatra. Kis patak vágta át magát a sûrû aljnövényzeten. Letérdelt, vizet mert a tenyerébe az avarral kavargó árból, és égõ torokkal nyelte. Csöpögõ kezét a szakállába törölte, és nagy nehezen ismét talpra kényszerítette magát. Minden tagja égett és fájt; a feje még mindig Ulla Safar fojtó füstjének utóhatásától hasogatott, a lába csupa seb és zúzódás volt, hiszen sokszor rossz helyre lépett a sötétben.

Redigal Coron. Vajon mi van ezzel az összeesküvéssel, amirõl Telouet hallott? Vajon fel tudtad volna arra használni, hogy Coron is szövetségre lépjen a Ritsem- és a Daish-birtokkal ahelyett, hogy ezt az õrült utat választottad volna? De vajon Coron hitt volna neked? Mennyi idõbe tellett volna, hogy visszafejtsd egy efféle összeesküvés szálait? Nem, nem, túl sokáig tartott volna, és nem engedheted meg magadnak, hogy akárcsak egy pillanatra is elfeledkezz a Chazen veszélyrõl!

Felnyögött, és tovább kényszerítette magát. A vadul kígyózó bokrok indái belekaptak merev ráncokba száradt, rongyos nadrágjába, a folyó iszapja ráfeszült a bõrére. Most már nem az Ulla szigetlakók által tüzelõgyûjtésre használt, ritkás bozótosban volt, hanem a valódi erdõ zárta körbe ellenségesen, engesztelhetetlenüt. Kheda kihúzta Telouet kardját, és vonakodva nekiállt, hogy utat vágjon magának. Igyekezett olyan kevés nyomot hagyni, amilyen keveset csak tudott.

Bocsáss meg, Telouet! Teljességgel tisztában vagyok vele, hogy ez a feladat méltatlan a kardodhoz, de nincsen semmi más vágóeszközöm!

No, nem mintha életemben most elõször lennék idekinn az erdõben, csak egy pengével a kezemben. Daish Reik erre is fel akart minket készíteni azokkal a vadászkirándulásokkal. Vajon az is az én irányomba billentette a mérleget, hogy erre is rájöttem?

- De miért kell mindezt megtanulnunk? - Az öccse, Kadi, egyáltalán nem tiltakozott, egyszerûen csak kíváncsi volt, miközben egy pillanatra megpihent. Daish Reik személyes rabszolgája, Agas épp különféle kardvágásmintákra oktatta õket.

- Minthogy Agason és pár rabszolgán kívül mindenki mást az erõdben hagytunk, hogy az anyáitokra vigyázzanak, akár meg is tanulhatjátok megvédeni magatokat! - Daish Reik épp borzas tûzgyújtó pálcát faragott az édes illatú, kemény lillafából határozott tõrmozdulatokkal.

- Ezekkel?

A fiúknak nem adtak még kardot, csak olyasféle életlen, görbe pengéket, amivel a vadászok és a hegyi emberek vágtak maguknak ösvényt az aljnövényzetben.

- Ha egy ilyen nehézkes eszközzel tanuljátok meg a mozdulatokat, sokkal könnyebben jönnek majd, mikor már megérdemeltek egy igazi kardot! - Daish Reik tõre megint a megszokott ütemben csikordult a fán.

Kheda már az elõbb végzett a vívógyakorlatokkal. A közelben ült, az íját és a nyilait ellenõrizgette. Az íjászat mesterségét is ezeken a kirándulásokon sajátította el.

- És mit kell tennünk, hogy megérdemeljük?

- Ki kell vívnotok azon fegyvereseitek megbecsülését, akik elõttetek mennek majd a harcba, és ehhez meg kell tudnotok mutatni nekik, hogy mindent képesek vagytok megtenni karddal és íjjal, amit csak kértek tõlük! - Daish Reik egyenesen rábökött a tõrével, smaragdzöld szeme keményen felvillant. - Ki kell érdemelnetek a hûségüket, meg kell mutatnotok, hogy becsülitek a munkájukat, amivel ellátnak titeket, és kielégítik minden szükségeteket, hogy becsülitek azokat, akik gondoskodnak rólatok, akár olyan alapvetõ dolgokkal, mint tûz, víz, étel, akár a puha ruhák, csinos ékszerek, kényelmes élet luxusával!

- Ezért mondtad, hogy ha nem ejtünk el elég húst magunknak, akkor ezen a kiránduláson majd éhezünk? - bökte ki Kheda, miközben pontosan emlékezett rá, hogy épp az elõbb hibázott el egy madarat.

- Ha nem tudjátok, milyen az, mikor nélkülöznötök kell az ilyen alapvetõ dolgokat, nem fogjátok megérteni, miért aggodalmaskodik a népetek, ha a száraz évszakban kiszárad egy kút, vagy ha egy esõs évszakbeli vihar után megrothad a falu szallérmagtárában minden, átázik a fa, és egyszerûen nem tudnak tüzet csiholni, hogy bármit is kiszáríthassanak! - Daish Reik mosolya inkább kihívó volt, mint megnyugtató. - Ha nem értitek a legegyszerûbb dolgokat sem, akkor pedig hogyan látnátok át az elõjelek összetettebb értelmezését? Ha megosztjátok a birtok és a nép aggodalmait, ezek hajtanak majd, hogy megértsétek az elõjeleket! Becsüljétek meg az élet dolgait, azokat, akik ellátnak vele, a birtokot, amelyik mindezt nyújtja, és akkor az emberek és a birtok is megfog becsülni titeket!

Becsülöm a birtokomat és a népemet is, és még a mágia rontását is megkockáztatom, kész vagyok karddal a kezemben szembeszállni ezekkel a varázslókkal, mielõtt bemocskolhatnák a Daish szigeteket is! Törõdjön Redigal Coron a saját gondjaival! Nekem azt kell kitalálnom, hogy hogyan védhetném meg a Daish-birtokot!

Kheda levágott egy elõzõ évi tandramagok kusza szövedékébõl kiemelkedõ, félig elszáradt tandrahajtást, és hirtelen egy riadt horgasfogú disznóval találta magát szemközt. Az állat felröfögött, és kicsit meghátrált, de nem menekült el elõle. Ívelt hátán égnek álltak a durva sörték. Bõven Kheda mellkasáig érhetett. Nem lett volna rá szüksége, hogy megfutamodjon elõle. Belemélyesztette patáit az elkorhadt fatörzsbe, amiben eddig turkált, és harcias mordulással szegezte Khedára vörös karikás tekintetét. Nyáltól és mocsoktól fényes alsó ajka hátrahúzódott, alsó agyarai legalább olyan hosszúak voltak, mint Kheda tõre. Sárgán, foltosan csillogtak; megült rajtuk az aljnövényzetben való turkálás közben rátapadt penész. Felsõ agyarai az égnek kunkorodtak, áthajoltak mozgékony, hosszú orra felett, és összeértek. Az állat vadul szaglászta az új, ismeretlen illatot. Kheda óvatosan hátrébb lépett.

- Ne olyan gyorsan, hogy rád akarjon rontani, és ne is olyan lassan, hogy fenyegetésnek érezze a jelenlétedet, és úgy döntsön, akkor már jobb, ha õ támad elõször! Ha neked rontana, ugorj félre, és lehetõleg mássz fel egy fára! Azok az agyarak könnyedén kibelezhetnek bárki emberfiát, hogy itt vérezzen el az erdõ közepén! És ne feledd, ha megölne, és nem találnák meg a holttestedet, majd visszatér, mikor már kellõen megrothadt a húsod, és õ maga fal fel!

Ezt is azokon a vadászkirándulásokon tanultuk meg, ugye, Daish Reik? Minden zsákmány megölésének vagy elfogásának több módja van, és az óvatosság a legtöbbjüknél létfontosságú. Ha szemtõl szembe rontanék rá azokra a varázslókra, csak a saját halálomat idézném elõ. Valami ravaszabb fegyvert kell találnom. Mutasd meg nekem, hogy jó úton haladok, te disznó!

Kheda megállt és várt. A horgasfogú disznó egyre csak õt bámulta, szinte nevetséges volt már, ahogy áthunyorgott a szeme elõtt összefonódó agyarak között. Még egyet röfögött, megrázta barnafekete foltos irháját, megfordult, és eltûnt egy kalcedonbogyó-bokor mindent elfedõ levelei között. Az erdõ hamarosan elnyelte visszavonulása zajait.

Egy csapat kis skarlátfejû madárka csapott le a széttúrt fatörzsre, lelkendezve csiripeltek, és felkapkodták a disznó felzavarta lárvákat és bogarakat. Kheda csak most vette észre, hogy körülötte már mindenütt madarak szorgoskodnak a fákon és a bokrokon. Az új napot köszöntötték. Tovább sietett a fák között, visszaereszkedett a folyó hosszú, sekély völgyébe. Óvatosan kinézett a szépen karban tartott zöldségeskertekre, a szallérföldekre, Ulla Safar népének itt-ott csoportosuló kunyhóira. A megmûvelt vidékek kirajzolták a folyó vonalát is; itt már keskenyebb volt, de még mindig szélesebb, mint bármi a Daish szigeteken. Az alacsonyan fekvõ részek fölött még mindig sok helyütt megült a pára, és lassan szakadozott csak fel, ahogy belekaptak a gyenge szellõk.

És ott volt. Nem különös, mégis eltéveszthetetlen: a völgy falát durva, nyers fekete sziklatömb törte meg, komor éle elütött az erdõség lágy zöldjétõl, ellenállhatatlanul magára vonta a tekintetet brutális formáival. Oldala egyenesen meredt fel az égbe, és olyan tisztán csillogott, mint a legélesebb pengével szelt friss hús. Egyetlen növény sem tudta megvetni a lábát csúszós felszínén. A legalsó vonulatán pár aprócska bokor azért valahogy megkapaszkodott, de azokat is agyonnyomta egy hatalmas fészek: a sziklát ezüstsasok követelték magukénak. A szikla alatti föld érintetlen volt. Senki sem merte megmûvelni, hiszen azt kockáztatta volna vele, hogy ráhull a hatalmas madarak ölnyi széles árnyéka, mikor a sasok elõjeleiket szövik az égen. Csak a legszomjasabb évszakokban mertek az éjfekete szikla fokáról ragyogó fehéren lezúduló, soha el nem apadó vízesés alóli, csendes kis tavacskából vizet venni. És egyetlen évszakban sem mert volna senki sem még csak a közelébe sem menni a sziklától délre álló, tetõtlen tornyot körbevevõ falat övezõ, díszes kapunak. Senki, csak egy hadúr, vagy egy hadúr felesége.

Kheda most arra fordult. Talált egy kis ösvényt a gyakran leszüretelt seprûbokrok között. Nemsokára már gyümölcsbokrok és kis lillafák mutatták, hogy a megmûvelt területek szélére érkezett. De Kheda már sehol sem talált gyümölcsöt, bármennyire hangosan követelõzött is a gyomra. Aztán pár megfonnyadt, fekete erezetû, vöröses levél vonta magára a figyelmét egy lillacsemete tövében. Hiragyökér. Térdre rogyott, és a tõrével ásott a földben, míg csak ki nem rángathatta a gyökereket. Ügyetlenül meghámozta, a sötét lé egyaránt bemocskolta a kezét és a tõrét. A gyökér mostanra már aszott volt és szívós, de ha kitartóan rágta, még rejlett benne egy kis édesség.

Mondjuk ki, hogy ez a véletlen ajándék is jó elõjel, és akárcsak a disznó, azt mutatja, hogy a jó úton járok!

Bár nem volt valami fényes reggeli, az étel mégis újra felélesztette Kheda lelkesedését. A férfi továbbsietett, látta, hogy a hatalmas, fekete szikla egyre nagyobb lesz a lassan erõsödõ reggeli fényben. A pára ide-oda libbent körülötte, az alakja épp csak megmozdított valamit az emlékei mélyén, de túl hamar megváltozott, még mielõtt Kheda fel tudta volna idézni, mi az. Az út a völgy természetes vonalát követte, kicsit ereszkedni kezdett, de így is majdhogynem félútig elvitte a sziklához, mielõtt szerényen visszakanyarodott volna a szorosan bezsalugáterezett kunyhócskák felé. Kheda óvatosan kinézett a folyó felé. Most már látott pár embert a szabadban is, aprók voltak, veszélytelenek; a szallérpalántákat nevelgetõ ágyások fölé hajoltak, és várták az áhított esõt, hogy végre alaposan átitassa a felszántott, készen várakozó barázdákat.

Van, amikor lopakodni kell, de most éppen nem. Most aztán nem venné ki jól magát, ha megállítanának, és megkérdeznék, ki vagy, mit keresel itt félmeztelenül, mocskosan, de egy olyan karddal az oldaladon, ami kétszer annyit ér, mint az összes házuk, szerszámuk és vagyonkájuk együttvéve! Nem mintha bármelyikük is felismerne ebben a szánalmas állapotban - legalábbis nem mint a Daish-birtok hatalmas urát, az elõjelek ismerõjét, a törvényadót, szigeteinek védõjét és gyógyítóját!

Kheda letért az ösvényrõl, és egyenes utat vágott magának a csendtornyot övezõ, fehér kõfal felé. Tökéletes kör volt, a tetejét éles, fénytelen fehér kristályok borították, és makulátlan fehérségét csak egyetlenegy ébenfa kapu törte meg. A bronzvereteket már régen bezöldítette az idõ és a rozsda. Kheda rátette összekaristolt, koszos kezét a kilincsre, és az építmény belsejébe surrant. A saját lélegzete is hangosnak és zihálónak tûnt a fülében, nekidõlt a falnak, és egy végtelen pillanatra minden erejétõl megfosztotta a megkönnyebbülés.

A torony oszlopa szilárdan meredt fölé. Széles, alacsony lépcsõfokok tekeredtek köré lassú spirálban mindazoknak, akik ide hozzák a birtok tiszteletre méltó holtjait, hogy a tetõn emelkedõ széles, nyílt emelvényen helyezzék nyugovóra õket. Az emelvény négy oszlopa a négy fõ irány szerint volt elhelyezve. Sem a lépcsõn, sem odafenn nem volt korlát vagy kapaszkodó. Aki ilyen szent kötelességbe merült el, annak éppúgy fontos elõjel volt az, ha sértetlenül be tudta teljesíteni feladatát, mint ha lezuhant és megsérült, vagy akár belehalt az esésbe. Kheda lassan átsétált a poros téren. Mindenképp a toronynak a kapuval átellenes oldalán akart lenni. Menet közben már csak megszokásból is megjegyezte, miféle növények telepedtek meg a falon belül.

Szallérszárak rázzák száraz magvaikat a durva kalászokban; ez jó elõjel, a környezõ, termékeny föld megadja a létfontosságú, bõséges termést. Azon az aprócska csemetén már most is látszik, hogy vérlázfa lesz, bár meglehetõsen törékeny jelképe ez a környék jó egészségének. És egyáltalán nem adnék sok esélyt a környezõ falvak lakóinak, ha egyszer egy ekkora kígyóbokor terebélyeskedik mellette!

Ez is a vadászkirándulások egyik fontos célja volt, ugye, apám? Hogy felismerjük a gyógyító növényeket...

- Látjátok ezeket a felfelé kúszó, érdes ujjacskákat a kalcedon-bogyó levelei közt? Ez egy kígyóbokor. Van olyan veszedelmes, mint egy valódi kígyó, a nedve legalább olyan mérges is! Sose érjetek hozzá, a tüskéi beletörnek az ujjatokba, és elfertõzõdnek! Ne vágjátok le, a nedve felhólyagosítja a bõrötöket! És jól figyeljetek oda, hogy sose szedjetek fel elszáradt kígyóbokorágakat a tûzifával! Az efölött fõzött étel megölne benneteket!

- De akkor mi haszna van? - dadogta Kheda. Még csak mostanában kezdte meg a gyógynövények tanulmányozását, ám annyit már megtanult, hogy minden növénynek feltehetõen van haszna is.

Daish Reik egy bosszú pillanatig csak csendben méregette.

- Figyelmeztetés! Egyelõre legyen elég ennyi!

Csak késõbb, mikor már én voltam az egyetlen fiad, és a torony gyógyfüveskönyveit bújtam, hogy megtanuljam mindazt, amitõl idõ elõtti halálod megfosztott, apám; csak késõbb tudtam meg, hogy mi mindenre jó ez a növény is! Észrevétlenül megtámadhatod vele az ellenségeidet, akkor távolíthatod el õket helyükrõl, amikor csak akarod, felderíthetetlen, lassan emésztõ kórokat idézhetsz elõ vele... Vajon ez is egyike azoknak a növényeknek, melyekkel Ulla Safar eltakarítja az útjából az olyan kellemetlenségeket, mint Orhan anyja volt?

És vajon Ulla Safar ide hozza el azokat a szánalmas kis holttesteket is, akiket kihúzott a birtok történelmébõl, szinte még mielõtt felsírtak volna? Vajon elég fontosnak tartja õket ahhoz, hogy felemelje õket erre a csendes magaslatra, hogy a madarak és a rovarok olyan messzire szétszórják lényegüket a birtokon, amilyen messzire csak lehet? És miféle befolyással, akár rosszal, akár jóval, rendelkezhetnének ilyen aprócska kis gyermekek? Lehet, hogy egyszerûen csak eltemeti õket, mint a szerényebb szigetlakók, akiknek nincs magasra törõbb vágyuk, mint hogy mindazt, amik voltak, visszaadhassák annak a helynek, ahol leélték életüket? Vagy talán még ezt a kegyet is megtagadja tõlük, ha már az életre sem tartotta õket méltónak, pedig arra a Daish szigeteken még a legszegényebb földmûves legutolsó porontya is jogot kap? Vajon elégeti a csepp kis holttesteket, vagy a tengerbe dobja õket, hogy az ár minél messzebb sodorja maradványaikat a szigetvilágban? Kinézem belõle... De legalább a szag alapján mostanában senkit sem gyilkolt meg, akinek a vére a birtokhoz kötõdik!

Kheda leült a torony tövébe, nekitámasztotta a hátát a sima kõnek, és felnézett a magasba kanyarodó lépcsõre. A levegõ még mindig friss volt a hajnal tûnõ hidegétõl, és a torony tetejérõl nem szivárgott le a bomlás édeskés bûze. Pár rongydarab volt a földön, a nap kiszívta, az esõ kifakította a színüket, és aprócska, kerek, fehér darabok hevertek mindenütt - csak csontmaradványok lehettek. Rongyból is, csontból is épp a kígyóbokor alatt volt a legtöbb.

„Figyelmeztetés! Egyelõre legyen elég ennyi!"

Kheda az elõtte elterülõ, üres kõfalra meredt, de még csak nem is látta. Csend volt, csak a fal túloldalán leomló vízesés szüntelen suhogása hallatszott. Kheda újfent megszomjazott a hallatára, a szája olyan száraz volt, mint a napszítta vászon. Elszántan úgy tett, mintha nem kínozná a szomjúság, inkább újra és újra átvette magában az érveit. Csiszolgatnia kellett még rajtuk, ha meg akarta õrizni a fölényét a Janne-nel következõ vitában, ha meg akarta gyõzni a feleségét arról, hogy valóban az a helyes út, amit éjszaka, a sötét folyó partján egymaga talált ki. Elszántsága dacára sem érezte még késznek magát, mikor meghallotta Janne hangját. A felesége élesen rászólt odakinn valakire, és Kheda hallotta, hogy vonakodó léptek közelednek a kerek falon nyíló kapuhoz. Mozdulatlanul ült, és lassan, szabályosan lélegzett. Megpróbálta lecsendesíteni vadul dobogó szívét.

- Az emelkedõ alján várjatok! - Janne hangjáról a falon át is meg lehetett mondani, hogy a fáradtságtól rekedt be. Letorkolta Birut halkan elmormolt kifogását is. - Mert nem akarom, hogy bárki is elvonja a figyelmemet!

Kheda feszülten várt, míg a felesége kinyitotta a kaput, és határozottan visszacsukta maga mögött. Hallotta, hogy a nõ halkan sóhajt egyet, aztán halk léptekkel a torony felé veszi az útját.

�- Kheda?

Felállt, és óvatosan átnézett a torony mellett.

- Itt vagyok! Ki jött veled? - kérdezte ugyanolyan halkan.

Janne önkéntelenül is kinyújtotta a kezét, és felé lépett, aztán megtorpant, és inkább saját maga köré fonta karját.

- Birut, a saját fegyvereseink egy csapata, és néhány Ulla katona, akik ragaszkodtak hozzá, hogy nem tehetek efféle látogatást illõ kíséret nélkül. Ne aggódj, mindegyiküket jóval hallótávolságon kívül hagytam, és Birut gondoskodik róla, hogy senki se törjön rám gyászomban! - Az arcán a hosszú és fárasztó éjszaka minden fájdalma ott égett, de ennek ellenére makulátlanul volt felöltözve, táncoló darvakkal kihímzett, fûzöld ruhája felett selymesen puha, hófehér kecskeszõr kendõt terített a vállára. Szorosan befont haját ezüstbe foglalt smaragdok díszítették.

- Hogy van Telouet? - A hirtelen támadt aggodalom elmosta Kheda eredeti kérdését.

- Eltört a karja, és a seb meglehetõsen veszedelmesen begyulladt, de ébren van, és azt mondja, hogy a betegsége már elmúlt - Janne elhallgatott, fáradt szemében még a festékek mögött is meztelen harag és fájdalom csillogott. - És teljesen kétségbe van esve miattad, tenném hozzá! Mit mondjak neki?

- Mit mondtál Ulla Safarnak? - Khedának is megvoltak a maga kérdései, mielõtt elkezdett volna válaszolni Janne-éra.

- Hogy minden elõjelet meg keli vizsgálnunk, minden utalást meg kell figyelnünk arra nézve, hogy hova sodorhatta a víz a testedet. - Janne az alkarjára engedte a kendõjét, és most már majdnem szokásos önuralmával beszélt. - Minthogy a csendtornyokba tett látogatás a jóslás egyetlen feleségek által is gyakorolt formája, azt mondtam neki, hogy ide jövök, és az itt látott álomban próbálok meg a sorsodra utaló jelet kapni. Minthogy egész éjszaka nem aludtam, nyilván még nagyobb a valószínûsége annak, hogy sikerrel járok! - jelentõségteljesen Khedára nézett.

A férfi azonban elgondolkozva nézett el a feje felett, a kapura.

- Miféle jeleket hozott fel Safar, õ hogyan értelmezi az eseményeket?

- Egyelõre még nem látott neki ennek a feladatnak - jegyezte meg Janne csípõsen. - Úgy véli, hogy elsõ és legfõbb feladatunk, hogy kutatócsoportokat küldjön ki, és a folyó alsó szakaszán mindent átkutasson a holttestedért! Békés meditációt kívánt nekem, és természetesen hozzátette, hogy osszam meg vele is, miféle kép maradt meg az emlékezetemben ébredéskor. Azt mondta, ha akarom, Orhan majd segít megfejteni a jelentését!

- Milyen nagylelkû! - biccentett Kheda szárazon. - De Orhanra nem ártana odafigyelned! Lehet, hogy a Daish-birtokon keresne magának szövetségest! Tegnap éjszaka legalább egyszer a biztos halálból mentett meg!

- Lehet, hogy Safar csak ezért akart meggyilkoltatni? - Janne hangjában új remény csendült. - Lehet, hogy a Chazen balszerencsének semmi köze sincs a múlt éjszaka eseményeihez?

- Nem tudom, és azt hiszem, nem is igazán érdekel - torkolta le Kheda kurtán-furcsán.

Janne döbbenten nézett rá.

- Tudnunk kell, mi rejlik e mögött az egész mögött! Évek óta most elõször kerülhetnénk fölénybe Safarral szemben! El kell döntenünk, hogy mikor lenne a legbölcsebb visszatérned, hogy a legtöbb hasznot húzhassuk belõle! Redigal Coron most már szinte vállt vállnak vetve áll Ritsem Caiddel! Safar már összehívatta az embereit, hogy nekiálljanak gyászolni téged, mikor Coron elõrelépett, és megtiltotta, mondván, hogy egyelõre még minden esély megvan rá, hogy életben legyél!

- És ha nem vagyok? - kérdezte Kheda halkan.

Janne értetlenül nézte.

- Micsoda?

- Mi van, ha meghaltam? - kérdezte a férfi újfent.

Janne még mindig értetlenül meredt rá.

- Ne mondj ilyesmit, ráadásul ne épp egy csendtorony tövében! A jövõt kísérted, férjem!

- És mi van, ha meghaltam, elsõ feleségem? - ismételte meg a kérdést Kheda. A hangja acélosan csengett.

Janne a tenyerébe ejtette az arcát, és lehunyta a szemét.

- Akkor Sirket örökli meg a birtokot, feltéve, hogy idejében üzenni tudunk neki, és még azelõtt bejelentheti a halálodat, és az örökösödését, hogy bárki más megtenné - hirtelen felpattant a szeme. - Safar épp ezért keresi olyan lelkesen a holttestedet! Ha bebizonyíthatja, hogy meghaltál, még mielõtt Sirket hadúrnak kiáltaná ki magát, a birtoknak nincsen ura, és az öröklési lánc megtört!

- Hogy az vegye át az uralmat, aki a legerõsebbnek bizonyul -Kheda szája örömtelen mosolyra húzódott. - Safar nyilván kis híján elélvez a gyönyörûségtõl!

- Caid azt sosem hagyná! - Janne iszonyodva nézett a férjére. -Háború törne ki Ritsem és Ulla között!

- Akkor még kész szerencse, hogy nem találhatják meg a holttestemet - vonta meg Kheda a vállát keserû elégedettséggel. - Sirket-nek be kell jelentenie, hogy õ az új hadúr, amilyen gyorsan csak lehet! Ha Telouet elég jól van ahhoz, hogy utazzon, õt küldd oda! Mindenki gyanítani fogja, hogy ez mit jelenthet, de senki sem kérdezhet bele, addig semmiképp sem, amíg itt maradsz, és biztatod Safart, hogy kutasson tovább a parton, és kotorja fel a folyómedret is.

- Miket nem beszélsz! - Éles ránc jelent meg Janne két szemöldöke között. - Azt akarod, hogy Sirket vegye át a birtokot, egy kipróbálatlan kölyök szegüljön szembe északról Ulla Safar gazságával, délrõl pedig a bûzös, mágiahasználó vademberekkel? Mi nem jut az eszedbe? - Janne alig tudott elhallgatni, mielõtt kiabálni kezdett volna, de a hangja így is csak úgy remegett a visszafojtott haragtól.

- Ameddig nincs holttest, hogy körbemutogathassák, megsirathassák, és gyászba eshessenek a szörnyû tragédia felett, Safar nem indulhat meg Sirket ellen. - Kheda nyugalmat erõltetett a hangjára. - Ha mégis megtenné, azzal mintegy kimondaná, hogy onnan tudja, hogy meghaltam, mert õ maga ölt meg. Caid ezt nem tûrné el, és azt hiszem, Coron sem nyelné le. Már csak a kísérete sem hagyná. Errõl jut eszembe, beszélned kell Telouettel, amint teljesen magához tért! Azt hallotta, hogy ezek a Redigal zamorinok maguk is dinasztiát akarnak váltani! Nem hinném, hogy szeretnék, ha Safar új divatot teremtene azzal, hogy a kérdéses birtokokat erõvel is megszerezhesse, akinek csak tetszik! - Kheda az ujján számolta elõ a következõ érvet. - Ha Sirket hadúr lesz, és õ néz szembe a mágia fenyegetésével, Caid és Coron is mellé állnak, legalább annyira önérdekbõl, mint együttérzésbõl! Lehet, hogy engem magamra hagytak volna, hogy próbáljam meg kivédeni ezeket az ismeretlen hódítókat, ahogy csak tudom, de Sirketet semmiképp sem tartanák elég erõs védõpajzsnak ahhoz, hogy csak õ álljon köztük és a veszély között!

- És te elég erõsnek tartod? - csattant fel Janne hitetlenkedve. -Még alig nõtt fel!

- Meglehetõsen nagy bizalmat fektetek bele - válaszolta Kheda határozottan. - Még inkább, mint hogy ott leszel te is és Rekha is, hogy támogassátok és ellássátok jó tanácsokkal! Még nem házasodott meg, így egyikõtöktõl sem várnák el, hogy elhagyja a birtokot! Jobb lenne, ha nem is nõsülne meg - tette hozzá a férfi élesen -, tudom, hogy ezt várják majd tõle, de ha szükségesnek érzitek, hogy bemutassátok, ki lesz az örököse, inkább fogadja örökbe Mesilt!

Janne döbbenten meredt rá.

- És Sainnel mi lesz?

Kheda összezavarodva nézett vissza rá.

- Hogyhogy mi lesz vele?

- Azt akarod, hogy elhiggye, halott vagy, hogy a gyermeke apátlan árva lesz? Arra kárhoztatnád a gyermekedet, hogy ilyen baljós elõjel alatt szülessen meg, miközben tudod, hogy az egész csak hazugság?

- Ha nem igazi elõjel, a gyermeknek semmiképp sem árthat -Kheda próbálta nem kimutatni, mennyire megrázta a dolog.

- És elvárod Saintõl, hogy eltitkoljon egy ekkora horderejû dolgot? - Janne hitetlenkedve rázta meg a fejét.

- Nem - válaszolta Kheda mogorván -, nem szabad megtudnia az igazságot! Neki sem, Rekhának sem! Egy szót sem szabad elárulnod, még Sirketnek és Telouetnek sem! - Nagyot nyelt, mert hirtelen elszorult a torka. - Telouetnek kell Sirket személyes rabszolgájának lennie! Egyiküket sem bíznám senki másra!

- Kheda, a gyerekek teljesen kétségbe lesznek esve! El sem tudod képzelni, Rekha hogy összetörik! Még szerencse, hogy Sain már ilyen közel van a szüléshez, különben ettõl a hírtõl egészen biztosan elvetélne! De nem haltál meg! Miért beszélünk ilyesmiket? -Janne végigfuttatta ezüstgyûrûs kezét a haján, és szorosan dús fürtjeibe markolt, majd a férje szemébe meredt. - Hogy eltûntél egy éjszakára, vagy akár pár napra is, hogy mentsd az életed és összezavard Safart, igen, ezt értem... De mit nyerhetünk azzal, hogy még tovább ragaszkodsz ehhez az õrültséghez?

- Azért jöttünk ide, hogy segítségre leljünk a Chazent ellepõ mágia ellen. - Kheda elõrenyúlt, kibogozta Janne kezét a hajából, és gyengéden a saját két kezébe fogta. - De nem találtunk mást, csak az untig ismert, régi gyanakvást és intrikákat. Mindenki régi sérelmeit dédelgeti, és a tulajdon gyûlölete torz tükrében értelmezi az elõjeleket! Nem engedhetjük meg magunknak, hogy minket is befonjon a kicsinyes viszályok és cselszövések hálója, miközben alig pár napnyi hajózásra a szigeteinktõl pusztító mágiával hódítanak ismeretlen vademberek!

- Így hát úgy teszel, mintha meghaltál volna? - A Janne hangjában csengõ él szinte kettévágta a csendet.

- Safar nem zavarhat össze minket egy újabb gyilkossági kísérlettel, vagy ami még rosszabb lenne, nem ölhet meg. Beszéltünk róla, hogy üzennénk északra, emlékszel? - Kheda szorosan fogta a felesége kezét. - Hogy megkérdezzük, van-e olyan birtok, amelyik megosztaná velünk a tapasztalatát, hogy hogyan harcoltak a töretlen földek barbár varázslói ellen?

- Egyetértettünk abban, hogy ezt is felveted, de csak elterelõ hadmûveletként. - Janne szeme összeszûkült, ahogy a férjét méregette. - Hogy Safar és a többiek azt higgyék, ha a Daish-birtokot támogatják, az kisebb rossz, mint ha idegeneket hívnak be erre a vidékre!

- Hullócsillagokat láttam múlt éjjel, Janne, északra égettek utat! Mi lenne, ha követném õket, és valóban nekivágnék, hogy felkutassam ezt a tudást? - Kheda ismét nagyot nyelt. - Te magad mondtad, hogy tíz évig koldusszegény lesz a birtokunk, ha Ulla Safar és Redigal Coron segítségét kell megfizetnünk. Mi lenne, ha más módot találnék a varázslók ellen, valamiféle olyan õsi tudásra lelnék, amivel mi magunk ki tudnánk ûzni ezt a gonoszt Chazenbõl, vissza a déli óceánba?

- Ritsem Caiddel és Redigal Coronnal a hátunk mögött feltarthatjuk õket - tiltakozott Janne. - Már persze ha te vezeted a Daish-birtokot!

Kheda elszántan rázta meg a fejét.

- A legjobb esetben is csak abban reménykedhetnénk, hogy a Chazen szigeteken tudjuk tartani õket! De meddig tartanánk ki ellenük, különösen ha már elmúlt az esõzés? Az, hogy pusztán csak megállítjuk az elõtörésüket, nem válasz, legfeljebb egy vagy két évszakig! Ki kell õket ûznünk a Chazen szigetekrõl és Daishról egyaránt, mindent meg kell tisztítanunk tõlük, egész a déli óceánig! Õszintén hiszek benne, hogy erre csak akkor leljük meg a módot, ha az északi birtokokra utazom érte! Egész esõs évszakban utazhatok, és vissza is érhetek, mielõtt a száraz évszak újra megnyitná a hajózási útvonalakat!

- És mi lesz Sirkettel, ha visszatérsz hozzánk? - tört ki Janne-bõl a kérdés. Kirántotta a kezét Kheda szorításából, észre sem vette, hogy a válláról leesett a kendõ. - Ha hadúrnak kiáltja ki magát, harcolnod kell vele, hogy visszanyerd a helyedet! Hogy oldhatnánk meg azt anélkül, hogy valamelyikõtök megöli a másikat? - Szinte megfulladt dühében.

- Sirketnek nincs félnivalója tõlem - De Janne azt hitte, hogy van, még ha csak egy pillanatra is, még mindazok után is, amit együtt megéltek! Kheda hirtelen fázni kezdett, dacára annak, hogy a napkorong már a fák teteje fölé hágott, és csak úgy ontotta magából a forróságot. - Lemondhat; a Daish-birtok senkinek sem tartozik elszámolással a téren, hogy hogyan intézzük a belügyeinket! És minthogy ezen a próbán is bebizonyította a rátermettségét, a késõbbi öröklése is sokkal biztosabb lesz!

- És mi van, ha nem térsz vissza? - Janne szemébõl majdnem kicsordultak a könnyek. - Ne menj el! Ne tedd kockára az életedet így... - Cserbenhagyták a szavak.

- Mennem kell! - Kheda mély levegõt vett, és lehajolt, hogy felvegye Janne kendõjét. - Ki kell találnom valamit, amivel szembeszállhatunk ezzel a mágiával, és egyértelmû, hogy nem itt lelem meg, de nem is a szomszédos birtokokon. Egyikük sem látja be, milyen veszélyes a déli horizont alatt lapuló fenyegetés. De ennél is többrõl van szó! Meséltem már neked, hogy a Chazen parton nem tudtam olvasni az elõjelekben? Kezdek azon gondolkozni, hogy a varázslat rontása nem terjed-e elõtte, és nem az torzította-e el azokat az elõjeleket, amelyek meggyõzhették volna Caidet és Coront!

- Micsoda? - Janne döbbenten, hitetlenkedve meredt rá, még a felajánlott kendõt sem vette észre.

- Nem láttam mindezt. - Kheda dühösen intett egyet a fehér kendõvel, és a mozdulat magában foglalta a tornyot, a sziklát, az egész Ulla-birtokot. - Minden olyan jóslatot kikértem, amit megfelelõnek tartottam ez elõtt az utazás elõtt, te is tudod, és néhány olyat is, amiben nem hiszek igazán, csak a biztonság kedvéért! Minden lehetséges útmutatást megnéztem, minden lehetséges figyelmeztetésre odafigyeltem! És nem láttam mindezt - ismételte meg keserûen. - Fogalmam sem volt róla, hogy Safar ellenségessége olyan magasra hághat, hogy megpróbálna megöletni! Nem láttam olyan elõjelet sem, ami akár természetes, akár elõidézett betegségre utalt volna, és nem láttam semmi jelét sem, hogy tûz fenyegetne bennünket! - Addig csavarta a finom, selymes gyapjúholmit, míg csak mélyen a tenyerébe nem vájt. - Az egyetlen egy elõjel, amit láttam, és aminek valamiféle értelme is lehet, az a múlt éjszakai hullócsillag volt. Legalább addig északra kell utaznom, amíg meg nem szabadulok ettõl a ködtõl, és amíg újból tisztán nem látom az utunkat! Nem vezethetem a birtokot harcba ezek ellen a varázslók ellen, ha a mágia rontása elvág minden egyes elõjeltõl, ami vezérelhetne! Csak sötétségbe és halálba vinném a birtokot!

- És Sirket mitõl látna tisztábban? - Janne kétségbeesetten intett a kezével, a karperecei hangosan összecsendültek.

- Sirket igenis tisztábban látott - válaszolta Kheda elkeseredetten. - Látta, hogy itt veszedelem vár rám, mikor a hármas gyertyákkal jósolt, még akkor is, ha nem látta tisztán, mi az! Nem hinném, hogy õt is sújtja ez a rontás! Talán azért van mindez, mert lementem délre, és személyesen szembekerültem a varázslók szörnyeivel!

- Caid és Coron nem tették meg! Õket miért sújtaná? - Janne haragja lassan a kétségbeesése felé kerekedett. - És különben is, te magad biztosítottad róla Itracot, hogy aki tulajdon akaratán kívül kerül mágia hatása alá, az ártatlan marad!

- És a torony könyvtárában felhalmozott könyvek fele az ellenkezõjét állítja. - Kheda széttárta a karját. - Nem tudom! Csak azt tudom, Janne, hogy itt nem lelünk segítségre, márpedig segítségre van szükségünk, segítségre van szükségünk! Az én kötelességem, hogy felkutassam, és az egyetlen olyan út, aminek a végén bármiféle reményt is látok, északra vezet!

Janne visszarántotta a kendõjét, és szorosan a vállára csavarta.

- És mi mit tegyünk, férjem és uram, miközben te ezt az utat követed? - A hangja hideg volt, de az arcán egy könnycsepp csillogott.

Kheda megköszörülte a torkát.

- Gondoskodjatok róla, hogy mindenki, aki Chazenbõl menekül, a legdélebbi szigeteinken maradjon! A partról halászhatnak, de nem szállhatnak csónakra! Ne hagyd, hogy Sirket támadásba lendüljön, ha ezek a hódítók mégis északra jönnének! - tette hozzá sürgetõen. - Harcolnia kell, ahol tud, ölnie kell, ahol lehet, de ne hagyd, hogy támadjon, amíg nem hoztam valamiféle tudást, amivel legyõzhetnénk a varázslataikat! Ha ezek a vademberek még az esõzés alatt megtámadnának minket, az emberek vonuljanak vissza, bújjanak el az erdõben, és igyekezzenek biztonságban maradni, amíg nem támadhatjuk meg ezeket a varázslókat a gyõzelem reményével!

Janne becsukta a szemét, nehogy tovább sírjon, és megremegett a válla.

- Amíg vissza nem térsz?

Kheda átölelte, és magához szorította.

- Amíg el nem hozom azt a tudást, bármi légyen is, amivel az északi hadurak megakadályozzák, hogy a mágia gazsága elöntse a birtokaikat; azt a tudást, amivel megvédhetjük a gyermekeinket és a jövõjüket!

Janne némán bólintott, mereven állt a férfi ölelésében.

- Mondd csak, hogyan akarsz északra utazni, mikor szinte anyaszült meztelen vagy, és nincs rangod sem, amire hivatkozhatnál?

- Átkelek a központi hegységeken, és megcélzom a sziget északi partjain fekvõ kereskedõ kikötõhelyeket - vonta meg a vállát Kheda. - Útközben kerítek magamnak valamiféle ruhát is. Azt hiszem, legalább ennyivel tartozik nekem az Ulla-birtok. Élelmet találok az erdõben.

Janne kitépte magát az ölelésébõl, és a kendõje csücskével megtörölte a szemét. Odafigyelt rá, hogy ne kenje el a finom, zöld és ezüst festéket.

- Az Ulla-birtok sokkal többel tartozik a Daish-birtoknak, mint egy nadrág és egy tunika, amiért Ulla Safar vendégszeretetét élvezve veszítette el az urát! - A szája új céltudatossággal feszült meg.

- Akkor te és Rekha majd gondoskodtok róla, hogy meg is fizesse az árát, fegyverekben és fegyveresekben egyaránt, hogy visszatartsák ezeket a varázslókat, amíg csak vissza nem érek - mondta Kheda elszántan.

- Honnan fogom tudni, hogy megtaláltad ezt a tudást, amivel kiûzheted a varázslókat, honnan tudhatom, hogy már hazafelé tartasz? - nézett rá Janne. - Nem lesznek postamadaraid, sem futáraid!

Kheda megvakarta a szakállát.

- Nem ártana titokban tartanunk, hogy még életben vagyok, amíg biztonságban vissza nem tértem Daish vizekre, vagy ami még jobb lenne, amíg már a Chazen szigeteken nem harcolok a varázslók ellen. Nem akarok esélyt adni Ulla Safarnak, hogy befejezze, amit múlt éjszaka elkezdett, vagy hogy valamelyik másik birtokon kelljen késlekednem, egyre azt magyarázva, hogy kerülök ide. Majd ráérnek kitalálni, merre jártam, mikor már kiûztük a varázslókat! És ez már önmagában is megválaszolja a kérdéseik zömét! - Elhallgatott, elgondolkozott egy kicsit. - Van egy csendtorony az ezerkagylós szigeten, tudod, melyikre gondolok?

- Ahol az ükapád és az idõsebb fiai meghaltak, mikor a szirtekre dobta õket egy vihar? - biccentett Janne. Láthatóan mindent megtett, hogy uralkodjon zabolátlan érzelmein.

- Oda senki sem megy el a gyöngyszüretig - biccentett Kheda, - Oda megyek majd. Ott találkozhatunk, és elmesélheted, hogy mi minden történt a távollétemben. És akkor majd a további lépéseinket is kitalálhatjuk.

- Odaküldök egy megbízható rabszolgát, hogy õrködjön. - mondta Janne lassan. - Minthogy a tengernek még mindig vissza kell adnia a testedet.

- Amilyen hamar csak tudok, visszatérek! - ígérte Kheda.

Janne egyenesen ránézett.

- Miközben a mágiát elûzõ tudás után kutatsz, keress ki minden lehetséges megtisztulási szertartást is! Az utolsó leheletnyi rontástól is meg kell szabadulnunk, amit a mágia hagyhat! - Megrázta magát, fehér kendõje úgy csapkodott körülötte, mint valami madár szárnya. - Nem hinném, hogy mást is meg kellene még beszélnünk! Visszatérek Derasullába!

- Ilyen hamar? - lepõdött meg Kheda. - Ulla Safar azt várja, hogy álmodban keresel itt valamiféle útmutatást!

- Meggondoltam magam - mondta Janne acélos pontossággal. -Ez mindig a feleség jogai közé tartozik. Ha tovább faggat, egyszerûen majd elborít a fájdalom. - Az arca nyugodt maradt és hideg.

Kheda mély levegõt vett.

- Akkor hát ég veled, feleségem, legalábbis az ezerkagylós szigetig!

- Ég veled, férjem! - Janne hirtelen a kapu felé fordult, felemelte a reteszt, és kicsusszant a nyíláson. Birut hangja közeledett, aggodalmát elleplezte az ébenfa csattanása a kövön, ahogy az ajtó becsukódott, és a retesz a helyére csusszant.

Kheda lecsúszott a magas torony tövébe, csendben ült, és keményen küzdött, nehogy egyszerre ellepjék a rátörõ kétségek.

Mennyi ideig várjak, míg elhagyom a zárt fal menedékét? Elég hosszan ahhoz, hogy Janne kíséretébõl senki se lásson meg, de nem olyan sokáig, hogy a szallérföldeken dolgozó földmûvesek, vagy egy tûzifáért erre tévedt gyermek riadót fúvasson, amiért egy ismeretlen férfi szentségtelenítette meg a csendtorony magányát! Aztán be az erdõbe, és irány a hegyek; a hágók átvisznek a sziget északi részébe, a kereskedõk számára kijelölt partokra, az észak felé vezetõ útra. Hogy gondoskodjak róla, hogy mindez így is legyen?

- Hogyan csináljam? - a kezében tartott kés hosszabb volt még az alkarjánál is, de ennek ellenére tökéletesen alkalmatlannak tûnt Kheda számára, ahogy a döglött vízi bivaly ráncos hasát méregette.

- Gondold át! - mondta Daish Reik határozottan. - Találd ki, mivel kezdd! Tedd meg, és máris látni fogod a következõ lépést!

Foltos õzre vadásztak, de megleptek egy szunyókáló vízi bivalyt egy kiálló kõ körül elterülõ, sekély tavacskában. Daish Reik sosem indult volna ilyen vadra úgy, hogy gyermekek is voltak a vadászok között, de most már megvadult az állat, és túl veszélyes volt ahhoz, hogy itt hagyják. Rákiáltott Khedára, hogy vigye be a fiúkat az erdõbe. Agas máris lándzsákat dobált oda a többi kardforgatónak, a fegyveresek félkörbe álltak, a széles, levél alakú lándzsahegyeket mélyen, lefelé tartották. A bivaly elõtántorgott a sárból, veszedelmes, lefelé görbülõ szarvaival ide-oda öklelgetett. A szarván oda nem illõ módon egy vízibors hínárszála hintázott. A hatalmas dög azon aludt.

Két fegyveres és Agas hangos kiáltozással vonták magukra a vadállat figyelmét. Rájuk rontott, a lendületét kicsit visszafogta, hogy nem tudta eldönteni, melyiküket is gázolja le, de ennek ellenére mégis messzire elrepítette az egyik férfit hatalmas feje egyetlen biccenésével. A fegyveres bátorsága nem maradt eredmény nélkül, mert Daish Reik ekkorra már az állat hátába mélyesztette a lándzsáját, egyenesen a szögletes lapockák közé, mélyen a szívébe. A bivaly térde megroggyant, a belei eleresztettek, és az állat összerogyott, miközben még megpróbálta eltaposni a felöklelt férfit.

- Kheda, intézd el! - Daish Reik azonnal otthagyta a bivalyt, amint biztos lehetett benne, hogy valóban megdöglött, és nekiállt megvizsgálni a sebesült férfi mellkasán éktelenkedõ, rettentõ zúzódásokat. A saját tunikáját szaggatta szét, hogy bekösse embere törött bordáit. - Ez már túl sok hús ahhoz, hogy a dzsungelmacskákra hagyjuk!

Ezért állt hát Kheda a hatalmas, bûzös, gõzölgõ dög elõtt.

- Hogyan csináljam?

Hogyan szedhetné le róla a cserzett bõrt anélkül, hogy felszabdalná? Hogyan belezhetné ki ezt a jószágot anélkül, hogy átszúrná a belei végtelen csomóit és öbleit? Hogyan olvashatna ki bármiféle elõjelet is a nehéz, csúszós máj felszínén, mielõtt a láthatatlan jövõt tükrözõ fény megszikkad a felszínén? Hogyan várhatná el tõle bárki is, hogy felossza a többi fiú között a hús szétvágásának feladatát, mikor a dög nehezebb volt, mint õk együttvéve? Honnan találnak annyi parfümfát, hogy ezt a rengeteg húst mind felfüstöljék?

- Találd ki, mivel kezdd! Tedd meg, és máris látni fogod a következõ lépést!

Kheda feszülten várt, amíg csak el nem halt Janne kíséretének utolsó nesze is, aztán felemelte a reteszt, és kisurrant a csendtorony zárt kertjébõl,

Az elején kell kezdened. Ami azt jelenti, hogy elõször is egy ingre és egy övre lesz szükséged, hogy legyen mire felakasztanod Telouet kardját, ha már az az öv, amit Daish Reik a vízi bivaly bõrébõl csinált neked, ott maradt Derasulla falai közt!

�TIZEDIK FEJEZET

Vajon itt már megtalálja, amit keresett? Vagy csak a tulajdon farkát kergeti, mint valami hõségtõl megbuggyant kígyó? Annyi csalódás érte már, hogy Dev kis híján halk imát intézett gyermekkora isteneihez. De csak kis híján. Végtére is még sosem válaszolták meg egyetlen imáját sem.

Dev megrántott egy kötelet, hogy kiengedje a szelet az Amigál háromszög alakú vitorlájából, és közben elfordította a kormánylapátot is. A könnyed kis hajócska átsiklott két kopár, lemorzsolt sziklából álló, sovány szirt között. A tenger felszíne alatt alig egy ujjnyival már erezett és legyezõ alakú korallsziklácskák lapultak, a köztük tajtékozó örvényekben sûrûn megült a tengeri tüske veszedelmes foga.

- Segítenél nekünk? - Az Amigálnál alig kicsivel nagyobb könnyû gálya szorosan beékelõdött a zátonyba. A kapitány zavartan kiáltott oda neki a harsogva megtörõ hullámok zaja felett, kétségbeesett evezõsei tehetetlenül roskadtak evezõikre.

- Mondtam, hogy a nap ezen szakaszában már túl késõ van ahhoz, hogy ekkora szállítmánnyal átkeljünk a zátonyokon - jegyezte meg a kormányos némileg feleslegesen.

- A dagály leemel titeket még hajnal elõtt! - Dev tartotta az irányt. Ha a piac leghasználhatóbb pillanatait lesznek kénytelenek kihagyni, bármit hoztak is, hát az aztán nem az õ gondja.

Elvigyorodott, ahogy az Amigál könnyedén átsiklott a keskeny vízi járatok felett, és hirtelen kristálytiszta vízre ért. Fehér homok csillant alatta, kék tengeri csillagok és óriás kagylók bámultak fel rá, komor, zöld szájuk mintha fintorgott volna a mélyben. Dev végignézett az õzsutaszínû hegyek övezte, széles öblön, akárcsak egyetlenegy olyan hajót keresett, amit õ is ismer azok közül, amelyeken úgy vélték, hogy megéri átküzdeni magukat a hegyes sziklák és korall-legyezõk kegyetlen útvesztõjén csak azért, hogy Taer Badul védelme alatt kereskedhessenek. Különben is, Taer Badul gyors hadigályái nyilván szokás szerint végezték a dolgukat, és határozottan elvették a kedvét a csellengéstõl minden olyan kereskedõnek, aki úgy döntött, hogy talán jobban megérné másutt kikötni, mint azon a pár helyen, amit a hadúr megengedett.

Egyértelmûen több hajó horgonyzott az öbölben, mint amennyire számított, mikor minden épelméjû embernek már hazafelé vagy egy barátságos kikötõ felé kellene igyekeznie, hiszen már a nyakukon voltak az esõzések. Dev végignézett a parton, az akvamarinkék tenger fölött épp csak kibukkant a hófehér homok, az itteni Taer falucska alig állt pár zömök kis kunyhóból, hosszú tartólábakon, hogy ne mossa el õket a viharok kavarta áradat sem. Keskeny, kusza pálma- és parfümfasor húzódott mögöttük, aztán máris a mezítelen hegyek gyûrõdtek egyre fel. A lenyugvó nap pazarló pompába vonta csúcsaikat. Taer Badul kijelölt kereskedõ kikötõhelye nem sok jóval kecsegtette azokat, akik netán úgy döntöttek, hogy itt véget is vetnek az utazásnak, és egy új birtokon keresnek új hazát. Így csak még meglepõbb volt látni, mennyien tolonganak a homokon. Férfiak, nõk, gyermekek kuporogtak a fõzõtüzek körül, bújtak vissza rongyokból és zöld ágakból összetákolt menedékeikbe a tûzõ nap heve elõl.

Devet elégedettség melengette át. Itt már biztos talál valakit, aki többet tud, mint hogy valamiféle megfoghatatlan balszerencse kísérti a déli végeket. Az emberek nem szedték a nyakukba az egész eddigi életüket, legalábbis a szigetvilágban semmiképp sem. És ami még ennél is jobb volt, az Amigál telis-tele volt olyasmivel, amitõl csak még jobban megered az emberek nyelve! Egy pillanatra sajnálkozva gondolt vissza Taryura és Ekkaira. Mindig is voltak olyanok, akik jobban örültek a készséges testnek, mint az ital hevének. De persze késõ bánat - kénytelen lesz beérni azzal, amije van.

Átkormányozgatta az Amigált a nagyobb gályák lustán himbálódzó, magas tatja alatt, óvatosan megidézett egy csipetnyi lágy szellõt, hogy segítse navigálás közben. Az alkonyati szélcsend már beállt, de neki még szüksége volt egy enyhe kis fuvallatra. A taton mindenütt színes zászlócskák libegtek, büszkén csattogott a Taer Badul vizein hajózást engedõ lobogó is a sok másféle úti engedély között. Dev alaposan végigmérte a hajókat. Biztos akad legalább egy, amelyikkel már üzletelt! Egy tucat idegen gálya után aztán ismerõs mintát vett észre egy félig felvont vitorlán. Nem ezt kereste, de kezdetnek ez is megteszi! Elég jó ahhoz, hogy az aldabreshiek életét úgy meghatározó, véletlen egybeesések közé sorolhassák - a helyiek erre alapoztak mindent, hogy jól értelmezték az elõjeleket, hogy tisztán éltek, és ki tudja, mi mindent még...

- Hahó, Pettyes Loál! - kiáltott fel bátran.

- Hahó, idegen! - Egy evezõs hajolt át a kövérkés gálya korlátján. -Ismerlek?

- Elég sokan ismernek engem is, és az Amigált is, barátom! - Dev kedélyes vigyorral nézett vissza rá. - Kérdezd meg a kapitányodat, hogy nem emlékszik-e Devre? - És ami még fontosabb, ha van egy kis szerencséje, a kapitány arra a csalókán sima caladhriai vörösborra is emlékszik majd, amit az Amigál szállított, és amivel olyan könnyedén a részegek bizalmába lehetett férkõzni. Devnek kis erõfeszítésébe tellett, hogy továbbra is mosolyogjon. Épp itt lett volna az ideje, hogy valamiféle hasznos információt is megtudjon azon kívül, hogy a pletykák szerint mágia fertõzte meg a déli birtokokat, cserébe azért a rengeteg, drága italért, amit eddig elosztogatott!

- Honnan jöttél? - Az evezõs felragadott egy hosszú rudat, hogy szükség esetén ellökdösse az evezõkhöz közel sikló Amigált.

- Barbakból, és északra tartok. Galcan vizekre, ha elég szerencsés vagyok, hogy még az esõzés elõtt odaérjek. - Dev megveregette az övét, ahol most a Barbak fegyverkovácsok munkáját mutató, egyenes, keskeny, kettõs élû, díszes markolatú tõr lógott. Ez a birtok kellõen messze volt ahhoz, hogy megmagyarázza, miért nem tud semmit a helyi viszonyokról. Dev ügyesen a gálya tatja alá kormányozta az Amigált. - És ti?

- A Tule-birtokról jöttünk felfelé - válaszolta az evezõs egy cseppet túl feszülten. - És továbbmegyünk északra, amint a legénység kipihente magát, és elég vizet vettünk fel!

- Szeretnék ismét összeismerkedni a kapitányotokkal - jegyezte meg Dev kedélyesen. - A fedélzeten van? - Épp csak annyi hely volt a Pettyes Loál és a mellette horgonyzó gálya között, hogy a karcsú kis Amigál könnyedén átférjen rajta.

Dev ráhajolt a kormánylapátra, és visszafordította a hajó orrát az öböl felé. A vitorla elfogta a lankadó szelet, és újra meglökte az Amigált a meredeken felgyûrõdõ part felé. Dev ráhurkolt egy kötelet a kormányra, hogy irányban tartsa, és elõreszaladt a hajóorrba, hogy leeressze a horgonyt. A nehéz súly végigszánkázott a homokban és a korallok közt, és lelassította a hajót. Amint Dev megérezte, hogy az orr már a partot súrolja, sietve letekerte a kötelet. Menet közben gyorsan leengedte a vitorlát is, visszarohant az orrba, és partra ugrott egy másik horgonnyal. Nem merte megkockáztatni, hogy akárcsak egy cseppnyi mágiát is használjon, miközben a gályákról így vizslatják minden mozdulatát. Durva trágárságokat mormolt az orra alatt. Az effajta kikötés egy cseppet könnyebben ment akkoriban, mikor még Ekkaira és Taryura bízhatta, hogy a nehéz horgonyok alatt roskadozzanak.

- A kapitány a parton van. - Az evezõs elmélyülten nézte, ahogy Dev alaposan beveri a horgony lándzsavégszerû fogait a homokba. Egy másik fickó is odalépett mellé, és halkan beszéltek valamit. Az evezõs könnyedén fejest ugrott a vízbe, és a partra úszott. Kitörölte a szemébõl a vizet, és Dev felé indult.

- Az evezõmesterünk azt mondta, mintha emlékezne a hajódra. Azt mondta, megoszthatod velünk a tüzünket és a kondérunkat is! - A fejével a dagály vonala felett ücsörgõ kis csoportra bökött. - Jailan vagyok!

- Leköteleztek! - Miközben végigsétáltak a parton, Dev árgus szemekkel leste, hogy nem lát-e valakit páncélban, fegyverrel az oldalán. Ha ismeretlen veszélyrõl szóló hírek érkeztek délrõl, akkor nagy eséllyel alaposan megfigyelik a kikötõket is, és Taer Badul fegyveresei még a legbékésebb idõben sem voltak valami elnézõek az idegenekkel szemben. Dev nem akart semmi olyasmibe sem keveredni, ami rá terelhetné a gyanút, különösen nem úgy, hogy tudta, miféle tiltott csábítások rejlenek az Amigál hasában. Az enyhe veszélyérzet végigborzongatta, és örömmel érezte, hogy felpezsdül a vére.

A gálya legénysége viharvert farönkökkel rakta körbe a megrepedezett, megfeketedett kövekkel kirakott, régóta használatos tûzrakó helyet. Gyanakodva néztek fel, hogy ki közeledik feléjük, és vonakodva fojtották el az arcukra kiülõ véleményüket, mikor meglátták, hogy Dev Jailannal érkezik. Dev semleges arcot vágott, de odafigyelt rá, hogy ne legyen túl alázatos. A meghunyászkodó kutyáknak legalább annyiszor kiharapták a torkukat az erõsebbek, mint ahányszor megalázkodásuk megmentette az életüket.

- Ott van Uten kapitány - biccentett Jailan.

A kapitány egy zömök, kerek diópálmarönkön kuporgott - a fa színében is, megviseltségében is sokban emlékeztetett a hajós arcára. Zömök férfi volt, rövidre nyírt szakállal, hosszú, durva szálú hajába apró arany és ezüst csecsebecsékkel ékesített, színes szálakat font. Levelek, állatok, érdekes csillagképek, és pár szárazföldi pénz-érme csilingelt a fürtjei közt. Mély beszélgetésbe merült egy férfival: a másik fickó gondozatlan, kócos szakálla, rongyos ruhája és enyhe szétszórtsága azonnal elárulta, hogy a jövendõmondók közé tartozik.

- Ülj csak le! - intett Jailan a tûz köré húzott rönkökre. Dev követte az utasítását, és igyekezett eltitkolni, hogy mennyire kíváncsi valójában a jövendõmondó halk mormolására. A jós épp kisebb adag folyadékokat töltött a lábánál álló üvegbe mindenféle más fiolákból. Gondosan visszadugaszolta mindegyik fiolácskát, és óvatosan visszatette egy agyonfoldozott, rézpántok tartotta, viharvert ládikába. A ruhái is hasonlóképp megviseltnek tûntek, szinte már minden színüket elveszítették a sok mosásban, és a csupa folt nadrág és tunika sehogy sem illett egymáshoz. Azok közé a csalók közé tartozott, akik szerint a becsületes szegénység látszata jobban meggyõzi ezeket a hiszékeny bolondokat, és több adományt csal ki belõlük, mint a szerény, de tehetõs jós álcája, gondolta Dev.

A legénység újabb tagjai érkeztek meg, friss gyümölcsöt hoztak, és pár lapos szallérkenyeret; még mindig melegen illatozott, nemrég szedhették ki valamelyik Szigetlakó kemencéjébõl. Egy keskeny arcú férfi surrant el mellettük, térdre vetette magát a gálya kapitánya elõtt, sovány karját széttárta.

- Könyörgök! Bármit...

- Mondtam, hogy nem! - kiáltott rá dühösen a kapitány, és homokot rúgott a szemébe. - Takarítsátok el ezt a lapostetût!

Jailan sietve engedelmeskedett neki, a karjánál és a hajánál fogva ráncigálta el az idegent. A szerencsétlen fickó lába mélyen feltúrta a homokot, ahogy kétségbeesetten kapaszkodott, szabadulni próbált. Más evezõsök is belekapaszkodtak most már, és könnyedén visszadobták a pórul járt kérelmezõt asszonyához, aki egy csapott kis parfümfa szegényes árnyékában lapulva nézte õket. Tágra nyílt szemû, éhes gyermekek kapaszkodtak koszos szoknyájába.

- Ez meg kicsoda? - Most, hogy a jövendõmondóval folytatott kis beszélgetése így megszakadt, a kapitány Devre nézett nagy savanyúan. - Mondtam, hogy nem keresünk evezõsöket!

- Kész szerencse - bólogatott Dev egyetértõen -, én úgyis jobban szeretem, ha a szél dolgozik helyettem, nem ragaszkodom hozzá, hogy más evezõjét húzzam!

- Ez itt Dev, kereskedõ, és egy egyszemélyes kis hajót vezet, az Amigált. Gyllen azt mondja, már találkoztatok vele! - Jailan a tûz fölött rotyogó, megviselt kondér felé hajolt. - Mi van vacsorára?

- Halleves - válaszolta a kapitány mindenféle lelkesedés nélkül. Még mindig Devet nézte. - Mivel kereskedsz?

- Ezzel is, azzal is, egyebek közt információval - vigyorodott el Dev kedélyesen. - Talán adhatnék valamit, hogy jobban csússzon az a halleves, ha elmondod, mi volt ez az egész! - A fejével a szerencsétlen családra bökött. Még mindig ott kuporogtak a parfümfa tövében. -Vagy hogy miért mondja nekem mindenki, hogy semmiképp se menjek délre!

- Dev? Az Amigállal? - A kapitány lassan biccentett, és a szemében felismerés csillant. Kurtán biccentett egyet a jövendõmondónak is. -Mire vársz? Mutasd csak meg, mit tudsz!

A jövendõmondó a kapitány kezébe nyomta a sárga edényt.

- Lögyböld meg egy kicsit, aztán öntsd ki!

Uten kapitány olyan lendületesen loccsantotta ki a folyadékot, hogy a legközelebb ülõ evezõsök lábára is bõven jutott belõle.

- Meg ne mozduljatok! - a jövendõmondó parancsoló kiáltására mind megdermedtek, bár a kotyvalék maró bûzétõl még Devnek is könnyezni kezdett a szeme.

- Mit látsz? - kérdezte a kapitány.

- Egy tengeri virágot látok! - kántálta a jövendõmondó komoran. - És egy tintahalat!

Dev ugyanolyan kíváncsian méregette a homokot, mint a többiek, de akárhogy nézte, csak össze-vissza, sötét cseppeket látott, amikre máris hordákban repültek rá a legyek.

- A tengeri virág látszólag jelentéktelenül lebeg a tengeren, de hosszú csápjai valójában halálos mérget rejtenek - folytatta a jövendõmondó. - A tintahalakról meg azt mesélik, hogy a nyugati birtokokon túl olyan hatalmas szörnyetegek élnek, amelyek hosszabbak még a legnagyobb gályánál is, és örvényt kavarnak, hogy a szájukba rántsák a hajókat. - Élesen felnézett. - Mindannyiunk fölött ott lebeg a fenyegetés, hogy veszedelmes vizek nyelnek el, vészterhes idõket élünk! Bárki, aki délre hajózna, óriási veszedelemnek teszi ki magát, mely váratlanul láthatatlanul tör rá! - Aztán mindenkit meglepett azzal, hogy elõrehajolt, és egy széles mozdulattal végigsimított a homokon, eltörölte a képet. - De az esõ új szerencsét hoz majd, hogy elmossa ezt a mocskot a jövõnkrõl!

- Már ha valaha is esni fog még - mordult fel a kapitány. - A nagyobbik hold már megint növekszik, és még csak pár záporunk volt! Holnap reggel mondj majd valamit az idõjárásról is, és akkor talán kiérdemelsz egy kis reggelit!

- Azt hiszem, hogy már így is megfelelõ ellenszolgáltatásokat érdemeltem - mondta a jövendõmondó sértetten, és a tekintete a bugyborékoló hallevesre siklott.

- Én meg azt hiszem, hogy nem! - morgott rá a kapitány.

Dev nyíltan mulatott rajta, ahogy a jövendõmondó összeszedte a holmiját, és sértett büszkeséggel elvonult. Az esõzés elõtti utolsó napok mindig jók voltak pár mókás kis verekedésre, a folyamatos hõség mostanra már kikezdte mindenki idegeit.

- Most pedig... - A kapitány hangja némileg kedvesebb lett, ahogy körbenézett az evezõsein. - Tényleg emlékszem Devre, most, hogy jobban belegondolok! És úgy érzem, mindannyian megérdemeltünk egy kis lazítást azok után, hogy milyen tempóban húztunk el idáig! Márpedig Dev az, akitõl ezt meg is kaphatjuk, feltéve, hogy valakinek vannak olyan hírei, ami õt is érdekelhetik! - A szavaiban rejlõ, ki nem mondott parancs egyértelmû volt.

- Nemrég hajóztam errefelé a nyugati végekrõl - kezdte egy fickó vonakodva -, azt mesélték, hogy a Sier-birtokon partra vetették magukat a tengeri kígyók!

- Sosem meséltél róla! - jegyezte meg az egyik hajóstársa döbbenten.

A fickó megvonta a vállát.

- Nem tudtam, mire véljem, vagy hogy egyáltalán igaz-e?

- Nem hinném, hogy bárki is kitalálna efféle történeteket! - Uten kapitány kihívóan Devre meredt.

- Ez valóban igen érdekes lenne - biccentett Dev látszólagos egyetértéssel -, más valaki is hallott netán különös eseményekrõl?

- Azt mondják, odalenn délen szabadon pusztít a mágia! - jelentkezett egy fiatal fiú. Félig nevetett, félig viszont bizonytalanul pislogott körbe. - Azt hallottam, bármit elkérhet az ember egy jó talizmánért!

- Én úgy hallottam, háborúskodás van a dologban - a mellette ülõ, idõsebb fickó egyáltalán nem szórakozott jól a dolgon. - Az majdnem olyan rossz!

- És szerinted mirõl lehet szó? - nézett Dev a kapitányra. - A bizonyosság többet ér a találgatásoknál!

A kapitány megfordult, és egy komoly arcú evezõsre mutatott a tömegben.

- Ruil, te egy olyan hajóról szálltál át a miénkre, ami a Tule-birtokról jött fel! Hordott valami pletykát arrafelé a szél?

- Arról nem tudok, hogy pletykát hordott volna a szél - a férfi óvatosan megnyalta a szája szélét, és a lenyugvó nap fényében is látszott, hogy a homlokát kiveri a víz. - De füstöt hordott, bizony!

- Hogyhogy? - Devnek ezúttal nem kellett megjátszania, hogy érdekli a dolog.

Ruil megvárta, hogy a kapitánya bólintson, aztán elgondolkozva folytatta.

- Elõször úgy nézett ki, mint egy felhõ, de túlságosan is magasan volt, és egyáltalán nem úgy nézett ki, mint amibõl esõ lehetne. És az ember a torka mélyén érezte a kormot. Néha sûrûbb volt, mintha csak köd lenne, de mégsem az. Néha szinte teljesen elmúlt, de aztán visszatért! A kikötõhelyen egy éjszaka három csecsemõ is meghalt, meg egy öregember, a bíró nagyapja! Egyikükön sem látszott semmiféle betegség jele sem, de ennek ellenére meghaltak! Tule Reth rossz elõjelnek nyilvánította a dolgot, és kijelentette, hogy a déli vidékekrõl egyetlen hajó sem köthet ki. Akkor döntöttem úgy, hogy északnak indulok!

- Ez inkább járványnak hangzik, mint háborúnak vagy mágiának -nézett rá Dev kétkedve.

- Tule Reth nem engedte meg, hogy a délrõl jövõ hajók kikössenek, de azt hagyta, hogy áthaladjanak a birtokon - rázta meg a fejét Ruil makacskodva. - Ha azt hitte volna, hogy valamiféle járványt hordoznak, a hadigályák minden egyes délrõl érkezõ hajót azonnal elsüllyesztettek volna, amint az õ vízi útjaira érnek! És gonoszság ült a levegõben, nem betegség!

- Elképzelhetetlenül sokan akarnak északra menni. - A kapitány körbeintett a lassan alkonyi sötétségbe veszõ, keskeny parton. - Egyikük sem betegedett meg, úgyhogy bármi elõl is menekülnek, az nem járvány! És bármi elõl is menekülnek, az elég szörnyû ahhoz, hogy megkockáztassák, hogy az esõs évszakban kelljen utazniuk! Többen is hallottuk, hogy azt rebesgetik, mágia áll a dolog mögött!

- Háborúság vagy mágia - bólintott Dev lassan, de még mindig nem engedte el a kapitány tekintetét. Átkozott legyen, ha õ néz el elsõnek! - Akárhogy is, a híreitek megérdemelnek valami kis gond-ûzõt!

A kapitány elvigyorodott, és csettintett egyet a legénység egyik tagjának. Egy vödörben fatálkák voltak nála.

- Adj valamit a barátunknak, amivel kibélelheti a gyomrát!

- Köszönöm! - Dev elfogadta az erõs illatú fûszerekkel és jókora haldarabokkal teli levest. Az evezõsök is odagyûltek mellé, hogy megkapják a maguk adagját, és Dev letépett egy darabot a szallérkenyérbõl, hogy legyen mivel felitatnia a rákhússal jó sûrûre fõzött levet. Visszadobta az üres tálkát a vödörbe, és a kapitányra vigyorgott. - Jó ideje nem ettem ilyen finomat! Megyek, és megnézem, mivel tudnám cserébe felderíteni az estéteket!

- Jailan, menj te is, segíts neki! - A kapitány csak a fejével biccentett az evezõsnek.

Mikor visszaértek a vízhez, Dev sietve felmászott az Amigál fedélzetére. Amint leért a zsúfolt kis tatkabinba, ahol a függõágyába tömve tárolta pár személyes holmiját, és a padlóra szíjazott, viharvert ládában elzárva tartotta a kincseit, Dev benyúlt a tunikája alá, és elõrángatta az övén fityegõ kulcsokat. Arrébb rúgott pár szétdobált kendõt és egy üres festékestálkát, amit még az egyik lány hagyhatott itt, kinyitotta a hajó fõ rakterébe vezetõ ajtót, és bement.

Dev becsukta az ajtót, és egy pillanatra szuroksötétség borult rá. Egy pillanattal késõbb aprócska, fehér láng rebbent fel, a tenyerén táncolt, megvilágította vigyorgó arcát. Taer Badul addig hirdetheti ki, hogy a birtokán márpedig senki nem használhat mágiát, ameddig csak akarja - akárcsak az összes többi kis aldabreshi kényuracska! Nem kapják el! Még csak mágiát sem kellett használnia, hogy elkerülje õket, elég volt, hogy okosabb náluk!

A láng felerõsödött, és megvilágította az Amigál fenntartásához és Dev élelmezéséhez szükséges, ládákba és üvegekbe zárt holmikat a raktér egyik oldalába halmozva. Olyan szûk volt ez a kis zug, hogy még Dev is alig tudott kiegyenesedni benne, pedig az átlagnál is alacsonyabb volt. A szemközt álló hordókhoz fordult. Mögöttük kosarak sorakoztak, a tandramagok közül kifejtett, fehér szösszel kibélelve, és mindenféle üvegek álltak ki belõle, mintha csak gumós, különös zöld növények lennének. Dev gyorsan átszámolta õket, és elégedetlenül nézett maga elé. Ez volt a baj azzal, ha ennyire lehajózott délre. Rengetegen akarták az áruját, de sehol sem tudta feltölteni a készleteit.

No persze akkor is õ fogyna ki utoljára áruból! Kihúzott egy szarukupát egy félig üres kosárból, és egy sötét, viasszal lepecsételt üveget, amirõl messze látszott, hogy távoli, barbár vidékeken palackozták. Feldobta a hideg kis lángot a levegõbe, ahol az engedelmesen égett tovább, és Barbak tõrével kipiszkálta a dugót az üvegbõl. Belekortyolt, és elgondolkozva forgatta a szájában az italt. A fehér rum visszatükrözte Dev összevont szemöldökét és a táncoló lángot.

Vajon beszéljen Planirral? Vajon tudna beszélni Planirral ilyen messzirõl is? Még szép, hogy tudna, ha a vele született, benne égõ tûzzel dolgozna! Az õsmágust nyilván érdekelné, hogy miféle új hírek terjednek mindenfelé a szigetvilágban a széllel és a hajókkal. Vajon Planir tudna-e neki bármit is mondani? Vajon lehetséges-e, hogy északi varázslók kevernek bajt odalenn délen? Biztos, hogy nem! Hadrumalból senki sem tehetett volna meg ilyen utat anélkül, hogy az Dev tudomására jutott volna!

Dev megvetõen mosolyodott el. Hadrumalban senki sem volt olyan tökös legény, hogy ilyesmivel próbálkozzon, azok után különösen nem, hogy megtudták, a Szigetvilágban elevenen megnyúzzák, akirõl bebizonyosodik, hogy varázsló! És különben is, miért jutna eszükbe ilyesmi? A tanítványok hamar eltanulták idõsebb társaik elõítéletét a varázslók rejtett szigetén kívül fekvõ világ iránt. A levegõ, tûz, víz és föld irányításának mesterei azt is továbbadták tanítványaiknak, hogy minden varázslatos tudás biztonságban van könyvtáraik és magas csarnokaik falai között. A maguk módján Hadrumal nagy mágusai ugyanolyan gerinctelenek és tudatlanok voltak, mint azok a fajankók, akik Dev szemétdombszerû szülõfalujában éltek.

Dev nem most elõször ígérte meg magának, hogy egy szép nap még, majd ha itt lesz az ideje, visszamegy arra a nyomortelepre, és megmutatja azoknak a kurafiknak, hogy õ most már Hadrumal õsmágusának a bizalmasa, és a hercegek és a szárazföld meghatározó emberei is magukkal egyenlõnek ismerik el!

Bár persze Planir nyilván nem lesz elájulva, ha Dev nem tudja pontosan megmondani, mi rejlik a Szigetvilágban kerengõ, mágiát emlegetõ pletykák mögött. Márpedig valaminek kellett lennie az ügyben, különösen most, hogy a hírek már kicsúsztak a hadurak kezébõl, és rejtjelezett üzeneteiket mindenki tudja már a kereskedõpartokon is.

Dev mogorván nyelte le a tüzes brandyt. Ha nem északi mágia tûnt fel délen, akkor mi lehetett az? A feje fölött lebegõ varázsfény természetellenesen vörös lett. Honnan máshonnan érkezhetett olyan varázshatalom, ami a legdélebbi szigeteken pusztít? Vajon valóban lenne valamiféle földdarab a szélsõ birtokokon túl is, a déli óceán végtelenén túl? Hadrumalban volt pár varázsló, aki ragaszkodott hozzá, hogy ott bizony kell valaminek lennie, mindig a fárasztó beszámolóikkal jöttek, hogy hogyan forognak a tengeráramlatok és a Szigetvilágot öntözõ, esõt hozó, vad viharok. Dev szeme elkeskenyedett. Miféle ismeretlen mágiát hozhatnak magukkal az ismeretlen varázslók? Miféle elemi meglátásokat tanulhatna el tõlük, hogy visszavihesse aztán magával Hadrumalba, és odadobja az önelégült Tanácsnak, vagy ami még jobb, hogy a saját hasznára élhessen vele a szárazföld forgalmas kikötõiben?

Dev hirtelen elszántsággal lehajtotta a kupa tartalmát. Semmire sem jöhet rá, ha nem hajózik õ maga is délnek, márpedig azt semmiképp sem teheti meg anélkül, hogy elõtte minden lehetséges információt be nem gyûjtött volna. Itt az ideje, hogy megnézze, megérkezett-e ide az a férfi, akit eddig kergetett, hogy kiválogassa a szokásos részét a tenger által partra mosott emberi hulladékban! Kihuzigált egy kis kannácskát a ládából, és az asztalra tette. Uten kapitány evezõseinek ez is jó lesz; nem valami különleges de az aldabreshiek sosem ihattak elég bort ahhoz, hogy meg tudják különböztetni a rendes bort a lóhúgytól. Kinyitotta az Amigál orrában lévõ agyonzsúfolt kis tárhelyet, csettintett az ujjával, hogy itt is varázsfény gyúljon, és megvizsgálta a kis dobozkák és szorosan összekötözött zsákok biztonságosan elzárt sorát. Egy puhára cserzett bõrzacskócskát ujjatlan tunikája alá csúsztatott.

Bezárta az orrban lévõ kis rakteret, a vállára vetette a bort, és sietve visszasétált a hajó hasában a tatlétrához. Esetlenül, vigyázva kapaszkodott lefelé, nehezen mozgott a kis hordóval. A fedélzeten már csak görgette, egész az Amigál korlátjáig, aztán füttyentett egyet Jailannak és a Pettyes Loál egy másik evezõsének, aki addigra szintén odaténfergett.

- Ezt vigyétek el Uten kapitánynak, Dev ajánlásával! - A hajó oldalának támasztotta a lábát, és óvatosan leadta a hordót az evezõsök mohó kezébe, majd egy pillanattal késõbb õ maga is partra ugrott.

- Te nem jössz velünk? - hívta Jailan.

Dev megrázta a fejét.

- Futnék még egy kört a homokon, mielõtt túl késõ lesz!

- Hozd a takaródat, és oszd meg velünk a tüzünket, ha a parton volna kedved aludni! - vetette fel Jailan.

- Ó, amit én keresek, az minden takarónál puhább, és azt hiszem, aludni sem fogok sokat ma éjjel!

A két férfi felnevetett, és Dev elsétált a parton. Alig ért ki a gálya tüzének fénykörébõl, mikor egy férfi lépett elé a fák közt lapuló, sûrû árnyakból.

- Látom, saját hajója van, kapitány! - A fickó behízelgõen, egyszersmind elkeseredetten mosolygott. - De egymaga kezeli! Ez biztos igen fárasztó!

Ha nem õ könyörgött az elõbb a kapitánynak, hát akkor csak kísértetiesen hasonlított rá. Dev megvonta a vállát.

- Már megszoktam!

- Erõs hátat és szorgos karokat ajánlhatok, hogy megkönnyítsem a munkáját - erõsködött a fickó. - Ha kipihenten köt ki, nyilván sokkal jobb üzleteket köthet!

Dev megengedett magának egy önelégült kis vigyort.

- Épp elég jól szövöd a szót ahhoz, hogy magad is kereskedõ legyél!

- Nem, én halász vagyok! - A férfi kiseperte kócos haját a homlokából. - Úgyhogy mindent tudok a hajókról és a kötelekrõl! Emiatt nem kell aggódnia! - Dev észrevette, hogy a fickó a Tule-birtok állon végigfutó szakállviseletének hódolt eddig, de most már az egész arcát fekete borosta borította.

Dev félrebillentette a fejét.

- A halászoknak általában van családjuk is!

A férfi magabiztossága kissé megingott.

- Feleségem van és két gyermekem. - De aztán újabb mosolyt erõltetett az arcára. - A feleségem fõzhet és varrhat önre, és segíthet a hálók javításában is!

- Ha épp nem fel-alá rohangál, nehogy a kölykök vízbe essenek -biggyesztette le Dev az ajkát lekicsinylõen.

- Õket lenn is tarthatjuk! - könyörgött a férfi.

Dev elgondolkozva biccentett, és épp csak addig várt, amíg a halász szemében ki nem gyúlt a remény fénye.

- Jól van! Reggel indulunk!

A férfi kis híján megnémult megkönnyebbülésében.

- Nem bánja meg!

- Tule Reth birtoka felé tartunk - kezdte Dev vidáman.

A halász döbbenetében még hátra is lépett.

- Délre megy?

- Ez gondot jelent? - nézett rá Dev értetlenül.

- Nekem és az enyéimnek igen! - A halász aggodalmas udvariaskodása semmibe veszett. - Délen mindent fekete hamuvá perzselnek a mágia lángjai!

- A száraz évszak vége felé mindenhol szoktak tüzek lenni - intette le Dev. - Nem érdekelnek a mágiát emlegetõ, a hõguta szülte képzelgések!

- Én hiszem, amit hallottam - vágott vissza a halász. - Te csak hajózz le délre, és tapasztald meg magad! - Hirtelen megfordult, és eltûnt a sötétben.

Dev halkan kuncogva folytatta lassú útját a parton. Nos, nyilvánvalóan volt valami, amit érdemes lett volna kivizsgálni odalenn délen! Dev lustán elgondolkozott rajta, hogy mivel szerelte volna le a halászt, ha netán hajlandó lett volna délre hajózni. Talán ha azt mondja, hogy a feleségének fel kell hajtani a szoknyáját elõtte és bárki más elõtt is, akinek csak felajánlja. Ez talán elég lett volna. Tovább sétált, a tüzeket és a köréjük csoportosuló embereket nézte, hátha lát köztük ismerõs arcot. Nõk és férfiak néztek fel, ahogy elment mellettük, de ismét lesütötték a pillantásukat, mikor rájöttek, hogy nem ismerik.

Aztán egy keskeny arcú férfi még egyszer megnézte magának, és talpra kecmergett.

- Dev, te csaló gyík! Mit keresel errefelé?

- Figyelmeztetem a tisztességes embereket a fajtádra, te enyveskezû cápa! - Dev megállt, és szélesen elvigyorodott. - Úgy hallottam, errefelé hajózol!

A sovány férfi felvett egy botot, és felkavarta a tûzben égõ ágakat; a parfümfa parázsló levelei tartották távol tõlük a csípõs, éjszakai rovarokat.

- Hacsak nem azért indultál, hogy Taer Badul feleségeivel szórakozz, akár meg is állhatnál egy pillanatra, hogy rendesen köszönts! - mögötte egy csapat fiú pakolt el nagy izzadva egy kis sátrat és néhány zsákot, hálóba fogott gyümölcsöt, frissen elejtett madarat. A kölykökön tisztán látszott, hogy a sovány férfi az apjuk. A parázs felett egy madár maradványai forogtak egy kis nyárson. - Vegyél nyugodtan!

- Legalább tízszer áthaladtam már a farvizeden, mióta elindultam a Mahaf-birtokról - dobta le magát Dev a férfi mellé a homokra. - Mivel kereskedsz, hogy ilyen elfoglalt vagy?

- Talizmánokkal; neked is ajánlom, jó üzlet! - Majun elõrehajolt, és lekapott pár ízes falatot a madár csontjairól.

- Hatalmas talizmánokat? - kérdezte Dev magában mulatva.

- A lehetõ leghatalmasabbakat! - biztosította Majun komoly arccal. - Egy-egy szemet a történelemben feljegyzett, az északi barbárok ellen küzdõ leghatalmasabb hadurak karperecébõl!

- Akik feltehetõen visszatértek, épen és egészségesen, anélkül, hogy a mágia megrontotta volna õket? - kérdezte meg Dev ártatlanul.

- És vannak olyan gyûrûim is, melyek számtalan hajóskapitányt óvtak már meg a töretlen földek szentségtelen vizeire utaztukban - vigyorodott el Majun. - Mogyorót? Mézbe és taritmagba forgatták!

- A Nor vizektõl egész a Yava szigetekig mindenütt csak azt hallom, hogy délre mágia van - rázta meg a fejét Dev. - Mi folyik itt, Majun?

- Az emberek úgy rettegnek a szélhordta bûbájtól, hogy akár madárürülékkel is bekennék magukat, ha azt mondanám nekik, hogy úgy elkerülhetik! - Majun arcában hirtelen felvillantak fehér fogai, úgy vigyorgott.

- Ezt magam is tudom. - Dev elszopogatta a méz édesét, a tarit hirtelen élességét, mielõtt elropogtatta volna az ízes mogyorót. - Azt akarom tudni, miért! Honnan indult ez a híresztelés?

Majun körbenézett, hogy egyik fia se legyen hallótávolságon belül.

- És mit adnál cserébe ezért az információért, ami enyhíti az ember kínjait? - A tekintete jelentõségteljesen csillogott a tûz fényében.

Dev elõrehajolt, hogy lehúzzon egy kis ropogósra sült bõrkét a nyárson sült madárról, és közben ügyesen a tunikája alá nyúlt. Mikor visszaült, valamit Majun kezébe nyomott.

Majun óvatosan körbenézett a parton, és csak utána tömött bele egy sötét, bõrszerû levelet a szájába.

- Nem szeretnél sokkal délebbre kereskedni, barátom! Baljós idõk járnak arrafelé, és egyetlen hadúr sem tûrné el, hogy az emberei égetett szesszel múlassák az idõt, mikor bármelyik nap ellenség szállhat partra!

- De miféle baljós idõk? - Dev látszólag elkeseredetten csettintett egyet a nyelvével. - Csak valamiféle kósza híreszteléseket hallok, hogy mágia! Ez nyilván ostobaság! Egy kacsa azt hiszi, hogy dzsungelmacskát hallott, nem egy lehulló faágat, és máris az egész raj felrepül!

- Én is ezt hittem, amíg csak alaposabban nem tájékozódtam! - Majun közelebb húzódott Devhez, a szeme élénken csillogott a tûzfényben, a pupillája érthetetlenül sötét volt és nagy. - Olyasmit tudok neked mondani, amiért bõven járna nekem levél, barátom!

- Olyasmit, amitõl északon is megfelelõen hálásak lesznek azok a barbárok, akik a levelet adják nekem a hozzád hasonlóknak? - kérdezte Dev - kétkedve.

- Tegnap Javan Taer fõ szolgálólánya járt nálam idelenn. - Majun foltos nyelvével végignyalta az ajkát. - A gyerekeknek keresett talizmánt, különösen árulás és csalás, valamint mágia ellen. Jó darabig itt maradt!

- Sok mindent adtál te már neki az évek során, nem? - Dev hagyta, hadd csengjen ki a hangjából egy árnyalatnyi irigység, miközben felnevetett.

- Mindig vannak olyan nõk, akik néha szeretnek idegen fûszereket is kipróbálni a húsukon - kuncogott Majun. És nem csak a szolgálólányok! Meséltem már neked, mikor Siella Nor látogatott meg, hogy kerítsek neki valamit, ami felvidítaná napjait?

- Mesélted ám! - válaszolta Dev élveteg mosollyal. - De mit mesélt neked ez a Taer szolgálólány?

Majun összevonta a szemöldökét, és beletelt egy kis idõbe, mire sikerült visszatalálnia az eredeti gondolathoz.

- Taer Badul különleges üzeneteket kap Tule Lektõl. Teli vannak az Ulla-birtokról származó hírekkel!

Dupla rejtjelezéssel, egy különleges gyûrûvel lepecsételve, törékeny viasz alatt, gondolta Dev jól titkolt mulatsággal. Olyan postamadarakra kötve, akiket fióka koruktól arra neveltek, hogy kerüljék el a ragadozókat és a külön rájuk eresztett sólymokat is. De ez mind nem védte meg az üzeneteket Jacan Taer folyamatos fecsegésétõl, és attól, hogy a fõ szolgálólánya valami megmagyarázhatatlan okból kifolyólag meglehetõsen kedvelte Majun durva férfibáját.

- Mi volt bennük?

- Leginkább az, hogy Ulla Safar azt tervezi, mindent megszerez Derasullától a déli óceánig - vonta meg lustán a vállát Majun, és kiélvezte a levél ízét.

- Ez hát megmagyarázná a szélhordta füst rejtélyét - vonta össze a szemöldökét Dev. Ennek megvolt a maga csúf valószerûsége. - Ulla Safar mindent feléget maga elõtt!

- És elterjesztette, hogy mágia van a dologban, hogy senki más ne avatkozzon bele. - Majun elhallgatott, hogy rágjon még egy kicsit a levélen. - De Tule Lek azt mondja...

A parton kicsit arrébb felcsapó ricsaj elhallgattatta. A homokon ücsörgõk mindenütt talpra pattantak, a hangok kérdõen csaptak magasba.

- Mi történik? - kiáltott oda Dev Majun egyik fiának, aki a vízparton állt, és jól látott mindent.

- Taer Badul fegyveresei! - a kölyök félelmét csak az enyhítette egy kicsit, hogy valaki más volt bajban.

- Mit csinálnak? - csattant fel Majun olyan haragosan, amilyen haragosan csak egy levél elrágása után lehetett.

- Szétzavarnak egy tûz mellett ülõ társaságot! - a fiú vonakodva fordult el annyi ideig a látványosságtól, hogy Dev felé bökjön a fejével. -Úgy látom, valami hordót vernek szét!

Dev felpattant, és a kölyök mellé futott a vízpartra. Igen, az ég verje meg, valóban a Pettyes Loál legénységét verték fel kedélyes pihenésükbõl! A hasadó fa reccsenése az egész parton visszhangzott, túlharsogta még a tiltakozó hangok kuszaságát is. Erõszakos válasz csattant rá, a tûzfény páncélon és gonoszul villogó kardlapon csillant.

- Ez azért egy kicsit sok. - Majun is odaért melléjük, enyhén tántorgott a mély homokban. - Még Taer Badultól is! Ez nem is az õ hajója! Mit érdekli az õt, hogy ha szesszel vagy füsttel butítják magukat? A gályához semmi köze, nem kell segítenie a három evezõsoros hajóival sem, ha elsüllyednek egy viharban, vagy megfeneklenek egy zátonyon!

- Elég csúnyán néz ki - vonta össze a szemöldökét Dev. - Itt az ideje, hogy menjek!

- Elrejthetünk a rakterûnkben - ajánlotta fel Majun. - Már ha el akarsz tûnni éjszakára!

- Nem hagyom magára az Amigált. - Dev megrázta a fejét, és még mindig a parton odébb zajló felfordulást nézte. - Lehet, hogy ez az egész csak valami elterelõ hadmûvelet Taer Badul részérõl, és magának akarja megkaparintani a szállítmányomat! Sosem bíztam az olyan emberekben, akik ilyen sokáig és ilyen hangosan tagadták, hogy valaha is beleszagoltak volna az égetett szeszbe! - A szeme láttára csattant el az elsõ pofon. - Nemsokára megint találkozunk!

Dev meg sem várta Majun tiltakozását, máris könnyedén végigfutott a homokon, a lába halkan belecsobbant a lustán játszadozó hullámokba. Ettõl persze megnõtt az esélye annak is, hogy lássák idelenn, a vízparton, de akkor is jóval gyorsabb, mint ha a fák árnyékában lopódzna, és egyfolytában hasra esne a riadt kereskedõkön és a nyomorult koldusokon! Ameddig a verekedés elég heves és tüzes, hogy mindenki figyelmét lekösse, van rá esélye, hogy átjusson, és észrevétlenül az Amigálhoz érjen! Igen, épp lesz elég víz ahhoz, hogy átvigye a korall fojtotta csatornán is! De vajon át tud szökni a külsõ szigetecskék mellett is, mielõtt jeleznének egy gyors hadigályának? Egy kis sötétséget font maga köré, mikor közelebb ért a felforduláshoz, és mélyen magába vonta a mágiát, nehogy bármiféle varázsfényre utaló derengés támadjon körülötte.

- Nem hagyjuk, hogy a birtokunkon belül részegeskedjenek! - Egy magas férfi, sisakja bronzszínû csillogása alapján a fegyveresek kapitánya magyarázta épp a hadúr ítéletét Uten kapitánynak. A tengerészt két kardforgató fogta jó erõsen, és a parancsnok egyenletes, kézháttal mért pofonokkal erõsítette meg a törvény minden egyes pontját. - Sem kereskedelmi megállapodás, sem egyezség, sem alku nem érvényes, csak ha mindkét fél józan! Ez a Taer törvény!

Taer Badul emberei jelentõs túlerõben érkeztek, eltaposták a hordó maradványait az ételes tálkákkal, a kenyérrel és a gyümölccsel egyetemben. A bor kioltotta a tüzet, és a környéken minden lucskos sárba süppedt. Még a kondért is kilapították és ketté hasították. Azokat a tengerészeket, akik tiltakozni mertek, már a véres belenyugvásig ütötték. A nézelõdõk öt ember mély gyûrûbe vonták az eseményeket, és tátott szájjal bámultak.

Dev még szorosabban magára fonta az árnyakat, elsiklott mögöttük, és kihúzta az Amigál horgonyát a homokból. A csónak imbolyogni kezdett, épp csak egy kis víz volt az orra alatt. Dev olyan halkan mászott fel a fedélzetre, amilyen halkan csak tudott, és lassan, tenyérnyinként húzta fel az esetlen horgonyt. Vaskos levegõpárnát font köré, nehogy nagy zajt csapjon. Visszanézett a partra. A Taer fegyveresek mindenkire kihívóan néztek, aki csak nem tetszett nekik a tömegben. A gyülevészhad máris ritkulni kezdett, és az emberek gyorsan elsiettek, nyilván, hogy maguk szabaduljanak meg mindattól a törvénytelen élvezettõl, amivel esetleg meg akarták édesíteni az estéjüket.

- Mit képzelsz, hová mész? -A kardforgatók parancsnoka megunta, hogy Utent verje, és vádlón rábökött arra a hajóskapitányra, aki szintén a Pettyes Loál legénységével ivott.

Dev átkúszott a fedélzeten, hogy felhúzza az Amigál vitorláját, és szorosan rásimította a varázslatos csendet az árbocra. A szellõ szinte még ahhoz is gyenge volt, hogy meglebbentse a vásznat. Dev a homlokát ráncolva vett el egy kicsit a varázslataiból, épp csak annyit, hogy megidézhessen egy lusta szélfuvallatot. A hullám megemelte az Amigált, és a hajó megindult, hátrébb siklott, bár épp csak egy tenyérnyivel. Dev elõrerohant, hogy felvonja az elsõ horgonyt, és feszülten hallgatózott, hogy hall-e neki szóló kiáltozást a parttól. Hirtelen két dologra lett figyelmes. Az egyik az volt, hogy a Pettyes Loál és a mellette horgonyzó gálya teljesen elzárták elõle a nyílt vízre vivõ utat. A másik az volt, hogy valaki van a lába alatt a kis elsõ raktérben. Semmi más nem volt odalenn, ami olyan kopogó hangot adhatott volna ki, mint amit az elõbb hallott!

Visszanézett a partra. A fegyveresek láthatóan elégedetten konstatálták, hogy kellõen megleckéztették a gálya legénységét, és végigvonultak az egész parton. Új fény csapott fel, mert bármit, ami nem tetszett nekik, azonnal rádobtak az éjszakára már majdnem kialudni hagyott tûzre.

Dev kirántotta a horgonyt a tengerfenékrõl, és rárúgott egy kötélcsomót az elülsõ raktér csapóajtajára. Még több csendbe burkolta a súlyos fémtárgyat, miközben kihúzta a vízbõl, és a kendertekercs tetejére rakta a kétágú horgonyt. Aztán végigszaladt az Amigálon, a talpa hangosan csattogott a deszkákon, és nagy zajjal elõrángatta a kormánylapátot az oldalsó korlát mellõl, ahol tartotta. Belenyomta a nehéz evezõt a vízbe, és a Loál és a másik gálya közti sötétségbe irányította a kis hajót. Aztán csendben odakötötte a lapátot a kormányrúdhoz egy ügyes kis csomóval, amit még az az ember tanított meg neki, akitõl az Amigált kicsalta.

Dev végtelen óvatossággal nyitotta fel a tatrészen nyíló csapóajtót, és csendben lesiklott a lépcsõn. Ezt természetes ügyességgel kellett tennie, egy cseppnyi mágiát sem használhatott, nehogy olyat csináljon, ami akár csak egy tolvajban is, de kíváncsiságot ébreszthet. Lassan lépdelt, megtalálta a kulcsait, és halk kis kattanással kinyitotta a zárat. Egy árnyalatnyi bûbájjal kiélesítette a hallását, hogy egy lélegzetvétel se kerülhesse el a figyelmét, bármilyen halk is. Senki sem volt odabenn. Devet az érzékek és a helyismeret vezették, és lassan átvágott a raktéren. Nehezen uralkodott a haragján. Minden úgy volt, ahogy lennie kellett, a boroshordók rendben, a szeszes üvegek száma is megfelelõen alakult gondosan számoló ujjai alatt.

Ezek szerint a tolvaj a többi holmiját akarja, a rágólevelet, és a porrá tört, álomfüsthöz szükséges növényeket, meg a drága kivonatokat, amikkel milliárdnyi csábítást lehetett lopni az ételbe! Dev tévedhetetlenül felnyúlt az alig egyujjnyival a feje fölött emelkedõ keresztgerendára, és lehúzott egy tõrt. Legalább kétszer olyan hosszú volt a pengéje, mint az aldabreshi hadurak által megengedett fegyvereké. Hangtalanul lépdelt elõre a raktér ajtajáig, végigtapogatta a kulcsait, míg csak meg nem találta, amit keresett. Most kinyitni az ajtót, és át a küszöbön, még mielõtt a tolvajnak bármi is az eszébe juthatna! A mocsok nyilván az elülsõ csapóajtóhoz szalad majd, de azt nem tudja felemelni! Dev pedig kivágja a veséjét, mielõtt megmenekülhetne!

Kicsapta az ajtót, és ugyanazzal a mozdulattal már szúrt is. A karja végigcsúszott a soványkás bordákra húzott, bõ vászontunikán, de egy utolsó pillanatban jött kis mozdulat mégis megmentette a tolvajt attól, hogy azonnal kibelezze. Dev tévedhetetlenül belenyúlt a sötétbe, és a karja kíméletlenül egy vékonykás felkarra fonódott, a tolvaj bõre szinte csúszott az izzadtságtól. Dev egy második szúrásra emelte a pengéjét.

- Kérem, ne bántson!

Dev gyilkos döfése félúton állt meg. Ez a rettegéssel telt sikoly nem valamiféle álnok tekintetû gályainast idézett, nem is egy magányos halászt, aki végsõ kétségbeesésében jött ide. Valami eszeveszett kis szotykát kapott el!

- Most velem jössz! - kirángatta vinnyogó foglyát az elülsõ raktérbõl. - Azt hitted, hogy elszökhetsz a hajómon? Milyen ostoba vagy, édes lányom! Nem baj, majd meztelenül vízbe vetlek, mint valami tolvajt, és kipróbálhatod, Taer Badul kardforgatói mit szólnak hozzád! Már most is úgy felizgatták magukat, hogy szerintem a nevedet sem kérdezik meg, nem hogy mi járatban vagy errefelé!

Dev végigrángatta az óbégató lányt a hajón, nem hagyta, hogy akár egy pillanatra megvethesse a lábát, belökte a tatkabinba, és az egyik sarokba dobta. A lány akkora csattanással csapódott a falnak, hogy az egész hajó beleremegett.

- Kérem, ne bántson - zokogta -, kérem, ne bántson!

Dev nem törõdött remegõ sírdogálásával, megkereste a tûzszerszámát, és felnyúlt a gerendák közt lóbálódzó lámpához. Elég nehéz volt fél kézzel világosságot gyújtania, de esze ágában sem volt letennie a kését. No, nem mintha a lány különösen veszedelmesnek tûnt volna. Most, hogy már meggyújtotta a lámpát, világos bõrû lányt látott maga elõtt. Nagyjából olyan magas lehetett, mint õ, ujjatlan tunikája és térdig érõ nadrágja csupa rongy volt zúzódásokkal teli, koszos tagjain.

- Ki vagy? - kérdezte hidegen. - És kimerítõen bántani foglak, ha nem válaszolsz a kérdéseimre!

Körbenézett, hátha lát egy darab kötelet, valami madzagot, vagy bármit, amivel odacsaphat a lányra!

Amint levette róla a tekintetét, a lány megindult. Nem a létrát próbálta elérni; Dev közte és a kijárat között állt. A kést markoló kézre ment, beleharapott, és megkarmolta. Devet meglepte a támadás, meglazult a szorítása, és mielõtt ismét rá tudott volna fogni a fegyverre, a lány már ki is csavarta a kezébõl. Elugrott tõle, fél kézzel felnyúlt a most már mögötte emelkedõ létrára, a másikkal pedig maga elé tartotta a görbe pengét.

- Azt akarom, hogy ígérd meg, hogy nem bántasz! - A hangja még remegett, de a tõrt markoló keze minden egyes szívveréssel nyugodtabb volt.

- Lopsz tõlem, és még van képed azt hinni, hogy egy tisztességes fenékbe billentés nélkül megúszod? - nevetett fel Dev gúnyolódva. Kihúzta Barbak tõrét az övérõl. - És most mihez kezdesz, megküzdesz velem?

A lány megrázkódott, de a hosszú, görbe penge továbbra is Devre szegezõdött.

- Tudom, hogy kelt használnom - figyelmeztette a férfit. - Be a bordák alatt, és fel a melledbe, hogy átvágja a tüdõt és a májat!

- És utána kiolvasod belõle a jövõdet? - Dev nem lépett még egyet elõre. - Elmondom, mit tartogat a tolvaj jövõje, lányom, és ígérem, hogy nagyon fájdalmas lesz!

- Nem azért jöttem, hogy lopjak - csattant fel a lány dühösen. -Semmihez nem értem, ami a tiéd! Csak azt akarom, hogy vigyél el innen!

- Te, meg a fél bûzös tömeg odakinn a parton! - mordult fel Dev. Nem vette le a tekintetét a lányról, de lehajolt, és felvette az egyik eldobott kendõt. - Jól van, mondd el, mit akarsz! - Visszalökte Barbak tõrét a hüvelyébe, és úgy tett, mintha be akarná kötni szétkarmolt kezét a koszos rongydarabbal.

- Úgy véltem, nem egyeznél bele, ha csak idejönnék és megkérnélek. - A lány dacosan felemelte az állát, és Dev most látta csak, hogy kék a szeme. Alaposan kevert vérbõl származhatott. Ettõl még amúgy jelentéktelen, keskeny arca is egzotikus lett. - Úgy véltem, jobb, ha várok, amíg csak ki nem érsz a nyílt tengerre, és csak akkor mutatom meg magam!

- Mert akkor már el kellene téged viselnem? - Dev sértõ szánakozással rázta meg a fejét. - Nem gondoltad volna, hogy esetleg mégis inkább odavetlek a cápáknak vagy a tengeri kígyóknak? Minek nézel te engem? Zamorinnak? Azt hiszed, nem állok ki magamért? - Elvigyorodott, és a lány mellét méregette. - Az észt is éppolyan szûkösen mérték neked, mint a melleket! Legalább olyan tökös legény vagyok, mint a parton bárki! Akarod, hogy megmutassam? - az ágyékára bökött.

- Nem érdekel, hogy mit tartasz a nadrágodban - válaszolta a lány keményen, és a kezében még mindig nem rezdült meg a penge. -Délre akarok utazni! Elvégzem a rám esõ munkát!

Ez még annál is jobban meglepte Devet, mint hogy a lány az elõbb rátámadt a késforgató kezére.

- Délre? Mikor mindenki feleségestül-gyerekestül bármit megtenne, hogy felkapaszkodjon egy északra tartó hajóra?

- Az az õ dolguk! - a lány hangja egyre magabiztosabb lett. - Te délre mész! Hallottam, hogy azt mondtad odalenn, a parton!

- És mit keresnél te arrafelé? - nézett rá kihívóan Dev.

- Költõ vagyok. - A lány harcias arckifejezéssel meredt rá, hogy merjen csak kételkedni benne...!

Dev ennek ellenére felnevetett.

- Te?

A penge még mindig nem rezzent meg.

- Bizonyítsd be! - csúfolódott a férfi.

- A táskám, ahol rejtõztem. - A lány a hajóorr felé bökött a fejével. - Hozd ide, és megmutatom!

- Az az ahol alighanem az elülsõ raktérben van - jegyezte meg Dev. - Nagy hasznodat venném, ha még egy hajón sem ismered ki magad! Hát hanyatt fekve lehet valami hasznodat venni?

- Nem teszem szét a lábam, és bármit meg tudok tanulni a hajókról - mordult rá a lány dühös fintorral. Cseppet sem bizonytalanodott el. - De a boroshordókat felismerem, és a barbár szeszes palackokat is! - Felfelé bökött a fejével, de a tekintete Devre tapadt. A parton még mindig jókora hangzavar volt. - Mit gondolsz, Taer Badul emberei mit szólnának hozzá, ha elmondanám, mi a rakományod? - Egy pillanatra elhallgatott. - Az orrban lévõ rágni való levélrõl és az álomfüstrõl nem is beszélve!

- Azt hiszed, kiérsz hozzájuk a partra, mielõtt megölnélek? - Dev lassan, elszántan feszítette meg a két keze közt a selyemkendõt. -Még csak a tõrömet sem kell bemocskolnom! Láttál már valakit, akit megfojtottak?

- Fogadni mernék, hogy felérek a fedélzetre, és elég nagyot tudok sikoltani! Ettõl mind rohanva igyekeznének hozzád, amint azt mondtad, meglehetõsen felizgatva! - félrebillentette a fejét. - Ki akarod próbálni, hogy vajon el tudnád-e magyarázni nekik, hogy mit keres a karjaid közt egy még meleg holttest, és a rakteredben az a sok minden?

- Ezt mind alaposan végiggondoltad! - Dev úgy tett, mint akit lenyûgöz a lány elõrelátása.

A lány bõre elég világos volt ahhoz, hogy kicsit megsötétedjen, ahogy elvörösödött.

- Egyetlen költõ sem engedheti meg magának, hogy ostoba legyen!

- És erre van bizonyíték a táskádban - biggyesztette le Dev az ajkát. - Lássuk csak! Elmegyek, hogy megkeressem, és te felkapsz mindent, amit csak el tudsz lopni, és megugrasz a part felé, ahol majd elárulhatsz Taer Badul fegyvereseinek!

- Nem nagyon látom, hogy innen mit lenne érdemes ellopnom - a lány gúnya méltó válasz volt Dev csúfolódásaira, de ezúttal egy pillanatra a függõágy felé rebbent a szeme.

Dev máris rajta volt, kiverte a kezébõl a görbe tõrt, a nyakába kanyarította a selyemkendõt, és az öklét a lány feje mögött keresztezte. Mielõtt a lány akárcsak felnyöghetett volna, már megroggyant a térde, és egészen elernyedt a férfi alatt. Dev gonosz mosollyal hengeredett le róla, összekötözte a csuklóját és a bokáját a szanaszét heverõ kendõkkel, és a lány ívbe görbülõ háta mögött összekötötte a karját a lábával. Mikor pár szívveréssel késõbb a lány megmozdult, a döbbenete dühös felismerésbe váltott. Megpróbálta leköpni Devet, de a szája teljesen ki volt száradva.

- Csak pihenj! - nyugtatgatta, miközben leakasztotta a lámpát a gerendáról. - Felcsigáztad az érdeklõdésemet, úgyhogy megyek, megnézem ezt a bizonyítékodat! - Gyengéden megsimogatta a lány csapzott haját, beletömködte a szájába a padlón lelt utolsó rongydarabokat, és kipeckelte a száját. Gondoskodott róla, hogy foglya hallja a kacagását, és lassan átsasszézott a fõ raktérbe.

Elöl aztán elõször is meggyõzõdött róla, hogy a leveleket és a kábítószereket tartalmazó kis ládácskák és szákok érintetlenek. Elégedetten konstatálta, hogy a sovány kis cafka legalább ebben nem hazudott neki, felkapott egy bojtos válltáskát. A sötétkék, nehéz szõttest sárga trombitavirágokkal hímezték ki.

Elgondolkozva lóbálta az egyik kezében, és visszament a tatba.

- Úgy érzem, mástól is loptál, nem csak tõlem! Nézzük csak, miféle zsákmányra tettél szert!

A lány olyan dühösen meredt rá, mint egy csapdába ejtett nagymacska.

Dev kikötötte a zsák száját összefogó madzagot, és felfordította a zsákot. Különféle holmik potyogtak a padlóra. Leguggolt, és arrébb lökött egy tunikát. Még annál is rongyosabb volt, mint amit a lány most viselt. Egy kifakult selyemruhát is talált. Megvetõen rázta meg a fejét.

- Szép kis költõ lehetsz, ha ez a fellépõruhád!

Nem törõdött a ragacsos festékes tégelyekkel és a csúnya ékszerekkel, egyenesen egy kemény, fekete hengert emelt fel.

- Na, és ez micsoda?

Egy tekercstartós henger volt, a bõrt szorosan rávarrták a vasfára, és sötét tartifagyantával festették meg. Dev letekerte a tetejét, megbillentette a dobozt, és egy vastag tekercs nádpapírt húzott ki belõle. Szétteregette.

- A Gyûrûsgalamb, a Hollók és Baglyok, a Loál és a Teknõs - a képek minõségét látván elismerõen bólogatott. - Ezt egy olyan költõtõl loptad, aki meglehetõsen szép repertoárral rendelkezett a gyerekeknek való erkölcsi mesék terén!

A lány egy pillanatig egyenesen a szemébe nézett, aztán lassan lehunyta a szemhéját, és a padló felé fordította a fejét.

- Idefigyelsz, ha hozzád beszélek! - Dev óvatosan visszatette a képeket a hengerbe, visszacsavarta rá a tetejét, és feldobta a függõágyába. Keresztbevetett lábbal lekuporodott a lány mellé, jó alaposan belemarkolt a hajába, és maga felé fordította a fejét. - Csak próbálj megharapni - folytatta kedélyesen -, és minden egyes fogadat kiverem! Megértettük egymást?

A lány bólintott, de a tekintete még mindig inkább volt megvetõ, mint félelemmel telt.

Dev felkuncogott, és kiszedte a szájából a rongyokat.

- Meglehetõsen bátor vagy, ezt meg kell hagyni!

Foglya megnyalta a száját, hogy meginduljon a nyála. Már nagyon kiszáradhatott a torka.

- Ideadhatod a holmimat és elengedhetsz!

- De hát azt hittem, délre akarsz utazni! - nézett rá Dev kérdõen. -Meggondoltad magad?

A lány megvetõen végigmérte.

- Csak oldozz ki, és engedj el!

- Pedig elvinnélek délre - mondta Dev lekenyerezõen. - Már ha persze valóban költõ vagy! Bár meg kell mondanom - tette hozzá õszinte meglepetéssel -, nem értem, hogy miért szeretne egy költõ épp az ellenkezõ irányba utazni, mint a lehetséges hallgatóság minden egyes tagja!

- Költõ vagyok - szögezte le a lány határozottan -, a Vak Haytar tanítványa voltam!

- A Vak Haytar meghalt - hívta fel rá a figyelmét Dev vigyorogva. - A Mahaf-birtokon hallottam a hírt, alig tíz napja!

A lány nem is törõdött vele.

- Haytar volt az Állatok Könyvének legnevesebb elõadója! Ennyit még a hozzád hasonló fajankóknak is tudniuk kellene!

- Ezt már én is hallottam! Bár én a magam részérõl az olyan verseket szeretem, amiben züllött rabszolgafiúkról és kerek farú táncoslányokról esik szó - biccentett Dev, és szemérmetlen pillantásokat vetett a lány fenekére. - Szóval kiraboltad a hulláját, és megszöktél?

- A tanítványa voltam - ismételte meg a lány, és megfeszült az ajka. - Az utolsó tanítványa! Ezt a képtekercset a halálos ágyán adta nekem, és megígértette velem, hogy a költeményeibõl élek, amíg meg nem találom a magam témáját, valamit, ami olyan új versciklust indít meg bennem, hogy mindenki megismeri majd a nevemet! - most elõször csillantak könnyek a szemében.

Dev kétkedve vonta fel a szemöldökét.

- És pontosan hogyan is vezethetne el egy déli utazás efféle témákhoz?

A lány ide-oda tekergett kötelékeiben.

- Délen valóban szabadon pusztít a mágia!

- Valóban? - Dev gúnyba rejtette az érdeklõdését. - És mit tudna errõl egy hozzád hasonló tehetségárus?

- Többet, mint egy hozzád hasonló kábkereskedõ! - ütött vissza a lány. - A hadurak varázslókkal küzdenek Aedistõl egészen Ritsemig minden birtokon! Vigyél le olyan messze délre, amennyire messzire csak mersz, és majd ha cserben hagy a bátorságod és megfutamodsz, onnantól egyedül megyek! Hõsi csaták lesznek és nagy tragédiák, és eposzt fogok belõlük írni!

- Hogy mindenki megismerje a neved - csúfolta Dev. - És mi a neved, csak hogy felismerjem majd valahogy az eposzodat, ha netán hallom?

- Risala - mondta a lány morogva.

- Mindig is úgy véltem, hogy a költõk sültbolondok. - Dev vigyorogva pattant talpra. - Most már egészen biztos vagyok benne! Jól van, már nagyon unom egyedül kezelni ezt a kis hajót! Elviszlek délre, amíg csak megcsinálod, bármit bízok is rád, és amíg csak megosztod velem mindazt a keveset, amit a parton kapsz azért, hogy elmondod a kis állatos meséidet! - A létra lábánál megállt egy pillanatra. -Próbálj csak meg becsapni, és átvágom a torkod, és bedoblak a vízbe a rabló angolnáknak!

- Gyíkzabáló! - nyögött fel Risala õszinte elkeseredéssel. - Nem oldozol el?

- Majd ha kellõen messze vagyunk már a parttól - ígérte Dev. - Kellõen messze ahhoz, hogy senki se hallja meg, mekkorát sikoltasz, ha netán kiderülne, hogy mégis a kezdetek kezdetétõl becsaptál! Most pedig vagy beszélj velem udvariasan, vagy kezdetnek elviszem a lámpát!

Risala megint kinyitotta a száját, aztán becsukta, és lebiggyesztette az ajkát.

Dev rákacsintott.

- Ugye, hogy nem is olyan nehéz?

Felmászott a létrán. Gyorsan elszállt a jókedve. Vajon mennyi idejébe került ez az ostobaság? Milyen messze sodródott az Amigál?

Mikor felért a fedélzetre, megkönnyebbülten látta, hogy a kis hajó még mindig a két hatalmas gálya közti szélcsendben lebegett. És ami még jobb volt, a hasas hajók épp csak annyira siklottak el egymástól, hogy átférjen közöttük. A parton még mindig nagy volt a kavarodás, de úgy tûnt, hogy Taer Badul emberei már elmentek. Ideje útnak indulni, mielõtt még visszajönnének! Dev kioldotta a kormányt tartó csomót, mélyen a vízbe eresztette a lapátot, és átirányította az Amigált a két hajó közt, ki a nyílt tenger felé. Azon gondolkozott, hogy hogyan fordíthatná ezt a váratlan eseménysort a saját hasznára.

Szóval Majun azt mondta, Ulla Safar háborúba kezdett? Ez akár igaz is lehet, de az is lehet, hogy mégsem így áll a dolog! A lány hallhatóan meg volt róla gyõzõdve, hogy az Ulla-birtoktól délre elterülõ vidékeken mágia pusztít. Elõször is, mikor már elég messze vannak a parttól ahhoz, hogy ne legyen hová úsznia, ki kell deríteni, hogy min alapszik ez a fene nagy bizonyosság! Vagy elmondja, vagy vérezni fog!

És azután? Vagy ami még fontosabb: használható lány ez a Risala? Ha a fedélzeten akar maradni, jobban teszi, ha felmond neki pár verset! Ha jó, akkor talán még azt is megmagyarázza, hogy Dev miért utazik délre! Mindenki tudta, hogy a költõk õrültek! Egy hadigálya kapitánya még mindig gyanakodva nézegethetné azután is, hogy ezzel érvelt, de Dev célozhat arra is, hogy azért viseli el nap közben a lány szeszélyeit mert éjszaka busásan megfizeti! És különben is, az, hogy egyedül vitorlázott, nagyobb feltûnést keltett, mint szerette volna. Egy lány a fedélzeten ennek is véget vetne.

Alaposan ráhajolt a lapátra, hogy kikormányozza az Amigált a hatalmas gályák közül. Risala csak tanítvány volt, ugye? Micsoda hihetõ történetecske! Fogadni mert volna, hogy a vén Haytar legalább a fél szemére nem volt vak, és a legtöbb költõ táncoslánya alig volt jobb, mint a szárazföldi kikötõk örömlányai! Ez a lány is bármikor hanyatt dobhatja magát, ha úgy alakul, hogy valamelyik hadigálya kapitányának nincs érzéke a költészethez!

Dev felnézett, és meglátta a holdakat eltakaró felhõket. Láthatóan a már így is késve érkezõ, elsõ viharokat hozták. A nagyobbik hold még mindig messze nem telt meg, a kisebbik meg már az utolsó negyedbe fogyott. Úgy döntött, hogy mégsem próbál meg ebben a bizonytalan fényben áthajózni a csatornán. Lehorgonyoz az öböl közepén emelkedõ homokpadon, és a fedélzeten alszik. A fény úgyis felébreszti, és át tud hajózni a szirteken, amíg még mindig van elég víz rajtuk.
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